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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s 1'entre en vigueur de [a Charte sera, le plus tot possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl&e g~n~rale a adopt un r~glement destin A mettre en
application I'Article 102 de [a Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ",trait6" et I'expression aaccord international, n'ont W definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une pattie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Wtre amen& A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument [a qualit6 de otrait6-ou d'"(accord international,, si cet instrument n'a pas dkjA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans cc Recueji
ont tt 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 25156

INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-National Agricultural Research Project:
Adaptive Research and Rainfed Agriculture (with sched-
ules and General Conditions applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April 1978,
as amended on 11 December 1978). Signed at Rome on
30 October 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on 27July 1987

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
THAILANDE

Accord de pr~t - Projet national de recherche agricole :
Recherche adaptative et agriculture pluviale (avec annexes
et Conditions gen~rales applicables aux accords de pret
et de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles
que modifiees le 11 d~cembre 1978). Signe b Rome
le 30 octobre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Fonds international de d~veloppement agricole le 27juillet 1987
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended

.in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET1

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de 1 'Assemblge g~n~rale desting a mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de I 'Assem-
ble g~nrale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 4 February 1981 by notification from I Entrd en vigueur le 4 fvrier 1981 par notification du
the Fund to the Government of Thailand, in accordance with Fonds au Gouvernement thai'landais, conformiment aux sec-
sections 10.01 and 10.02 of the General Conditions. tions 10.01 et 10.02 des Conditions g6ndrales.
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No. 25157

INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
PARAGUAY

Loan Agreement-Agricultural Credit Project (with schedules
and General Conditions applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 1H April 1978,
as amended on 11 December 1978). Signed at Rome
on 4 March 1985

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on 27July 1987

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
PARAGUAY

Accord de pret - Projet de credit agricole (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles que
modifiees le 11 decembre 1978). Signe A Rome le 4 mars
1985

Texte authentique : espagnol.

Enregistr,6 par le Fonds international de dveloppement agricole le 27juillet 1987
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 June 1986 by notification from the
Fund to the Government of Paraguay, in accordance with sec-
tions 10.01 and 10.02 of the General Conditions.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRtT 1

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de I Assembl~e g~n~rale desting ti mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amend, en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de I 'Assem-
ble g~n~rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 20 juin 1986 par notification du Fonds
au Gouvemement paraguayen, conformment aux sections
10.01 et 10.02 des Conditions g~n~rales.
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No. 25158

INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
ETHIOPIA

Financing Agreement-Rehabilitation Program for Drought-
Affected Areas (with schedules). Signed at Rome on
4 April 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on 27July 1987

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
ETHIOPIE

Accord de financement - Programme de relivement en
faveur des regions affecties par la sicheresse (avec
annexes). Signe A Rome le 4 avril 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Fonds international de d~veloppement agricole le 27juillet 1987

Vol. 1477, 1-25158



8 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

FINANCING AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 4 April 1985, the date of signature
of the Loan Agreement,* in accordance with Section 4.02.

* See p. 9 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE FINANCEMENT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement
de l Assemblge gdn~rale desting a mettre en
application 1 Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de I 'Assem-
bWe gnirale en date du 19 dicembre 197&

Entrd en vigueur le 4 avril 1985, date de la signature de
l'Accord du pret* conformtment A la section 4.02.

* Voir p. 9 du pr6sent volume.
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No. 25159

INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
ETHIOPIA

Loan Agreement-Rehabilitation Program for Drought-
Affected Areas (with schedules and General Conditions
applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December
1978). Signed at Rome on 4 April 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on 27July 1987

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
ETHIOPIE

Accord de prt - Programme de rekvement en faveur des
regions affect,6es par la secheresse (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles
que modifiees le 11 decembre 1978). Signe A Rome
le 4 avril 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Fonds international de dveloppement agricole le 27juillet 1987
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 21 June 1985 by notification from the
Fund to the Government of Ethiopia, in accordance with sec-
tions 10.01 and 10.02 of the General Conditions.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRINT I

Publication effectue conform~ment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de I Assembl6e g~n~rale desting a mettre ?n
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier
lieu par la rsolution 33/141 A de I Assem-
ble g~nirale en date du 19 dkcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 21 juin 1985 par notification du Fonds
au Gouvernement dthiopien, conformdment aux sections 10.01
et 10.02 des Conditions gfnerales.
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No. 25160

INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
EQUATORIAL GUINEA

Financing Agreement-Agricultural Development Project on
the Mainland (with schedules and General Conditions
applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December
1978). Signed at Rome on 17 April 1985

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on 27July 1987

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
GUINEE EQUATORIALE

Accord de financement - Projet de diveloppement agricole
de la region continentale (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garan-
tie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles que modifiees
le 11 decembre 1978). Signe A Rome le 17 avril 1985

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par le Fonds international de d~veloppement agricole le 27juillet 1987
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FINANCING AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE FINANCEMENT'

Publication effectuie conformdment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de I'Assemble gngrale desting a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendO en dernier
lieu par la rsolution 33/141 A de 1 Assem-
ble gingrale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 16 December 1986 by notification I Entri en vigueur le 16 dcembre 1986 par notification du
from the Fund to the Government of Equatorial Guinea, in Fonds au Gouvemement 6quato-guinten, conformtment aux
accordance with sections 10.01 and 10.02 of the General sections 10.01 et 10.02 des Conditions gintrales.
Conditions.
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No. 25161

INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
GUYANA

Loan Agreement-East Bank Essequibo Development Project
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978, as amended on H December 1978). Signed
at Rome on 20 November 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on 27July 1987

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
GUYANA

Accord de pret - Projet de diveloppement de la rive est
de l'Essequibo (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pre~t et de garantie du Fonds
en date du 11 avril 1978, telles que modifiees le 11 de-
cembre 1978). Signe A Rome le 20 novembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Fonds international de d~veloppement agricole le 27juillet 1987
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRtT'

Publication effectuge conform~ment au
paragraphe 2 de P'article 12 du r~glement
de I'Assembl4e gingrale desting a mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de 1 Assem-
ble g~nrale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 8 July 1987 by notification from the I Entr6 en vigueur Ic 8 juillet 1987 par notification du
Fund to the Government of Guyana, in accordance with sec- Fonds au Gouvernement guyanien, conformiment aux sec-
tions 10.01 and 10.02 of the General Conditions. tions 10.01 et 10.02 des Conditions gdndrales.
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No. 25162

SPAIN
and

SWEDEN

Agreement concerning defence projects (with protocol).
Signed at Madrid on 8 July 1985

Authentic texts: Spanish and Swedish.

Registered by Spain on 28 July 1987

ESPAGNE
et

SUEDE

Accord concernant des projets de defense (avec protocole).
Signe b Madrid le 8 juillet 1985

Textes authentiques : espagnol et su6dois.

Enregistr6 par l'Espagne le 28 juillet 1987
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DEL REINO DE SUECIA SOBRE PROYECTOS DE
DEFENSA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno del Reino de Suecia, con el afdn
de intensificar y profundizar las relaciones de amistad ya existentes entre ambos paises,

Deseosos de facilitar la cooperaci6n y el intercambio de informaci6n relativa a la
investigaci6n, el desarrollo y la producci6n de material de defensa, han acordado lo
siguiente:

Articulo 1. Autorizar a la Direcci6n General de Armamento y Material, por parte
espafiola y a la Administraci6n del Material de Defensa, por parte sueca, para establecer
los contactos peri6dicos que se consideren necesarios con el fin de:
a) Promover la cooperaci6n tdcnica e industrial entre los dos parses, relativa a proyectos

conjuntos sobre investigaci6n, desarrollo y producci6n de material y equipos de
defensa;

b) Aplicar medidas de protecci6n para la informaci6n clasificada de conformidad con
lo estipulado en este Acuerdo y en el Protocolo adjunto.
Artculo 2. Con el fin de asegurar la protecci6n de la informaci6n clasificada que

se intercambie o comunique entre las Partes en el marco de la cooperaci6n arriba indicada,
las Partes se comprometen a adoptar y aplicar los siguientes principios generales:
a) Ambas Partes adoptarin las medidas oportunas de conformidad con su respectiva

legislaci6n nacional para proteger la informaci6n clasificada que reciban;
b) La informaci6n clasificada que se reciba serA objeto como mfnimo del mismo grado

de protecci6n en el pals receptor que en el pals de origen;
c) La informaci6n clasificada que reciba una de las Partes de la otra Parte no deberi

proporcionarse a tercero alguno sin el previo consentimiento escrito del pals de origen;
d) La informaci6n clasificada que se reciba no deberi utilizarse para fines distintos a

los previstos;
e) El acceso a la informaci6n clasificada deberd limitarse a quienes la precisen en el

desempefio de sus funciones, hayan sido habilitados para ello desde el punto de vista
de la seguridad y tengan el conocimiento requerido en materia de protecci6n de
seguridad.
Articulo 3. Los derechos de propiedad, de patente, de autor, secretos comerciales

y similares relativos a la informaci6n clasificada transmitida entre las dos Partes debe-
rin respetarse y protegerse de conformidad con la legislaci6n en vigor en el pafs receptor.

Articulo 4. Las autoridades gubernamentales responsables de la seguridad men-
cionada de este Acuerdo son:
Por parte de Espafia: el Director General del Centro Superior de Informaci6n de la

Defensa;
Por parte de Suecia: el Jefe Supremo de las Fuerzas Armadas.

Artculo 5. La reglamentaci6n para la aplicaci6n de este Acuerdo figura en un
Protocolo, que constituye parte integrante del Acuerdo.
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Arttculo 6 Este Acuerdo entrard en vigor cuando las Partes se notifiquen mdtua-
mente el cumplimiento de los requisitos establecidos en sus respectivas legislaciones
nacionales.

Este Acuerdo permaneceri en vigor hasta que una de las Partes notifique a la otra,
por escrito, su intenci6n de denunciarlo, en cuyo caso la denuncia tendrd efecto seis
meses despu6s de la recepci6n de dicha notificaci6n. Dicha denuncia se produciri sin
perjuicio-de cualquier obligaci6n o responsabilidad que pudiera haberse aceptado en
virtud de los tdrminos de este Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL los Representantes de las dos Partes debidamente autorizados
para ello han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Madrid el 8 de julio de 1985 en dos ejemplares originales redactados
en los idiomas espafiol y sueco, cada uno de cuyos textos es igualmente fehaciente.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: del Reino de Suecia:

[Signed - Signg] [Signed - Signg]

NARCIS SERRA SERRA CARL-GEORGE CRAFOORD

Ministro de Defensa Embajador de Suecia

PROTOCOLO ESTABLECIDO DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO 5 DEL
ACUERDO SUSCRITO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y
EL GOBIERNO DEL REINO DE SUECIA SOBRE PROYECTOS DE DEFENSA

DEFINICI6N

1. Se entiende, a los fines del presente Acuerdo y de este Protocolo, por "infor-
maci6n clasificada" aquella que, en interds de la seguridad nacional de la Parte que
la proporciona y de conformidad con las leyes y reglamentaciones en vigor en ese
pafs, requiere protecci6n contra su revelaci6n no autorizada de conformidad con lo
determinado por la autoridad competente. Incluye informaci6n escrita, oral o visual
registrada en cualquier forma sobre cualquier soporte ffsico utilizado para almacenarla
o transportarla.

REGLAMENTACIONES NACIONALES

2. Cada Parte tratard la informaci6n clasificada que reciba de conformidad con
sus reglamentaciones nacionales. El acceso a la informaci6n clasificada se permitiri
exclusivamente a quienes hayan sido habilitados para ello en el pais receptor.

CLASIFICACI6N

3. La informaci6n sometida a clasificaci6n de seguridad se marcard con una de
las siguientes clasificaciones:

En Espafia En Suecia

SECRETO HEMLIG AU SYNNERLIG BETYDELSE
RESERVADO HEMLIG

CONFIDENCIAL HEMLIG
DIFUSI6N LIMITADA HEMLIG
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Como no existe una clasificaci6n sueca equivalente a "confidencial" o "difusi6n
limitada" toda informaci6n espafiola clasificada a esos niveles serd protegida en Suecia
coma informaci6n clasificada "reservado".

4. La Parte receptora:

- De conformidad con el apartado 3 anterior, asegurarA que la informaci6n recibida
sea marcada con la clasificaci6n correspondiente.

- No modificard ninguna clasificaci6n de seguridad sin el consentimiento de la Parte
remitente.

- Proporcionard a toda informaci6n clasificada el mismo grado de protecci6n que
proporcione a su propia informaci6n de clasificaci6n equivalente.

- Marcard todas las reproducciones o traducciones con la misma clasificaci6n que el
original.

Con el fin de conseguir y mantener niveles comparables de seguridad, cada Parte
proporcionard a la otra la informaci6n precisa acerca de sus niveles, procedimientos
y pricticas de seguridad para salvaguardar la informaci6n clasificada.

ACCESO A LA INFORMACI6N CLASIFICADA

5. El acceso a la informaci6n clasificada se denegarA a toda persona que no cumpla
las siguientes condiciones:

- Estar en posesi6n de la Garantfa de Seguridad expedida par la autoridad competente
y tener necesidad de conocer dicha informaci6n.

- Estar informado de las responsabilidades que entrafia el cumplimiento de las regla-
mentaciones nacionales sobre protecci6n de la informaci6n clasificada y de las dis-
posicienes especfficas del presente Acuerdo y de este Protocolo.

TRANSMISI6N DE LA INFORMACI6N CLASIFICADA

6. La informaci6n clasificada serd transmitida de conformidad con la reglamenta-
ci6n nacienal de seguridad de la Parte remitente. La transmisi6n de informaci6n clasi-
ficada de un pais a otro se efectuard de Gobierno a Gobierno par conducto diplom~tico
a menos que ambas Partes decidan de comin acuerdo otra cosa.

7. La Parte receptora serd responsable de la informaci6n recibida desde el momento
de su recepci6n tanto dentro del territorio de su jurisdicci6n coma par personas auto-
rizadas par dicha Parte para desplazarse a un pafs extranjero de conformidad con el
presente Acuerdo y con este Protocolo.

VISITAS

8. Las visitas par parte del personal de un pais al otro pais donde se tenga la
intenci6n de acceder a informaci6n clasificada precisardn la aprobaci6n previa del pais
anfitri6n. Las solicitudes de tales visitas se presentardn por conducto de las respectivas
Embajadas. Normalmente, las solicitudes deberdn presentarse por lo menos con treinta
(30) dfas de antelaci6n a la fecha de la visita y deberAn incluir la informaci6n siguiente:
-Nombre del visitante propuesto, fecha y lugar de nacimiento, nacionalidad y ndmero

de pasaporte.

-Categorfa oficial del visitante, nombre de la empresa u organismo al que representa
o pertenece.
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-Grado de Garantfa de Seguridad del visitante.
-Nombre y direcci6n de la empresa o instalaci6n que se pretende visitar.
-Nombre y puesto de la persona, o personas, a quien se va a visitar, si se conocen.
-Finalidad de la visita.
- Fecha de la visita o tiempo durante el que tendrd validez la autorizaci6n para efectuarla.

Las autoridades nacionales responsables de los trimites para efectuar las visitas son:
En Espafia:

Director General de Armamento y Material
Ministerio de Defensa
Paseo de la Castellana, no 109
28071 Madrid
Tel6fono 455 50 00

En Suecia:
F6rsvarsstaben (FST)
Box 80001 S-104 50 Stockholm
Telffono (08) 788 75 00
La Parte a la que se envfa la solicitud de visita podrd autorizarla o denegarla y serd

responsable de informar al destinatario de la visita propuesta.

CONTRATOS

9. En cualquier contrato que implique la transmisi6n de informaci6n clasificada
deberd incluirse una "cldusula de seguridad" que remita al presente Acuerdo y a este
Protocolo.

Dicha clusula de seguridad podrd modificarse o ampliarse cuando se produzcan
modificaciones en la lista original de informaci6n que deba protegerse o en los niveles
de clasificaci6n de cualesquiera de sus conceptos.

10. La "cliusula de seguridad" que debe incluirse en cada contrato deberd contener
lo siguiente:
-Las informaciones clasificadas que sean objeto de intercambio, asf como el grado de

clasificaci6n que se asigne a cada una.
- Las autoridades de ambas Partes competentes para autorizar la difusi6n y para coordi-

nar la protecci6n de la informaci6n clasificada relativa al contrato.
-Los canales que deben emplearse para la transmisi6n de la informaci6n clasificada

a las autoridades y contratistas afectados.
-Los procedimientos y mecanismos para la comunicaci6n de las modificaciones que

pueden afectar a la informaci6n que debe ser objeto de protecci6n como consecuencia
de cambios en su nivel o porque la protecci6n ha dejado de ser necesaria.

-Los trhmites y procedimientos que deben seguirse en el caso de visitas, acceso o
inspecciones de personal de un pafs a instalaciones o empresas del otro pafs afectadas
por el contrato.

-Los procedimientos para que los representantes de una Parte realicen inspecciones
de seguridad a las instalaciones o empresas de la otra en que se almacene informaci6n
clasificada cedida por el primer pafs.

11. Las autoridades competentes en materia de seguridad en cada pafs garantizartn
la seguridad de la informaci6n clasificada dentro de su territorio nacional mediante la
aplicaci6n de las normas del presente Protocolo, en lo referente a:
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- La declaraci6n de la capacidad en cuanto a seguridad de la empresa implicada en la
ejecuci6n del contrato.

-El establecimiento de medidas de protecci6n para cada grado de clasificaci6n de la
informaci6n y el control de su aplicaci6n, especialmente dentro de las empresas
afectadas.

- La concesi6n de las garantfas de seguridad a todo el personal cuyas funciones precisen
el conocimiento de informaci6n clasificada.

-La concesi6n de la necesaria autorizaci6n de acceso a informaci6n clasificada a las
personas debidamente garantizadas cuando tengan necesidad de conocerla.

Para adoptar las medidas pertinentes de acuerdo con esta clAusula, las autoridades
competentes en materia de seguridad son:

En Espafia:

Director General de Armamento y Material
Ministerio de Defensa
Paseo de la Castellana, no 109
28071 Madrid
Tel6fono: 455.50.00

En Suecia:

Forsvarets Materielverk (FMV)
Sakerhetsenheten
S-115 88 Stockholm
Telffono (08) 782 40 00

12. Cuando expire la validez de cada contrato, el pais receptor consultard al pafs
remitente para fijar el perfodo de tiempo durante el cual la informaci6n recibida deberd
permanecer clasificada. El pais informante podrA solicitar la devoluci6n de cualquier
informaci6n, excepci6n hecha de aquella que se considere necesaria para el manejo y
mantenimiento del material que conserve el pais receptor una vez haya expirado la validez
del contrato.

PIRDIDA o RIESGO

13. Cualquier caso de infracci6n, p6rdida o riesgo sufrido por la informaci6n
clasificada que se reciba en base a este Acuerdo y a este Protocolo deberd tratarse de
conformidad con la legislaci6n en vigor en el pafs receptor respecto de la protecci6n
de su propia informaci6n clasificada.

A la mayor brevedad posible, la otra Parte deberd ser informada de dichas circun-
stancias, de las medidas adoptadas y de sus resultados.

CONTROL DE LA APLICACION

14. La inspecci6n de la aplicaci6n y del control de la eficacia de las medidas
adoptadas para garantizar la seguridad de la informaci6n clasificada intercambiada o
comunicada de un pais al otro se efectuard por la autoridad competente en materia de
seguridad del pais responsable de la protecci6n de la informaci6n afectada.

Un representante del Gobierno que efecttie la comunicaci6n puede, si se considera
conveniente de comin acuerdo, participar en las inspecciones o controles. Con esa
finalidad, las autoridades competentes de la Parte que haya proporcionado la informa-
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ci6n clasificada informarAn a las autoridades de la otra Parte de su deseo de participar
en la inspecci6n.

Las autoridades de la Parte receptora informardn a las autoridades de la otra Parte
de la fecha exacta de la inspecci6n con una antelaci6n mfnima de quince (15) dfas.

COSTES

15. Los costes en que se incurra por una Parte en la aplicaci6n de las medidas
incluidas en el presente Acuerdo y en este Protocolo no serdn sufragados por la otra Parte.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SPANIENS REGE-
RING OCH KONUNGARIKETS SVERIGES REGERING ANGAENDE
PROJEKT INOM FORSVARET

Konungariket Spaniens Regering och Konungariket Sveriges Regering,

som ar angeligna att starka och f6rdjupa de vAnskapliga relationer som redan finns
mellan de bida lAnderna,

som 6nskar underldtta samarbetet och utbytet av information r6rande forskning,
utveckling och produktion av f6rsvarsmateriel,

har kommit overens om f6ljande:

Artikel I. Parterna skall bemyndiga, F6rsvarets Materielverk f6r Sveriges del och
Direcci6n General de Armamento y Material for Spaniens del, att uppritth~lla periodiskt
Aterkommande kontakter som bed6ms n6dvAndiga f6r att
(a) frimja tekniskt och industriellt samarbete mellan de bhda landerna om gemensamma

projekt r6rande forskning, utveckling och produktion av f6rsvarsmateriel,
(b) vidta de AtgArder till skydd for sekretessbelagd information som f6reskrivs i denna

6verenskommelse och ett till 6verenskommelsen fogat protokoll.
Artikel I. For att sdikerstilla skyddet av sekretessbelagd information som utvaxlas

eller 6verlimnas mellan parterna inom ramen for det ovan angivna samarbetet Atar sig
parterna att godkAnna och tillampa f6ijande allmainna principer:

(a) Btda parter skall vidta limpliga tgdrder i (enlighet med lagstiftningen i respektive
land fbr att skydda mottagen sekretessbelagd information.

(b) Mottagen sekretessbelagd information skall ges minst samma grad av sikerhetsskydd
i mottagarlandet som i ursprungslandet.

(c) Sekretessbelagd information som den ena parten tagit emot frAn den andra par-
ten fAr inte 6verlAtas till en tredje part utan foregAende skriftligt samtycke av
ursprungslandet.

(d) Mottagen sekretessbelagd information fAr inte anviindas fbr andra aindamAl an de
som den ar avsedd f6r.

(e) TillgAngen till sekretessbelagd information skall begrinsas till dem som behover
informationen f6r fullg6randet av sina arbetsuppgifter, har godkaints frAn sdkerhets-
synpunkt och har erforderliga kunskaper i sdkerhetsskydd.
Artikel III. Aganderatter, patent, affirshemligheter, upphovsr~itter och liknande

raittigheter, som hAnf6r sig till sekretessbelagd information utvdxlad mellan parterna,
skall respekteras och skyddas i enlighet med gfillade lagstiftning i mottagarlandet.

Artikel IV Ansvariga myndigheter f6r sikerhetsskyddet enligt denna 6verenskom-
melse Ar:
F6r Sverige: OverbefAlhavaren;
For Spanien: Chefen f6r den militira underrkttelsetjainstens centrala ledning (CESID).

Artikel V Bestimmelser f6r tillimpningen av denna 6verenskommelse har tagits
in i ett protokoll som utgor en integrerande del av 6verenskommelsen.
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Artikel VI. Denna 6verenskommelse trader i kraft nar parterna bar underrattat
varandra om att villkoren enligt den egna lagstiftningen ar uppfyllda.

Denna 6verenskommelse skall galla till dess den ena parten skriftligen underrattar
den andra parten om sin avsikt att saga upp 6verenskommelsen. Den skall dA upph6ra
sex mAnader efter mottagandet av en sAdan underrattelse. Upph6randet skall inte inverka
pA nigra Ataganden eller f6rpliktelser som har godtagits enligt villkoren i denna
6verenskommelse.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har parterna, vederb6rligen bemyndigade dartill, under-
tecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Madrid den .............. 1985 i tvA originalexemplar pA spanska
och svenska, vilka skall aga lika giltighet.

F6r Konungariket For Konungariket
Spaniens regering: Sveriges regering:

[Signed - Sign9]' [Signed - Signg]2

PROTOKOLL UPPRATTAT ENLIGT ARTIKEL 5 1 VERENSKOMMELSEN MEL-
LAN KONUNGARIKET SPANIENS REGERING OCH KONUNGARIKET
SVERIGES REGERING ANGAENDE PROJEKT INOM FORSVARET

DEFINITION

1. Med sekretessbelagd information avses i 6verenskommelsen och detta protokoll
information som pA grund av den 6verlAtande partens nationella sakerhetsintressen och
i enlighet med dess nationella lagar och bestammelser beh6ver skyddas mot obeh6rigt
r6jande enligt beslut av beh6rig myndighet. Den omfattar skriftlig, muntlig och visuell
information, oavsett pA vilket sftt eller genom vilken anordning som den dr lagrad eller
6verf6rd.

NATIONELLA BESTAMMELSER

2. Varje part skall handha mottagen sekretessbelagd information i enlighet med
sina egna nationella bestdmmelser. TillgAng till sekretessbelagd information skall medges
endast dem som har erforderliga godkannanden frAn siikerhetssynpunkt i mottagarlandet.

HEMLIGBETECKNING

3. Information som Ar sekretessbelagd skall f6rses med nAgon av f61jande hem-
ligbeteckningar:
I Sverige I Spanien
HEMLIG AV SYNNERLIG BETYDELSE SECRETO
HEMLIG RESERVADO

CONFIDENCIAL
DIFUSI6N LIMITADA

Eftersom det inte finns nAgon svensk hemligbeteckning sor motsvarar "confidencial"
eller "difusi6n limitada" skall all spansk information med dessa beteckningar skyddas
pA samma sAtt sor information med beteckningen "reservado".

I Signed by Narcis Serra Serra - Signd par Narcis Serra Serra.
2 Signed by Carl-George Crafoord - Signd par Carl-George Crafoord.
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4. Den mottagande parten skall

-i enlighet med punkt 3 ovan svara for att den mottagna informationen forses med en
motsvarande hemligbeteckning,

-inte aindra nAgon hemligbeteckning utan samtycke av den 6verld.mnande parten,

-ge all sekretessbelagd information samma grad av sikerhetsskydd som den ger sin egen
information med motsvarande hemligbeteckning,

-f6rse alla kopior eller 6versattningar med samma hemligbeteckning som originalet.

For att nA och uppr~itthAlla en jiimf6rbar siikerhetsnivA skall varje part tillhandahAlla
den andra parten erforderlig information om sina sAkerhetsnormer samt om sina f6r-
faranden och metoder f6r att skydda sekretessbelagd information.

TILLGANG TILL SEKRETESSBELAGD INFORMATION

5. TillgAng till sekretessbelagd information skall vdgras varje person som inte
uppfyller f6ljande villkor:

-Han mAste av beh6rig myndighet vara godkind frAn sdkerhetssynpunkt och beh6va
informationen.

-Han mAste vara underrfittad sAvkl om det ansvar som f61jer av de nationella bestAm-
melserna om skydd av sekretessbelagd information som om de sarskilda f6reskrifterna
i 6verenskommelsen och detta protokoll.

OVERLAMNANDE AV SEKRETESSBELAGD INFORMATION

6. Sekretessbelagd information skall bverlimnas i enlighet med den 6verlainnande
partens nationella sdkerhetsbestdimmelser. Overlainande av sekretessbelagd information
frAn det ena landet till det andra skall ske frAn regering till regering genom diplomatiska
kanaler, om inte bAda parter kommer 6verens om nigon annan ordning.

7. Den mottagande parten har ansvaret f6r informationen frAn den tidpunkt dA den
mottagit informationen, oavsett om informationen finns inom dess jurisdiktionsomrAde
eller hos nigon som av parten bemyndigats att resa utomlands i enlighet med 6verenskom-
melsen och detta protokoll.

BESOK

8. Bes6k av personal frAn det ena landet i det andra, nar avsikten dr att tillgfng
till sekretessbelagd information skall limnas, fordrar godknnande i fdrvfig av virdlandet.
Framstillningar om sAdana bes6k skall ges in via respektive ambassad minst 30 dagar
f6re bes6ket, och innehAlla f61jande uppgifter:
-Namn pA den f6reslagne bes6karen, f6delsedatum och f6delseort, nationalitet och

passnummer.
-Bes6karens tjanstetitel och namnet pA det f6retag eller den myndighet som han f6re-

trider eller tillh6r.
-Vilken skyddsklass som bes6karen godkants f6r.

-Namn och adress pA det f6retag eller den anliggning som skall bes6kas.

-Namn och stillning pA den eller de personer som skall bes6kas, om det dr kint.

-AndamAlet med bes6ket.

-Datum f6r bes6ket eller den period som godkinnandet skall omfatta.
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Ansvariga nationella myndigheter f6r f6rfarandet vid besok ar:
F6r Sverige:

F6rsvarsstaben (Fst)
Box 80001
S-104 50 STOCKHOLM
Telefon (08) 788 75 00

F6r Spanien:

Director General de Armamento y Material
Po de la Castellana, 109
28071 MADRID
Telefon (91) 455-50-00
Den part som en framstiillning om besok inlamnas till kan godkinna eller avslA den

och ansvarar for att bes6ksmottagaren underrittas om det avsedda bes6ket.

KONTRAKT

9. En "sfkerhetsbestdmmnelse", som hAnvisar till 6verenskommelsen och detta pro-
tokoll, skall ingA i varje kontrakt som innebar 6verforing av sekretessbelagd information.

Denna sakerhetsbest~mmelse kan Andras eller utvidgas, nar det sker forandringar
i den ursprungliga f6rteckningen 6ver information som skall skyddas och/eller i klassi-
ficeringen av ntgon uppgift.

10. SakerhetsbestAmmelsen som skall ingA i varje kontrakt skall innehAlla fo1jande:
-Vilken sekretessbelagd information som skall utvaxlas och klassificeringen av varje

uppgift.
-De myndigheter som parterna har bemyndigat Att godkAnna utlamnande och att sa-

mordna skyddet av sekretessbelagd information som avses i kontraktet.
-De kanaler som skall anvandas f6r 6verforing av sekretessbelagd information mellan

berorda myndigheter och leverantorer.
-F6rfarandet och metoderna fo5r delgivning av andringar av betydelse f6r den information

som skall skyddas, antingen pA grund av andringar i klassificeringen eller pA grund
av att nAgot skydd inte beh6vs langre.

-Atgrderna och f6rfarandet nar personal frAn det ena landet skall bes6ka, ges tilltride
till eller inspektera det andra landets foretag eller anlaggningar som omfattas av
kontraktet.

-F6rfarandet f6r att med f6retradare f6r den ena parten genomfora inspektioner av den
andra partens foretag och anhiggningar, dar sekretessbelagd information, overlamnad
av den forstnimnda parten, forvaras.

11. Varje lands beh6riga sdkerhetsmyndighet skall garantera skyddet av sekretessbe-
lagd information inom sitt territorium genom tillampning av bestaimmelserna i detta
protokoll i f61jande hinseenden:

-UtlAta sig om nivAn pA s5kerhetsskyddet hos det f6retag som deltar i genomforandet
av kontraktet.

-FaststAlla AtgArder for skydd av information av olika sekretessgrad och f6r 6vervakning
harav, sarskilt inom berorda foretag.

-Ge erforderligt godkannande frAn sfkerhetssynpunkt At samtliga anstiillda, vilkas
uppgifter kraver tillgAng till sekretessbelagd information.
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-I n6dvandig omfattning ge tillstAnd till att sekretessbelagd information tillhandahAlls
de personer som ar vederb6rligen godkanda frdn sdkerhetssynpunkt och som beh6ver
informationen.

Med ansvariga sakerhetsmyndigheter i denna punkt avses:
For Sverige:

F6rsvarets Materielverk (FMV)
Siikerhetsenheten
S-115 88 STOCKHOLM
Telefon (08) 782 40 00

F6r Spanien:
Direcci6n General de Armamento y Material (DGAM)
Ministerio de la Defensa
Po de la Castellana, 109
28071 MADRID
Telefon (91) 455-50-00
12. Nar ett kontrakt upph6r att gAlla, skall den mottagande parten dverldgga med

den 6verlAtande parten f6r att faststialla den tidsperiod under vilken den mottagna infor-
mationen mAste f6rbli sekretes belagd. Den 6verlAtande parten kan begdira retur av all
information utom sAdan som bed6ms nodviindig f6r handhavandet och underhMlet av
materiel som behAlls av den mottagande parten efter det att kontraktet har upph6rt att
galla.

FORLUST ELLER ROJANDE

13. Varje fall av obeh6rig anvandning av sekretessbelagd information, som mottagits
i enlighet med 6verenskommelsen och detta protokoll, eller f6rlust eller fara f6r f6rlust
av sadan information skall handliggas i 6verensstinmnelse med den lagstiftning om skydd
av sekretessbelagd information som galler i det mottagande landet.

Den andra parten skall sA snart som m6jligt underrattas om omstiindighetema i fallet,
de Atgarder som har vidtagits saint resultatet harav.

KONTROLL AV GENOMFORANDET

14. Inspektion av genomf6randet och kontroll av effektiviteten av de Atgfirder som
vidtagits f6r att sAkerstialla skyddet av sekretessbelagd information som parterna 6ver-
lAmnat eller delgivit varandra, skall utf6ras av en beh6rig siikerhetsmyndighet i det land
som har ansvaret f6r att skydda ifrdgavarande information.

En f6retriidare f6r det 6verlAtande landets regering fAr, om det ar iimpligt f6r bAda
parter, delta i sAdana inspektioner och kontroller. Om det finns 6nskemAl att delta, skall
vederb6rande myndighet i det land som tillhandahAllit informationen underriitta den andra
partens myndighet harom.

Den mottagande partens myndighet skall underratta den andra parten om faststlllt
datum f6r inspektionen minst femton (15) dagar i f6rviig.

KOSTNADER

15. Kostnader som en part har for genomf6randet av Atgdrder enligt 6verenskom-
melsen och detta protokoll skall inte erskttas av den andra parten.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN
CONCERNING DEFENCE PROJECTS

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Kingdom of
Sweden, desirous of intensifying and deepening the friendly relations already existing
between the two countries,

Desiring to facilitate co-operation and the exchange of information with regard to
research development and production of defence materiel have agreed as follows:

Article 1. To authorize the Directorate-General for Armaments and Materiel, in
the case of Spain, and the Defence Materiel Administration, in the case of Sweden, to
establish the periodic contacts considered necessary in order to:
(a) Promote technical and industrial co-operation between the two countries with respect

to joint projects relating to research, development and production of defence materiel
and equipment;

(b) Apply measures to safeguard classified information in accordance with the terms
of this Agreement and the Protocol attached hereto.
Article 2. For the purpose of ensuring the protection of the classified information

which is exchanged between the Parties or communicated by one Party to the other in
the context of the above-mentioned co-operation, the Parties undertake to adopt and apply
the following general principles:
(a) Both Parties shall adopt appropriate measures, in accordance with the legislation

in force in their respective countries, to protect any classified information received;
(b) The classified information received shall be afforded in the receiving country at least

the same degree of security protection as in the originating country;
(c) Classified information received by one Party from the other Party shall not be released

to a third party without the previous written consent of the originating country;
(d) Classified information so received shall not be used for any purpose other than thatfor which it is intended;

(e) Access to classified information shall be limited to those who require it for the
performance of their duties and who have received security clearance and have the
requisite knowledge of security protection.
Article 3. Proprietary rights, patents, copyrights, trade secrets and similar rights

relating to classified information transmitted between the two Parties shall be respected
and protected in accordance with the legislation in force in the receiving country.

Article 4. The governmental authorities responsible for the security measures
referred to in this Agreement are:
In Spain: the Director-General of the Advanced Defence Information Centre;
In Sweden: the Supreme Commander of the Armed Forces.

I Came into force on 14 May 1987, the date on which the Parties notified each other (on 3 February 1986 and 14 May
1987) of the completion of their required legislative procedures, in accordance with article 6.
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Article 5. The regulations governing the application of this Agreement shall be
set out in a Protocol, which shall form an integral part of the Agreement.

Article 6. This Agreement shall enter into force when the Parties have notified each
other of the completion of the procedures required under the legislation in force in their
respective countries.

This Agreement shall remain in force until such time as one of the Parties notifies
the other, in writing, of its intention to terminate it, in which case the termination shall
take effect six months after the receipt of the said notification. Such termination shall
be without prejudice to any obligations and liabilities which may have accrued under
the terms of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives of the two Parties have
signed this Agreement.

DONE at Madrid on 8 July 1985 in two original copies in the Spanish and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Kingdom of Sweden:

[Signed] [Signed]

NARCIS SERRA SERRA CARL-GEORGE CRAFOORD

Minister of Defence Ambassador of Sweden

PROTOCOL ESTABLISHED IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 5 OF THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN, CONCERNING
DEFENCE PROJECTS

DEFINITION

1. For the purposes of this Agreement and this Protocol, the term "classified
information" means any information which, in the interests of the national security of
the Party providing the information and in accordance with the laws and regulations
in force in that country, requires protection against unauthorized disclosure, as determined
by the competent authority. Such information shall include written, oral or visual
information recorded in any form on any physical medium utilized to store or transport
the information.

NATIONAL REGULATIONS

2. Each Party shall treat the classified information it received in accordance with
its national regulations. Access to classified information shall be permitted only to those
who have been given the appropriate clearance in the receiving country.

CLASSIFICATION

3. The information subject to security classification shall be labelled with one of
the following classifications:
Spain Sweden
SECRETO (Secret) HEMLIG AV SYNNERLIG BETYDELSE (Secret)
RESERVADO (For official use only) HEMLIG (For official use only)
CONFIDENCIAL (Confidential) HEMLIG (For official use only)
DIFUSION LIMITADA (Restricted) HEMLIG (For official use only)
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As there is no Swedish classification equivalent to "confidencial" (confidential) or
"difusi6n limitada" (restricted), all Spanish information classified under those headings
shall be protected in Sweden as if it were classified "reservado" (for official use only).

4. The receiving Party:
-In accordance with paragraph 3 above, shall ensure that the information received is

labelled with the corresponding classification.
-Shall not modify any security classification without the consent of the releasing Party.
-Shall assign to all classified information the same level of security classification which

it assigns to its own equivalent classified information.
-Shall label any reproductions or translations with the same classification as the original.

In order to provide and maintain comparable security levels, each Party shall supply
the other with specific information concerning its security levels and its security pro-
cedures and practices for the safeguarding of classified information.

ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

5. Access to classified information shall be denied to any individual who does not
meet the following conditions:
-The individual must have a security clearance issued by the competent authority and

must have a need to know the information in question.
-The individual must be informed as to the responsibilities entailed in complying with

the national regulations regarding the protection of classified information and with
the specific provisions of this Agreement and of this Protocol.

TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

6. Classified information shall be transmitted in accordance with the national
security regulations of the releasing Party. The transmission of classified information
from one country to another shall be carried out between Governments through the
diplomatic channel, unless both Parties decide otherwise by mutual agreement.

7. The receiving Party shall be responsible for the information received from the
moment of its reception in the territory under its jurisdiction or from the moment of
its delivery to any person authorized by that Party to travel to a foreign country in
accordance with this Agreement and this Protocol.

VISITS

8. Visits made to one country by personnel of the other country wishing to have
access to classified information shall require the previous approval of the host country.
Requests for such visits shall be submitted through the respective embassies. Requests
shall normally be submitted at least thirty (30) days before the date of the visit and shall
include the following information:
-Name of the proposed visitor, date and place of birth, nationality and passport number.
-Official category of the visitor, name of the enterprise or organization which he repre-

sents or to which he belongs.
-Level of security clearance of the visitor.
-Name and address of the enterprise or installation that he wishes to visit.
-Name and position of the person or persons to be visited, if known.
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-Purpose of the visit.
-Date of the visit or length of time during which the authorization for the visit shall

be valid.

The national authorities responsible for the formalities relating to such visits are:

In Spain:
Director General de Armamento y Material
Ministerio de Defensa
Paseo de la Castellana, No. 109
28071 Madrid
Telephone: 455 50 00

In Sweden:

F6rvarsstaben (FST)
Box 80001 S-104 50 Stockholm
Telephone: (08) 788 75 00
The Party to whom the request for a visit is submitted may authorize or refuse the

request and shall be responsible for informing the person to be visited.

CONTRACTS

9. Any contract which involves the transmission of classified information shall
include a "security clause" referring to this Agreement and this Protocol.

The said security clause may be modified or expanded in the event that there are
modifications in the original list of information to be protected or in the level of classifi-
cation of any of its sections.

10. The "security clause" to be included in each contract shall include the following:

-The items of classified information to be exchanged, and the classification level assigned
to each.

-The names of the authorities of both Parties competent to authorize the transmission
and to co-ordinate the protection of the classified information referred to in the contract.

-The channels to be used for the transmission of the classified information to the
authorities and the Contracting Parties concerned.

-The procedures and mechanisms for the communication of any modifications which
might affect the information to be protected arising from changes in the level of
classification or because protection has ceased to be necessary.

-The formalities and procedures to be followed with regard to visits or access to or
inspections of, the installations or enterprises of one country which are covered by
the contract by the personnel of the other country.

-The procedures whereby the representatives of one Party may carry out security
inspections of installations or enterprises of the other Party in which classified
information provided by the first country is stored.

11. The competent security authorities in each country shall guarantee the security
of the classified information in its national territory through the application of the
provisions of this Protocol, by means of:
-A statement of the security capacity of the enterprise involved in the execution of the

contract.
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-The adoption of protective measures for each level of classification of the information
and the monitoring of their application, especially in the enterprise concerned.

-The granting of security clearances to all personnel whose functions require knowledge
of classified information.

-The granting of the necessary authorization for access to classified information to duly
certified persons in the event that they have need of such information.

For the adoption of the relevant measures in accordance with this clause, the com-
petent security authorities are:

In Spain:

Director General de Armamento y Material
Ministerio de Defensa
Paseo de la Castellana, No. 109
28071 Madrid
Telephone: 455 50 00

In Sweden:

Forsvarets Materielverk (FMV)
Sdkerhetsenheten
S-115 88 Stockholm
Telephone: (08) 782 40 00

12. When the validity of each contract expires, the receiving country shall consult
with the releasing country in order to determine the period of time during which the
information received shall remain classified. The releasing country may request the return
of any information, with the exception of that which is considered necessary for, the
management and maintenance of the material remaining in the receiving country following
the expiry of the validity of the contract.

Loss OR ENDANGERMENT

13. Any case of a breach of security relating to the classified information received
under this Agreement and this Protocol or of the loss or endangerment of such information
shall be dealt with in accordance with the legislation in force in the receiving country
with regard to the protection of its own classified information.

The other Party shall be informed as soon as possible of the circumstances, the
measures taken and the outcome.

MONITORING

14. The review of the application and the monitoring of the effectiveness of the
measures adopted to safeguard the classified information exchanged between the two
countries or communicated by one country to the other shall be carried out by the
competent security authority of the country responsible for the protection of the informa-
tion concerned.

If, by common agreement, it is considered appropriate, a representative of the
Government which released the communication may participate in the review or
monitoring. To that end, the competent authorities of the Party which has provided the
classified information shall inform the authorities of the other Party of their desire to
participate in the review.
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The authorities of the receiving Party shall inform the authorities of the other Party
of the exact date of the review giving at least fifteen (15) days' notice.

COSTS

15. The costs incurred by one Party in the application of the measures set forth
in this Agreement and in this Protocol shall not be borne by the other Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUIDE CONCERNANT
DES PROJETS DE DtFENSE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement du Royaume de Sumde,
d6sireux d'intensifier et d'approfondir les relations d'amiti6 existant entre les deux pays,

D6sireux de faciliter la coop6ration et l'6change de renseignements dans le domaine
de la recherche, du d6veloppement et de la production de mat6riel de d6fense, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Autoriser la Direction g6nerale de l'armement et du materiel du
c6t6 espagnol et lAdministration du matdriel de defense du c6te suedois A 6tablir les
contacts p6riodiques qu'elles jugent n6cessaires en vue de :
a) Promouvoir la coop6ration technique et industrielle entre les deux pays pour ce qui

est de projets conjoints dans le domaine de la recherche, du d6veloppement et de
la production de mat6riel et d'6quipements de d6fense;

b) Prendre des mesures de pr6caution pour ce qui est des renseignements A caract~re
secret, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et du Protocole annex6.
Article 2. Afin d'assurer la protection des renseignements A caract~re secret

6chang6s par les Parties ou qu'elles se communiquent dans le cadre de la coop6ration
susvis6e, les Parties s'engagent adopter et A appliquer les principes g6n6raux suivants :

a) Les deux Parties prendront les mesures opportunes conform6ment A leurs 16gislations
nationales respectives pour prot6ger les renseignements A caract~re secret qu'elles
regoivent;

b) Les renseignements A caract~re secret requs feront au moins l'objet du mame degr6
de protection dans le pays b6n6ficiaire que dans le pays d'origine;

c) Les renseignements A caractre secret qu'une Partie regoit de l'autre ne seront pas
communiqu6s A des tiers quelqu'ils soient sans le consentement 6crit pr6alable du
pays d'origine;

d) Les renseignements A caract~re secret regus ne devront pas 6tre utilises A des fins
distinctes de celles pr6vues;

e) L'acc~s aux renseignements A caract~re secret devra 6tre limit6 aux personnes qui
en ont besoin pour l'accomplissement de leurs fonctions, qui ont ete habilitees A cet
effet sur le plan de la s6curit6 et qui ont les connaissances voulues en mati~re de
protection s6curitaire.

Article 3. Les droits de propri6t6, de brevet, d'auteur, les secrets commerciaux
ou analogues ayant trait aux renseignements A caractre secret que se sont communiqu6s
les Parties devront 8tre respectes et prot6g6s conform6ment A la 16gislation en vigueur
dans le pays b6n6ficiaire.

Entrd en vigueur le 14 mai 1987, date A laquelle les Parties se sont notifi6 (les 3 fWvrier 1986 et 14 mai 1987)
I'accomplissement des procedures Idgislatives requises, conform~ment A I'article 6.
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Article 4. Les autoritds responsables de la s6curitd visee dans le present Accord
sont :
Pour ce qui est de 'Espagne le Directeur general du Centre superieur d'information

de la ddfense;
Pour ce qui est de la Subde le Chef supreme des Forces armdes.

Article 5. Les r6gles d'application du prdsent Accord font l'objet d'un protocole
qui fait partie int6grante de 1'Accord.

Article 6. Le prdsent Accord entrera en vigueur quand les Parties se seront notifid
l'accomplissement des formalitds requises par leurs lgislations nationales respectives.

Le present Accord restera en vigueurjusqu'A ce que l'une des Parties informe l'autre,
par ecrit, de son intention de le denoncer. En pareil cas, la denonciation prendra effet
six mois apr~s la r6ception de la notification. La denonciation interviendra sans prejudice
de toute obligation ou responsabilit6 assumee en vertu des dispositions du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des Parties, dfiment autorises, ont signe le present
Accord.

FArr A Madrid, le 8 juillet 1985 en deux exemplaires originaux, en langues espagnole
et su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume d'Espagne du Royaume de Suede

[Signel [Signel

NARcIS SERRA SERRA CARL-GEORGE CRAFOORD

Ministre de la d6fense Ambassadeur de Suede

PROTOCOLE tTABLI CONFORMtMENT A LARTICLE 5 DE LACCORD CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE CONCERNANT DES PROJETS DE
DtFENSE

DIFINITION

1. Aux fins du pr6sent Accord et du pr6sent Protocole, on entend par - renseigne-
ments A caract~re secret - ceux qui, dans l'inter6t de la securit6 nationale de la Partie
qui les fournit et conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans ledit pays,
demandent A 8tre prot6g6s contre toute divulgation non autorisde conform6ment aux
d6cisions de l'autoritd comp6tente. Sont compris dans cette d6finition les renseignements
ecrits, oraux ou visuels enregistr6s sous une forme quelconque sur un support materiel
quelconque utilis6 aux fins de stockage ou de transport.

RIGLEMENTATIONS NATIONALES

2. Chaque Partie traite les renseignements A caract~re secret regus conform6ment
A sa r6glementation nationale. Seules seront autoris6es A avoir acc~s aux renseignements
A caract~re secret les personnes habilit6es par le pays b6n6ficiaire.

CLASSIFICATION

3. Les renseignements assujettis A une classification de securit6 porteront une des
cotes suivantes :
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En Espagne : En Sude :
SECRETO (Secret) HEMLIG AV SYNNERLIG BETYDELSE (Secret)
RESERVADO (Restreint) HEMLIG (Restreint)
CONFIDENCIAL (Confidentiel) HEMLIG (Restreint)
DIFUSI6N LIMITADA (A diffusion limitde) HEMLIG (Restreint)

Etant donnd qu'il n'existe pas en Su de de classification dquivalente A - confidencial
(confidentiel) ou A - difusi6n limitada, (A diffusion limitde), tous les renseignements
espagnols portant ces cotes seront protdgds en Suede comme s'il s'agissait de renseigne-
ments classds - restreint *.

4. La Partie bdndficiaire
- Veillera, conformdment au paragraphe 3 ci-dessus, A ce que des renseignements regus

portent la cote voulue.
- Ne modifiera aucune cote de s~curitd sans consentement de la Partie d'origine.
- Assurera A tout renseignement A caract~re secret le m~me degrd de protection que

celui qu'elle assure aux renseignements nationaux portant une cote 6quivalente.
- Marquera toutes les reproductions ou traductions de la meme cote que 1'original.

Afin d'obtenir et de maintenir des niveaux comparables de s6curit6, chaque Partie
fournira A l'autre des renseignements pr6cis sur les cotes, proc6dds et pratiques de s~curit6
adoptds pour sauvegarder les renseignements h caract~re secret.

Accits AUX RENSEIGNEMENTS A CARACTIRE SECRET

5. L'acc~s aux renseignements secrets sera refus6 A toute personne qui ne remplit
pas les conditions suivantes :
- Etre en possession du visa de sdcurit6 d~livr6 par l'autorit6 compdtente et avoir besoin

de prendre connaissance des renseignements en question.
- Etre au courant des responsabilitds attach6es au respect des rdglementations nationales

sur la protection des renseignements A caract~re secret et des dispositions sp~cifiques
du prdsent Accord et du pr6sent Protocole.

COMMUNICATION DES RENSEIGNEMENTS A CARACTIRE SECRET

6. Les renseignements A caract~re secret seront communiqu6s conformment 4 la
rglementation nationale de s6curit6 de la Partie d'origine. La communication de ren-
seignements A caract~re secret d'un pays A un autre se fera de Gouvernement A Gou-
vernement par la voie diplomatique, A moins que les deux Parties ne d~cident d'un
commun accord de proc6der autrement.

7. La Partie b~n6ficiaire sera responsable des renseignements regus dater du
moment oiz elle les regoit, tant A l'intdrieur du territoire relevant de sa compdtence que
pour ce qui est des personnes autoris6es par elle A se rendre dans un pays 6tranger
conformdment au prdsent Accord et au pr6sent Protocole.

VISITES

8. Les visites de membres du personnel d'un pays A l'autre pays dans l'intention
d'accdder A des renseignements secrets ne pourront avoir lieu qu'avec le consentement
pr6alable.du pays h6te. Les demandes d'autorisation de s6jour cette fin seront pr6sentdes
par l'intermddiaire de l'Ambassade du pays considdr6. Elles devront habituellement 6tre
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prdsent~es trente (30) jours au moins avant la date prdvue pour la visite et contenir les
renseignements suivants :

- Nom du candidat A un sjour, date et lieu de naissance, nationalit6 et numdro de
passeport.

- Situation officielle du candidat; nom de l'entreprise ou de l'organisme qu'il reprdsente
ou auquel il appartient.

- Type de visa de s6curitd du candidat.

- Nom et adresse de l'entreprise ou de l'installation qu'il ddsire visiter.

- Nom et fonction de la personne ou des personnes qu'il souhaite rencontrer, le cas
6chdant.

- Objet de la visite.

- Date de la visite ou durde de validit6 de l'autorisation de l'effectuer.

Les autoritds responsables des formalitds touchant aux visites sont

En Espagne :
Director General de Armamento y Material
Ministerio de Defensa
Paseo de la Castellana, no 109
28071 Madrid
T6lphone : 455 50 00

En Suede:
F6rsvarsstaben (FST)
Box 80001 S-104 50 Stockholm
T6lphone : (08) 788 75 00

La Partie saisie d'une demande de visite pourra donner ou refuser son autorisation
et devra informer le destinataire de la demande du projet de visite.

CONTRATS

9. Tout contrat s'appliquant h la communication de renseignements A caract~re secret
devra comporter une clause de s6curitd - renvoyant au pr6sent Accord et au pr6sent
Protocole.

Cette clause de sdcurit6 pourra 6tre modifi6e ou 61argie en cas de modifications
A la liste originelle des renseignements A prot6ger ou aux cotes de s6curit6 qui s'y
rattachent.

10. La , clause de s6curit6 - A inclure dans tous les contrats devra indiquer

- Les renseignements A caract~re secret objets de l'6change ainsi que la cote de sdcuritd
attribu6e A chacun d'eux.

- Les autoritds des deux Parties qui ont comp6tence pour autoriser la diffusion des
renseignements A caract~re secret objets du contrat et pour en coordonner la protection.

- Les filires A suivre pour la transmission des renseignements A caract~re secret aux
autorit6s et aux titulaires de contrats int6ressds.

- Les procddures et m6canismes pr6vus pour la communication des modifications
int6ressant les renseignements A prot6ger qui r6sultent d'un changement du degr6 de
confidentialit6 ou du fait que la protection n'est plus n6cessaire.
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- Les formalitds et proc6dures A suivre en cas de visites, d'acc~s ou d'inspections
effectudes par le personnel d'un pays dans des installations ou entreprises de l'autre
pays entrant dans le champ du contrat.

- Les procddures prdvues pour permettre aux reprdsentants d'une Partie de proc6der
A des contr6les de s6curit6 dans les installations ou entreprises de l'autre Partie oii
sont entreposds des renseignements A caract~re secret qui lui ont 6td c6d6s par la
premiere.

11. Les autorit6s comp6tentes en matire de sdcuritd de chaque pays garantissent
la s6curitd des renseignements A caract~re secret sur leur territoire national par l'applica-
tion des r~gles du prdsent Protocole, sur les plans suivants :
- La capacitd de l'entreprise participant A l'ex6cution du contrat A assurer la sdcurit6

requise.
- La prise de mesures de protection pour les renseignements A caractre secret, selon

leur degrd de confidentialitd, et le contr6le de l'application de ces mesures, notam-
ment A l'intdrieur des entreprises intdressdes.

- L'octroi d'un visa de sdcurit6 i toutes les personnes dont les fonctions les appellent
A prendre connaissance de renseignements secrets.

- L'octroi de la n6cessaire autorisation d'acc~s aux renseignements aux titulaires d'un
visa de s6curitd quand besoin est.

Aux fins de l'adoption des mesures pertinentes conform6ment A la pr6sente clause,
les autorit6s comp6tentes en matire de s6curit6 sont
En Espagne :

Director General de Armamento y Material
Ministerio de Defensa
Paseo de la Castellana, no 109
28071 Madrid
T616phone : 455 50 00

En Suede :
F6rsvarets Materielverk (FMV)
Sdkerhetsenheten
S-115 88 Stockholm
T616phone : (08) 782 40 00

12. A l'expiration de la dur~e de validit6 des contrats, le pays b6ndficiaire se concerte
avec le pays d'origine pour fixer la pdriode durant laquelle les renseignements regus
devront rester secrets. Le pays d'origine peut demander la restitution de tout renseigne-
ment, exception faite de ceux jug6s n6cessaires au fonctionnement et A 'entretien du
mat6riel que conserve le pays b6n6ficiaire apr~s l'expiration de la durde de validit6 du
contrat.

PERrES Ou RISQUES

13. Tout cas d'infraction, de perte ou de risque touchant aux renseignements A
caract~re secret regus en application du pr6sent Accord et du pr6sent Protocole devra
etre trait6 conform6ment A la 1dgislation en vigueur dans le pays b6n6ficiaire en ce qui
concerne la protection de ses propres renseignements secrets.

L'autre Partie devra etre inform6e, dans chaque cas, dans les d6lais les plus brefs
possibles des circonstances en cause, des mesures adopt6es et de leurs r6sultats.
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CONTR6LE DE L'APPLICATION DE L'ACCORD

14. L'autoritd compdtente en matire de sdcurit6 du pays responsable de la protec-
tion des renseignements assurera 'application des mesures adopt~es pour garantir la
sdcurit6 des renseignements A caractre secret 6changds ou communiques par un pays
A l'autre et en contr6lera l'efficacit&

Un reprdsentant du Gouvernement effectuant la communication peut, si les Parties
s'accordent A le juger utile, participer aux inspections ou contr6les. A cette fin, les
autorit6s comp6tentes de la Partie qui a fourni les renseignements A caractre secret
informent les autorit6s de l'autre Partie de leur ddsir de participer A l'inspection.

Les autorit6s de la Partie b6n6ficiaire informent les autorit6s de l'autre Partie de
la date exacte A laquelle il sera proc6d6 A l'inspection avec un prdavis de quinze (15) jours.

DIPENSES

15. Les frais encourus par une Partie pour r'application des mesures figurant dans
le present Accord et dans le present Protocole ne sont pas support~s par l'autre Partie.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N EN EL AMBITO DE LA DEFENSA ENTRE
EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DEL
REINO DE BELGICA

PREAMBULO

El Gobierno del Reino de Espaia representado por su Ministro de Defensa y el
Gobierno del Reino de Bdlgica representado por su Ministro de la Defensa Nacional,

Deseosos de estrechar los vfnculos de amistad que caracterizan las relaciones
bilaterales de todo orden existentes entre las dos Naciones,

Convencidos de la necesidad de establecer una colaboraci6n mis estrecha que incida
en el desarrollo econ6mico y tecnol6gico de sus respectivos pafses,

Persuadidos de que de este modo realizan una contribuci6n importante al forta-
lecimiento de su propia seguridad y consecuentemente al mantenimiento de la paz,
especialmente en Europa,

Acuerdan las disposiciones siguientes:
Articulo 1. Los dos Gobiernos tienen como objetivo promover:

-la cooperaci6n y los intercambids entre las Fuerzas Armadas, y
-la investigaci6n, el desarrollo y la producci6n de materiales y equipos militares.

Art'culo 2. En el dmbito de la cooperaci6n y de los intercambios entre sus respec-
tivas Fuerzas Armadas, los dos Gobiernos alentardn el estudio de los problemas militares
de interds comtin, especialmente, en lo que se refiere a organizaci6n, tActica, logfstica
e investigaci6n cientffica militar, asi como para la prospecci6n y el empleo conjunto
de nuevas tdcnicas y medios de combate modernos.

Se fomentard el intercambio de personal y de unidades entre los Centros de Formaci6n
y las Escuelas, y en ejercicios comunes de los Ejdrcitos de Tierra, Mar y Aire.

PodrAn programarse actividades comunes de adiestramiento, y podri preverse la
presencia de observadores con ocasi6n de ejercicios y maniobras.

Las dos Partes se esforzarin en promover acuerdos especfficos sobre cooperaci6n
logfstica, intercambio de informaci6n y otros asuntos de inter6s para ambas Fuerzas
Armadas.

Articulo 3. Los dos Gobiernos fomentarin una estrecha colaboraci6n entre los
Centros de Investigaci6n y las industrias de armamento de los dos pafses. Esta cooperaci6n
alcanzard los equipos y sistemas de armas terrestres, navales, adreos y aeroespaciales,
incluidas las municiones y los componentes accesorios.

La cooperaci6n tendrd por objeto la investigaci6n, el desarrollo y la producci6n
en comtin del material y de los equipos mencionados en el pdrrafo anterior. Esta coope-
raci6n tendrA tambi6n por finalidad el intercambio de tecnologfas mediante una estrecha
cooperaci6n industrial, dando como resultado la producci6n de materiales y equipos
destinados a las necesidades de ambos pafses y su exportaci6n, la cual se llevarA a cabo
respetando la polftica y legislaci6n de cada Parte.

Los Gobiernos aportardn su ayuda a sus industrias respectivas para la negociaci6n
de licencias e intercambios de informaci6n t6cnica y de tecnologia.
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En el marco de sus legislaciones respectivas, los Gobiernos facilitardn el que estd
disponible cualquier informaci6n relativa a los derechos de propiedad, requerida con
vistas a una cooperaci6n en el marco del presente Acuerdo.

Favorecertn el establecimiento de acuerdos adecuados entre sus respectivas industrias
de forma que, en beneficio de su cooperaci6n en materia de armamento, los derechos
de propiedad relativos a los materiales de defensa puedan ser transferidos, sobre una
base razonable y equitativa, entre estas industrias. Los dos Gobiernos seguirdn con
atenci6n el cumplimiento de las obligaciones asf contraidas.

En el marco de proyectos comunes, los dos Gobiernos favorecerdn la conclusi6n
de acuerdos tdcnicos en campos tales como la formaci6n de t6cnicos, el control de calidad
de los materiales producidos y el control de los precios.

Articulo 4. Para la aplicaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo, las Partes
deciden crear una Comisi6n Mixta de Cooperaci6n.

Dicha Comisi6n Mixta estard encargada de supervisar la aplicaci6n del Acuerdo,
examinando cualquier problema que pudiera presentarse, asf como las medidas a adoptar
para resolverlos. Tratard de mejorar constantemente la cooperaci6n y transmitird a los
dos Gobiernos las conclusiones a las cuales llegue, asf como sus recomendaciones. Esta
Comisi6n podri igualmente hacer propuestas de modificaciones del presente Acuerdo.

ArtIculo 5. La Comisi6n Mixta de Cooperaci6n se reunirA al menos una vez al
afio. Estard presidida por los Ministros de Defensa de ambos Gobiernos quienes podrin
delegar dicha Presidencia.

ArtIculo 6. La Comisi6n Mixta estard compuesta, ademds de por su Presidencia,
por:
-Un Comitd para la cooperaci6n militar, el cual estard presidido por parte espafiola

por el Jefe del Estado Mayor de la Defensa y por parte belga por el Jefe del Estado
Mayor General, los cuales podrln delegar esta Presidencia. Este Comit6 velarA por
la coordinaci6n entre los dos Estados Mayores respecto a la cooperaci6n que el presente
Acuerdo contempla, especialmente en el artfculo 2.

-Un Comit6 para la cooperaci6n tecnol6gica e industrial en materia de Defensa, el cual
estard presidido por parte espafiola por el Director General de Armamento y Material
y por parte belga por el Director Nacional de Armamentos, los cuales podrdn delegar
esta Presidencia. Este Comit6 estari encargado de seguir la puesta en prictica de las
disposiciones del presente Acuerdo, en especial las resefiadas en el artfculo 3.

Las dos Partes designardn en la Comisi6n Mixta tantos representantes y asesores
como estimen necesario. Ademds podrin convocar a cualquier experto cuya presencia
se considere necesaria en funci6n de las materias que pudieran tratarse.

La Comisi6n Mixta estari asistida permanentemente por un Secretario espafiol y
un Secretario belga, designados por cada Parte, los cuales establecerin un enlace
permanente entre los Ministerios de Defensa respectivos.

Art(culo 7. Los proyectos especfficos de cooperaci6n sertn objeto de acuerdos
especiales entre las Partes o de acuerdos t6cnicos entre los organismos de los respectivos
Ministerios de Defensa.

Artdculo 8. Para cualquier intercambio de informaci6n que sea consecuencia de
la ejecuci6n del presente Acuerdo, tanto a nivel gubernamental como de la industria,
cada Parte garantizarA un nivel de protecci6n equivalente al menos al que establezca
la otra Parte y adoptard las medidas de seguridad adecuadas.

Articulo 9. En el caso de que la cooperaci6n implicara la participaci6n de terceros
Estados, las dos Partes se comprometen a favorecer las negociaciones necesarias para
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que su participaci6n pueda efectuarse dentro del marco del presente Acuerdo y del respeto
a la polftica y legislaci6n de cadaParte.

Articulo 10. El presente Acuerdo tendr - una vigencia de diez afios y entrard en
vigor en la fecha del canje de notas diplomiticas sefialando que las formalidades exigidas
por los ordenamientos internos de cada una de las Partes para la entrada en vigor del
Acuerdo se han cumplido.

Artfculo 11. El Acuerdo podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes. Esta
denuncia tendrd efecto seis meses despuds de su notificaci6n a la otra Parte.

Salvo denuncia por una de las Partes seis meses antes de la expiraci6n del perfodo
de diez afios, el Acuerdo se prorrogari t~citamente por perfodos sucesivos de dos afios.

Este Acuerdo se firma entre dos parses signatarios del Tratado de Washington del
4 de abril de 1949. Si esta relaci6n fuera a cesar, serA suspendido sin que ninguna
formalidad deba realizarse, en espera de una renegociaci6n de su contenido.

Los Acuerdos especfficos que hayan sido firmados en virtud de este Acuerdo, bien
sea entre organismos estatales o empresas privadas, con o sin participaci6n de terceros,
seguirdn vigentes hasta su expiraci6n. En caso de denuncia o suspensi6n del presente
Acuerdo las dos Partes procederin inmediatamente a realizar consultas para determinar
la mejor soluci6n de los problemas pendientes, y tomar las decisiones que se impongan
en funci6n del contenido de los Acuerdos especfficos en curso de ejecuci6n y para com-
pletar los programas en curso.

Articulo 12. Las normas de seguridad aplicables al presente Acuerdo serin las
establecidas por el Acuerdo de Seguridad que se firmard entre el Gobierno del Reino
de Espahia y el Gobierno del Reino de B61gica.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados a este efecto por
sus Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

HECHO en Madrid el 24 de septiembre de 1985, en dos ejemplares, uno en espafiol
y otro en francds, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

[Signed - Signg] [Signed - Signg]

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: del Reino de B61gica:

NARCIS SERRA SERRA A. VREVEN

Ministro de Defensa Ministro de Defensa
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ACCORD1 DE COOPtRATION DANS LE CADRE DE LA DtFENSE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE

PRiAMBULE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne reprdsentd par son Ministre de la Defense
et le Gouvernement du Royaume de Belgique repr~sentd par son Ministre de la DMfense
Nationale,

D~sireux de resserrer les liens d'amitid qui marquent les relations bilatdrales de toute
nature existant entre les deux Nations,

Convaincus de la ndcessitd de crder une collaboration plus dtroite, A m~me d'influen-
cer le d~veloppement dconomique et technologique de leurs pays respectifs,

Persuades qu'ainsi ils contribuent largement au renforcement de leur propre s~curitd
et d~s lors au maintien de la paix, particuli~rement en Europe,

Ont convenu des dispositions suivantes :
Article 1. Les deux Gouvernements ont pour objectif de promouvoir

- La cooperation et les 6changes entre les Forces Armdes, et
- La recherche, le d6veloppement et la production de mat6riels et 6quipements militaires.

Article 2. Dans le domaine de la coop6ration et des 6changes entre leurs Forces
Arm6es respectives, les deux Gouvernements encourageront l'6tude des probl~mes
militaires d'interet commun, sp6cialement en mati~re d'organisation, de tactique, de
logistique et de recherche scientifique militaire, ainsi que la prospection et l'utilisation
associ6e de nouvelles techniques et de moyens de combat modernes.

L'6change de personnel et d'unitds sera favoris6 entre les Centres de Formation et
les Ecoles, et lors d'exercices en commun des Forces Terrestres, Navales et Adriennes.

Des entrainements en commun pourront etre programm6s, et la pr6sence d'observa-
teurs pourra etre prdvue A l'occasion d'exercices et de manceuvres.

Les deux Parties s'efforceront de promouvoir des accords sp6cifiques portant sur
la coop6ration logistique, l'6change d'information et autres questions intdressant chacune
des Forces Arm6es.

Article 3. Les deux Gouvernements encourageront une 6troite collaboration entre
les Centres de Recherche et les industries d'armement des deux pays. Cette coop6ration
portera sur les 6quipements et syst~mes d'armes terrestres, navals, a6riens et a6rospaciaux,
y compris les munitions et les accessoires.

La'coop6ration aura pour but la recherche, le d6veloppement et la production en
commun du matdriel et des 6quipements mentionn6s A l'alin6a pr6c6dent. Cette coopd-
ration visera dgalement l'6change de technologies par une 6troite collaboration indus-
trielle, avec pour r6sultat la production de matdriel et d'6quipements r6pondant aux
besoins des deux pays, ainsi que l'exportation de ceux-ci en conformit6 avec la politique
et la l6gislation de chacune des Parties.

Entrd en vigueur le 14 mai 1987, date de 1'6change de notes (effectud les 24 fWvrier 1986 et 14 mai 1987) par lesquelles
les Parties se sont informdes de l'accomplissement des formalitds internes requises, conformidment A I'article 10.
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Les Gouvernements apporteront leur aide A leurs industries respectives pour la
n~gociation de licences et d'6changes d'information technique et de technologie.

Dans le cadre de leurs ldgislations respectives, les Gouvernements s'efforceront de
rendre accessible toute information relative aux droits de propridtd, requise en vue d'une
coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord.

Ils favoriseront la conclusion d'accords appropri6s entre leurs industries respectives
de mani~re que, dans l'int6rt de leur coop6ration en mati~re d'armement, les droits
de propri6td relatifs aux mat6riels de d6fense puissent 6tre transf6r6s entre ces industries
sur une base raisonnable et 6quitable. Les deux Gouvernements suivront avec attention
l'ex6cution des obligations ainsi contract6es.

Dans le cadre de projets communs, les deux Gouvernements favoriseront la conclu-
sion d'accords techniques dans les domaines tels que la formation de techniciens, le
contr6le de qualit6 des mat6riels produits et le contr6le des prix.

Article 4. En vue d'appliquer les dispositions du pr6sent Accord, les Parties d6cident
de crder une Commission Mixte de Coopdration.

Ladite Commission Mixte sera charg6e de superviser l'application de lAccord, en
examinant tout probl~me qui pourrait se poser, ainsi que les mesures A adopter pour
les r6soudre. Elle cherchera A am61iorer continuellement la coop6ration et transmettra
aux deux Gouvernements les conclusions auxquelles elle sera parvenue, ainsi que ses
recommandations. Cette Commission pourra 6galement faire des propositions de modi-
fication du pr6sent Accord.

Article 5. La Commission Mixte de Coop6ration se r6unira une fois l'an au moins.
Elle sera pr6sid6e par les Ministres de la DMfense des deux Gouvernements, qui pourront
se faire reprdsenter.

Article 6. La Commission Mixte comprend outre la Pr6sidence

- Un Comit6 pour la coop6ration militaire, qui sera pr6sid6 du c6t6 espagnol par le
Chef d'Etat-Major de la Dffense, et du c6td belge par le Chef d'Etat-Major G6n6ral,
qui pourront se faire repr6senter. Ce Comit6 veillera A la coordination entre les deux
Etats-Majors pour ce qui a trait A la coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord,
notamment A l'article 2.

- Un Comit6 pour la coop6ration technologique et industrielle en mati~re de d6fense,
qui sera pr6sid6 du c6t6 espagnol par le Directeur Gdn6ral de 1Armement et du Mat-
riel, et du c6t6 belge par le Directeur National des Armements, qui pourront se faire
repr6senter. Ce Comit6 est charg6 de suivre la mise en oeuvre des dispositions du
pr6sent Accord, et plus particuli~rement, les dispositions reprises A l'article 3.

Les deux Parties d6signeront A la Commission Mixte autant de repr6sentants et de
conseillers qu'elles estiment n6cessaires. En outre, elles pourront y inviter tout expert
dont la pr6sence s'av~re n6cessaire en fonction des matires trait6es.

La Commission Mixte se r6unira toujours en pr6sence d'un Secr6taire espagnol et
d'un Secr6taire belge, d6sign6s par chaque Partie, qui dtabliront la liaison permanente
entre les Minist~res de la D6fense respectifs.

Article 7. Les projets sp6cifiques de coop6ration feront l'objet d'accords sp6ciaux
entre les Parties ou d'accords techniques entre les organismes des Minist~res de la DMfense
respectifs.

Article 8. Lors de tout 6change d'informations conclu en ex6cution du pr6sent
Accord, tant au niveau gouvernemental qu'A celui de l'industrie, chaque Partie garantira
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une protection d'un niveau au moins 6quivalent A celui dtabli par l'autre Partie, et adoptera
les mesures de s~curitd addquates.

Article 9. Si la coopration conduit A la participation d'un Etat tiers, les deux Parties
s'engagent A faciliter les n~gociations n~cessaires afin que cette participation se ddroule
dans le cadre du present Accord, de la politique et de la ldgislation de chacune des Parties.

Article 10. Le prdsent Accord est conclu pour une pdriode de dix ans et entrera
en vigueur A la date de l'6change de notes diplomatiques sp~cifiant que les formalitds
requises par la r~glementation de chacune des Parties pour l'entr6e en vigueur de l'Accord,
ont 6t6 accomplies.

Article 11. L'Accord pourra 6tre ddnonc6 par l'une des deux Parties. Cette d~non-
ciation sortira ses effets six mois apr~s sa notification A l'autre Partie.

Sauf ddnonciation par l'une des deux Parties six mois avant 1'expiration de la p6riode
de dix ans, lAccord sera prorog6 tacitement par pdriodes successives de deux ans.

Le prdsent Accord est conclu entre deux pays signataires du Trait6 de Washington
du 4 avril 1949'. Si cette relation vient A cesser, il sera suspendu sans qu'aucune
formalitd ne doive etre accomplie, dans l'attente d'une ren~gociation de son contenu.

Les Accords sp~cifiques qui auraient dt6 sign6s en vertu de cet Accord, aussi bien
entre organismes d'Etat qu'entre des entreprises privdes avec ou sans la participation
de tiers, seront valables, jusqu'A leur expiration. En cas de d6nonciation ou de suspen-
sion du pr6sent Accord, les deux Parties procbderont immdiatement A des consulta-
tions afin de d6terminer la meilleure solution aux probl~mes en suspens et de prendre
les d6cisions qui s'imposent en fonction du contenu des Accords sp6cifiques en cours
d'ex6cution et en vue d'achever les programmes en cours.

Article 12. Les r~gles de sdcuritd applicables au prdsent Accord seront celles fixdes
par lAccord de S6curitd qui sera conclu entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne
et le Gouvernement du Royaume de Belgique.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, d~ment habilitds A cet effet par leur Gouvernement,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Madrid, le 24 septembre 1985, en deux exemplaires, l'un en espagnol et
l'autre en francais, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signed - Sign ]2  [Signed - Signj]3

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne du Royaume de Belgique

Voir - Traitd de I'Aflantique Nord. Signi A Washington. le 4 avril 1949 - dans le Recueil des Traitis des Nations Unies,
vol. 34, p. 243.

2 Signd par Narcis Serra Serra - Signed by Narcis Serra Serra.
3 Signd par A. Vreven - Signed by A. Vreven.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN DEFENCE MATTERS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Spain, represented by its Minister of Defence,
and the Government of the Kingdom of Belgium, represented by its Minister of National
Defence,

Wishing to strengthen the ties of friendship that exist between the two nations in
their bilateral relations in all areas,

Convinced of the need for closer collaboration in the interests of the economic and
technical development of their respective countries,

Believing that this will greatly help to strengthen their own security and hence the
maintenance of peace, particularly in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1. The aim of the two Governments shall be to promote:

-Co-operation and exchanges between their armed forces, and

-Research, development and production of military matdriel and equipment.

Article 2. As part of the co-operation and exchanges between their respective armed
forces, the two Governments shall encourage the consideration of military problems of
mutual interest, particularly in respect of organization, tactics, logistics and military
scientific research, as well as exploration and use of new technologies and modern means
of combat.

Exchanges of personnel and of units shall be encouraged in training courses or schools
and in joint inter-service army, navy and air force exercises.

Joint training activities may be scheduled and arrangements may be made for the
presence of observers at exercises and manoeuvres.

The two Parties shall endeavour to promote specific agreements on logistic co-
operation, exchange of information and other matters of interest to both armed forces.

Article 3. The two Governments shall encourage close collaboration between the
research centres and arms industries of the two countries. Such co-operation shall include
land, sea, air and aerospace arms equipment, and systems, including munitions and related
components.

The purpose of the co-operation shall be joint research, development and production
of the materiel and equipment referred to in the preceding paragraph. This co-operation
shall also be aimed at the exchange of technologies through close industrial co-operation
leading to the production of matdriel and equipment to meet the needs of both countries
and for export. Such export would be in compliance with the policy and legislation of
each Party.

I Came into force on 14 May 1987, the date of the exchange of notes (effected on 24 February 1986 and 14 May 1987)

by which the Parties informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance with article 10.
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The Governments shall assist their respective industries in negotiating licences and
exchanges of technical information and technology.

Within the framework of their respective laws, the Governments shall ensure access
to any information concerning rights of ownership required for co-operation under this
Agreement.

They shall promote the conclusion of appropriate agreements between their respective
industries so that proprietary rights in respect of defence materiel may be transferred
between those industries on a reasonable and equitable basis, in the interests of co-
operation with respect to armaments. The two Governments shall closely monitor the
implementation of the contracts thus concluded.

In the framework of joint projects, the two Governments shall promote the conclusion
of technical agreements in such fields as the training of technical personnel, control of
the quality of the materiel produced, and price control.

Article 4. For the purposes of the implementation of the provisions of this Agree-
ment, the Parties have decided to establish a Joint Co-operation Committee.

The said Joint Committee shall be responsible for monitoring the implementation
of the Agreement and for discussing any problems that may arise, and measures for
resolving them. It shall continually endeavour to improve co-operation and shall transmit
its conclusions and recommendations to the two Governments. The Committee may also
propose amendments to this Agreement.

Article 5. The Joint Co-operation Committee shall meet at least once a year. It
shall be presided over by the Ministers of Defence of both Governments, who may delegate
that function.

Article 6. In addition to the presiding officers, the Joint Committee shall be com-
posed of:
-A military co-operation Committee, which shall be presided over by the Chief of Staff

for Defence, on the Spanish side, and the Chief of the General Staff, on the Belgian
side, who may delegate that function. The Committee shall be responsible for co-
ordinating co-operation under this Agreement, in particular article 2, between the two
General- Staffs.

-A Committee for technological and industrial co-operation in defence matters, which
shall be presided over by the Director-General of Armaments and Materiel, on the
Spanish side, and the National Director of Armaments, on the Belgian side, who may
delegate that function. The Committee shall be responsible for monitoring the imple-
mentation of the provisions of this Agreement, in particular those set forth in article 3.

The two Parties shall appoint to the Joint Committee as many representatives and
advisers as they may consider necessary. They may also invite any expert whose presence
may be considered necessary in the light of the matters being dealt with.

The Joint Committee shall be assisted, on a permanent basis, by a Spanish secretary
and a Belgian secretary, appointed by each Party, who shall maintain continuing liaison
between the respective Ministers of Defence.

Article 7. Specific co-operation projects may be dealt with in special agreements
between the Parties or in technical agreements between the organs of the respective
Ministries of Defence.

Article 8. For exchanges of information in connection with the implementation
of this Agreement, at both the Government and the industrial level, each Party shall
guarantee a level of security equivalent at least to that established by the other Party
and shall adopt appropriate security measures.-
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Article 9. If the co-operation entails the participation of a third country, the two
Parties undertake to facilitate the negotiations necessary for its participation in accordance
with this Agreement and with the policy and legislation of each Party.

Article 10. This Agreement has been concluded for a period of ten years and shall
enter into force on the date of the exchange of diplomatic notes stating that the procedures
required under the internal regulations of each of the Parties for the entry into force
of the Agreement have been completed.

Article 11. The Agreement may be denounced by either Party. Such denunciation
shall take effect six months after notification is given to the other Party.

Unless it is denounced by either Party six months prior to the expiry of the period
of ten years, the Agreement shall be tacitly extended for successive periods of two years.

This Agreement has been concluded between two countries signatories to the Treaty
of Washington of 4 April 1949.' If that association should cease, this Agreement shall
be suspended without any formal procedure, pending renegotiation of its content.

Specific agreements signed pursuant to this Agreement, whether between State agen-
cies or private enterprises, with or without the participation of third parties, shall re-
main in force until their expiry. In the event of the denunciation or suspension of this
Agreement, the two Parties shall immediately enter into consultations to determine the
best solution to outstanding problems and to take the necessary decisions in the light
of the content of specific Agreements in process of implementation and with a view to
completing existing programmes.

Article 12. The security regulations applicable under the present Agreement shall
be those established by the Security Agreement concluded between the Government of
the Kingdom of Spain and the Government of the Kingdom of Belgium.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their Governments,
have signed this Agreement.

DONE at Madrid, on 24 September 1985, in duplicate in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Kingdom of Belgium:

[Signed] [Signed]

NARCIS SERRA SERRA A. VREVEN

Minister of Defence Minister of Defence

I See "North Atlantic Treaty. Signed at Washington on 4 April 1949" in United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO BASICO DE COOPE-
RACI6N CIENTiFICA Y TtCNICA HISPANO-COLOMBIANA, ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO
DEL REINO DE ESPANA, PARA EL DESARROLLO DE UN PRO-
GRAMA EN MATERIA SOCIO-LABORAL

Los Gobiernos de la Reptiblica de Colombia y del Reino de Espafia, en el marco
del Convenio Btsico de Cooperaci6n Cientffica y Tdcnica Hispano-Colombiana firmado
el 27 de junio de 1979 han resuelto suscribir el presente Acuerdo Complementario en
materia socio-laboral, que sustituye el firmado el 28 de diciembre de 1983, sujeto a las
siguientes estipulaciones:

Articulo I. El presente Acuerdo Complementario, tiene por objeto establecer un
marco en el que se desarrollen los programas y proyectos de cooperaci6n, asf como
determinar el Ambito de las competencias atribufdas a los organismos ejecutores.

Articulo II. Los Departamentos Ministeriales e Instituciones responsables y ejecu-
tores del presente Acuerdo, serin:
a) Por parte del Gobiemo espafiol: El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, a trav6s

de la Oficina de Relaciones Sociales Internacionales, que contard con el apoyo y
colaboraci6n de las Unidades del mismo y de sus Organismos aut6nomos y tutelados
cuyas competencias tengan relaci6n con las actividades objeto de la cooperaci6n.

b) Por el Gobierno de Colombia el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, operando
a trav6s de las dependencias que lo conforman y coordinando la cooperaci6n que
se preste al Servicio Nacional de Aprendizaje - SENA, al Instituto de los Seguros
Sociales - I.S.S., la Caja Nacional de Previsi6n - CAJANAL, el Polit6cnico
Colombiano "Jaime Isaza Cadavid" y el Departamento Administrativo Nacional de
Cooperativas - DANCOOP.
Artculo III. El Gobierno espafiol se obliga a:

a) Enviar a Colombia el equipo de Expertos que requiera la ejecuci6n de las actividades
programadas de mutuo acuerdo entre las Partes, por un perfodo miximo de cincuenta
(50) meses/experto por ahio.

b) Financiar las indemnizaciones econ6micas que, por raz6n del servicio, devenguen
los Expertos espafioles durante su permanencia en la Misi6n, con arreglo a las dis-
posiciones vigentes en cada momento sobre la materia asumiendo, igualmente, el
abono de los pasajes adreos para el desplazamiento desde su residencia habitual en
Espafia hasta el punto de destino y regreso.

c) Conceder y sufragar becas, en Espafia, hasta un mtximo de diez (10) por afto, a los
profesionales colombianos que actdien como hom6logos de los expertos espafioles
y para el personal directivo de los organismos implicados en los proyectos y actividades
en curso, por un perfodo mdximo de estancia en Espafia de tres (3) meses y mfnimo
un (1) mes, respectivamente, durante el cual estartn protegidos por un seguro de
asistencia sanitaria por enfermedad y accidentes.

Las becas a que se refiere el pirrafo anterior, serdn financiadas por el Gobierno
de Espafia con la dieta diaria equivalente a la establecida para los funcionarios espafioles
en territorio nacional, vigente en cada momento, asf como el pasaje para su desplaza-
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miento a Espafia y retorno al punto de origen, asf como viajes programados por el interior
de Espaiia, facilitAndoles, igualmente, los contactos, enseiianzas y materiales de trabajo
e informativos que en cada caso se consideren necesarios.

Artculo IV Las obligaciones financieras estipuladas en el Artfculo III, serin
satisfechas con cargo a los crdditos que se autoricen anualmente para Cooperaci6n
T6cnica, en los presupuestos ordinarios del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social
de Espafia.

ArtIculo V Al frente de la Cooperaci6n socio-laboral espaiiola, actuari como Res-
ponsable un Jefe de Area de la misma, que serd nombrado al efecto, con las funciones
que especfficamente se le encomienden y que, en determinados casos, a juicio de la
Oficina de Relaciones Sociales Internacionales del Ministerio de Trabajo y Seguridad
Social de Espafia, asumird la ejecuci6n de determinados Proyectos que puedan tener
relaci6n con su especialidad.

El personal de Cooperaci6n T6cnica Internacional actuard en el pafs de destino bajo
la direcci6n de la Embajada de Espafia, y sus actividades serin coordinadas por el
Ministerio de Asuntos Exteriores de dicho pafs.

Artculo VI. El Gobierno de Colombia se obliga a:
a) Otorgar las mtximas facilidades para el desarrollo y ejecuci6n de lo establecido en

el presente Acuerdo.

b) Facilitar los centros e instalaciones precisas para la realizaci6n de los proyectos, de
conformidad con las prioridades que se establezcan de mutuo acuerdo.

c) Exonerar de toda clase de impuestos, tasas y gravtmenes aduaneros y otros, tanto
nacionales como municipales o de cualquier otra. ndole, a los materiales, maquinaria
y equipos, que con destino a la Misi6n de Cooperaci6n Tdcnica espafiola, se adquieran
en Espafia.

d) Otorgar a los Expertos espafioles destinados en su pats, los privilegios, franquicias
e inmunidades de todo orden que el Gobierno de Colombia concede a los funcionarios
de organismos internacionales, extendidndoles la oportuna documentaci6n, previa
acreditaci6n por via diplomdtica, con validez desde su incorporaci6n hasta su cese
en la Misi6n.

e) Asignar a cada uno de los Expertos de las contrapartes nacionales el personal directivo,
t6cnico-docente, de administraci6n y servicios, que se requieran para el buen fun-
cionamiento del proyecto de cooperaci6n, los cuales deberin trabajar en estrecho
contacto con sus hom6logos espafioles.

f) Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola las oficinas y equipamiento de personal
y material necesarios para el normal funcionamiento, tanto de los Jefes de Area, como
de sus colaboradores.

g) Poner a disposici6n de los Expertos espafioles, los medios de locomoci6n necesarios
para los desplazamientos en cumplimiento de sus funciones. En el supuesto de que
deban viajar fuera de su sede habitual en el pafs, el Gobierno de Colombia asumird
los gastos de traslado, alojamiento y manutenci6n correspondientes.

h) Otorgar a los expertos espafioles una compensaci6n econ6mica equivalente a cinco
(5) dfas cada mes, de acuerdo con las escalas de viAticos que, para comisiones en
el territorio nacional, fija el Presidente de la Reptiblica para las diferentes categorfas
de funcionarios ptiblicos, siempre que el perfodo de misi6n exceda de tres (3) meses.
Artlculo VII. Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente Acuerdo,

las Partes convienen en establecer una Comisi6n de Seguimiento y Evaluaci6n del mismo,
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integrada por un representante del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de Espafia,
el Agregado Laboral acreditado en Colombia, el Jefe de Area de Ia Cooperaci6n T6cnica
Espafiola, un representante de la Direcci6n General de Cooperaci6n T6cnica Internacional
del Ministerio de Asuntos Exteriores, que podri delegar en la Embajada de Espafia y
un representante designado por el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de Colombia,
asf como un representante de cada una de las Instituciones responsables de la ejecuci6n
del Acuerdo.

Articulo VIII. Serdn funciones de la Comisi6n a que se refiere el Articulo anterior,
las siguientes:

la. Informar al final de cada semestre calendario a la Comisi6n Mixta Hispano-
Colombiana establecida en el Convenio B~sico de Cooperaci6n Cientffico-Tdcnica
de 27 de junio de 1979, que sefialard las lIfneas generales de actuaci6n y a la Direcci6n
General de Cooperaci6n T6cnica Internacional sobre los objetivos alcanzados y
los que proponen para el siguiente.

2a. Proponer a la Oficina de Relaciones Sociales Internacionales del Ministerio de
Trabajo y Seguridad Social de Espafia, la programaci6n anual de actividades, dentro
de los m~ximos establecidos en el Articulo III, asi como el calendario para su
ejecuci6n.

3a. Supervisar el desarrollo del presente Acuerdo Complementario.
4a. Sugerir la adopci6n de medidas conducentes a conseguir el md.ximo aprovechamiento

y eficacia de la mutua cooperaci6n.
5a. Evaluar las acciones realizadas informando de los resultados a los Organismos

Ejecutores del Acuerdo, asf como a la Embajada de Espafia.
6a. Proponer las modificaciones de programaci6n que los proyectos aconsejen, en

relaci6n con las previsiones a que se refiere el punto 20 de este Articulo.
Actuari como Presidente de la Comisi6n, el representante del Ministerio de Trabajo

de ambos pafses alternativamente 6 persona en quien delegue, actuando como Secretario,
el Jefe de Area.

Articulo IX. Los gastos que demande el cumplimiento de las obligaciones a cargo
del Gobierno de Colombia, contemplados en los literales g) y h) del Artfculo VI del
presente Acuerdo Complementario, se efectuardn con cargo a las apropiaciones presu-
puestales que, anualmente, se incluyan para el efecto en el presupuesto del Ministerio
de Trabajo y Seguridad Social y en los de las entidades a que se refiere el literal b) del
Artfculo H.

Artculo X. El presente Acuerdo Complementario entrard en vigor una vez que
ambas Partes hayan notificado por vfa diplomdtica el cumplimiento de sus respectivos
requisitos constitucionales.

El presente Acuerdo Complementario podri ser denunciado, por escrito, por cual-
quiera de las Partes y sus efectos cesarin seis (6) meses despu6s de la fecha de denuncia,
sin que resulten afectados los programas y proyectos en ejecuci6n, salvo que se convenga
expresamente lo contrario.
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EN FE DE LO CUAL se firma el presente Instrumento internacional en dos ejemplares
igualmente aut6nticos, en la ciudad de Bogota, D.E., a los diecinueve (19) dfas del mes
de diciembre de 1985.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Reptiblica de Colombia: del Reino de Espafia:

[Signed - SignaJ [Signed - Signe]

JORGE CARRILLO ROJAS MANUEL GARCiA-MIRANDA Y RIVAS

Ministro de Trabajo y Seguridad Social Embajador en Colombia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT FOR THE DEVELOPMENT OF A PROGRAMME IN THE
FIELD OF SOCIAL AND LABOUR AFFAIRS, SUPPLEMENTARY TO
THE HISPANO-COLOMBIAN BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC
AND TECHNICAL CO-OPERATION, BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SPAIN

The Governments of the Republic of Colombia and of the Kingdom of Spain, within
the framework of the Basic Agreement on Scientific and Technical Co-operation between
Colombia and Spain, signed on 27 June 1979,2 have decided to conclude this Supple-
mentary Agreement in the field of social and labour affairs, which replaces the Agreement
signed on 28 December 1983, 3 with the following provisions:

Article L The purpose of this Supplementary Agreement is to establish a framework
for the development of co-operation programmes and projects, and to determine the areas
of competence to be assigned to the executing agencies.

Article H. The ministerial departments and institutions responsible for the execution
of this Agreement shall be:

(a) For the Government of Spain: The Ministry of Labour and Social Security, through
its Office of International Social Relations, which shall have the support and co-
operation of its own units and those of its independent and affiliated agencies whose
areas of competence are related to the co-operation activities.

(b) For the Government of Colombia: The Ministry of Labour and Social Security, which
shall operate through its associated agencies and co-ordinate the co-operation offered
to the National Apprenticeship Service (SENA), the Social Security Institute (ISS),
the National Pension Fund (CAJANAL), the Colombian Polytechnic Institute "Jaime
Isaza Cadavid" and the National Department of Co-operative Administration
(DANCOOP).

Article III. The Government of Spain undertakes:

(a) To send to Colombia the team of experts required for the execution of the programmed
activities mutually agreed upon between the Parties, for a maximum of fifty (50)
expert-months per year.

(b) To pay the remuneration due to the Spanish experts for their services during the
mission, in accordance with the relevant provisions in force and to defray the cost
of air travel from their usual place of residence in Spain to the destination point
and return.

(c) To grant and defray the costs of fellowships in Spain, up to a maximum of ten (10)
per year, to Colombian professionals acting as counterparts of Spanish experts
and to the management personnel of the agencies participating in the projects and
activities, for a maximum stay in Spain of three (3) months and a minimum of

'Came into force on 25 May 1987, the date of the exchange of notes (effected on 10 April and 25 May 1987) by which
the Parties notified each other of the completion of their respective constitutional requirements, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1406, No. 1-23503.
3 Ibid., vol. 1420, p. 401.
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one (1) month, respectively, during which time they shall be protected by social
security insurance against illness and accidents.
The fellowships referred to in the previous paragraph shall be financed by the

Government of Spain, which shall pay a daily allowance equivalent to the rate in force
in its national territory for Spanish civil servants, as well as the cost of travel to Spain,
return travel to the departure point and travel within Spain. The Government of Spain
shall also provide the contacts instruction and work materials considered necessary in
each case.

Article IV The financial obligations stipulated in Article III shall be charged to
the funds authorized annually for technical co-operation in the ordinary budget of the
Ministry of Labour and Social Security of Spain.

Article V An area chief of the Spanish social and labour co-operation mission shall
be appointed Head of the mission, with the functions specifically entrusted to him. In
particular cases, when the Office of International Social Relations of the Ministry of
Labour and Social Security of Spain deems it appropriate, he shall be responsible for
the execution of specific projects relating to his special area of competence.

The international technical co-operation personnel shall, in the host country, act
under the direction of the Embassy of Spain, and their activities shall be co-ordinated
by the Ministry of Foreign Affairs of Spain.

Article VI. The Government of Colombia undertakes:
(a) To grant optimum facilities for the execution of the programmes provided for in this

Agreement.
(b) To provide the centres and installations required for the implementation of projects,

in accordance with priorities to be established by mutual agreement.
(c) To exempt from any taxes, import duties or other fees, whether national, municipal

or of any other type, any materials, machinery and equipment acquired in Spain
to be used for the technical co-operation mission.

(d) To grant to the Spanish experts who travel to Colombia all the privileges, exemptions
and immunities which the Government of Colombia accords to officials of interna-
tional agencies, and provide them with the appropriate documentation, following
accreditation through the diplomatic channel valid for the entire period of the mission.

(e) To assign to each expert the national counterparts in management, technical educa-
tion, administration and services required for the smooth functioning of the co-
operation project, who shall work closely with their Spanish counterparts.

() To make available to the Spanish mission offices for both the area chief and their
colleagues, with the necessary personnel and equipment for their smooth functioning.

(g) To make available to the Spanish experts the necessary transport for travel required
in performance of their duties. In the event that the experts must travel outside their
habitual residence, the Colombian Government shall defray the corresponding travel,
accommodation and subsistence expenses.

(h) To grant to the Spanish experts a subsistence allowance in an amount equivalent
to (5) five days per month, in accordance with the scale established by the President
of the Republic for the various categories of civil servants, provided that the period
of the mission exceeds three (3) months.
Article VII. In order to ensure the effective implementation of this Agreement, the

Parties agree to establish a follow-up and evaluation committee, composed of a repre-
sentative of the Ministry of Labour and Social Security of Spain, the accredited Labour
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Attachd in Colombia, the area chief for Spanish technical co-operation, a representative
of the Directorate General for International Technical Co-operation of the Ministry of
Foreign Affairs, which can delegate that function to the Embassy of Spain, and a
representative designated by the Ministry of Labour and Social Security of Colombia,
as well as a representative of each of the institutions responsible for the execution of
this Agreement.

Article VIII. The Committee referred to in the previous article shall have the
following functions:
1. To submit reports every six months to the Joint Spanish Colombian Commission

established under the Basic Agreement on Scientific and Technical Co-operation
of 27 June 1979 outlining the progress made, and to the Directorate-General for
International Technical Co-operation on the objectives achieved and those proposed
for the following period.

2. To propose to the Office of International Social Relations of the Ministry of Labour
and Social Security of Spain an annual programme of activities, within the maximum
levels established in Article III, as well as a schedule for their implementation.

3. To supervise the implementation of this Supplementary Agreement.
4. To recommend the adoption of measures needed to secure the optimum benefits from

and effectiveness of mutual co-operation.
5. To evaluate completed projects and to inform the executing agencies of the Agreement

and the Embassy of Spain of the results.
6. To propose programme changes where appropriate to the projects, in relation to the

provisions referred to in paragraph 2 of this Article.
The representatives of the Ministries of Labour of the two countries, or such persons

as they may delegate, shall preside over the Commission alternately, with the area Chief
acting as Secretary.

Article IX. The costs incurred in the fulfillment of the obligations of the Government
of Colombia, under Article VI, paragraphs (g) and (h), of this Supplementary Agreement,
shall be charged to the annual budgetary appropriations included in the budget of the
Ministry of Labour and Social Security, and in budgets of the entities referred to in
Article II, paragraph (b).

Article X. This Supplementary Agreement shall enter into force once both Parties
have notified each other through the diplomatic channel that their respective constitutional
formalities have been completed.

It may be denounced in writing by either Party, and shall cease to have effect
six (6) months after the date of denunciation. Denunciation shall not affect programmes
and projects in progress, unless the Parties expressly agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF this international instrument is signed in two equally authentic
copies at Bogota, D.E., on 19 December 1985.

For the Government For the Government

of the Republic of Colombia: of the Kingdom of Spain:

[Signed] [Signed]

JORGE CARRILLO ROJAS MANUEL GARCiA-MIRANDA Y RIVAS

Minister of Labour Ambassador to Colombia
and Social Security
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' POUR LE DtVELOPPEMENT D'UN PROGRAMME DANS LE
DOMAINE DU TRAVAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES, COMPLt-
MENTAIRE A L'ACCORD DE BASE HISPANO-COLOMBIEN RELATIF
A LA COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE, ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE

Les Gouvernements de la R6publique de Colombie et du Royaume d'Espagne ont
rdsolu, dans le cadre de lAccord de base de coop6ration scientifique et technique du
27 juin 19792, de conclure le pr6sent Accord compl6mentaire dans le domaine du travail
et des affaires sociales, qui remplace lAccord sign6 le 28 d6cembre 19833 et qui est r6gi
par les dispositions suivantes :

Article premier. Le prdsent Accord compl6mentaire a pour objet de fixer le cadre
dans lequel s'inscriront les programmes et projets de coop6ration et de d6finir le champ
des comp~tences attribu6es aux organes ex~cutants.

Article II. Les d6partements minist6riels et institutions responsables de l'ex6cution
du prdsent Accord sont :
a) Pour ce qui est du Gouvernement espagnol : Le Minist~re du travail et de la s6curit6

sociale, par l'interm6diaire du Bureau des relations sociales internationales qui
b6n6ficiera de l'appui et de la collaboration de ses divers services et des organismes
autonomes ou relevant de lui dont les attributions en rapport avec les activit6s faisant
l'objet de la coop6ration.

b) Pour ce qui est du Gouvernement de Colombie : Le Minist~re du travail et de la s6curit6
sociale, agissant par l'interm6diaire des services qui le composent et coordonnant
la collaboration pr~t6e au Service national d'apprentissage - SENA, A l'Institut de
s~curit6 sociale - ISS, 4 la Caisse nationale de pr~voyance - CAJANAL, au
Polytechnique colombien Jaime Isaza Cadavid - et au D6partement administratif
national des coop6ratives - DANCOOP.
Article III. Le Gouvernement espagnol s'engage A

a) Envoyer en Colombie l'6quipe d'experts requise pour r6aliser les activit6s pr6vues
d'un commun accord entre les Parties, pour une p6riode de cinquante (50) mois/
homme par an au plus.

b) Financer les allocations et indemnit6s dues au titre de leurs services, aux experts
espagnols durant leur sjour 4 la Mission, conform6ment aux dispositions en vigueur
au moment consid6r6 en la mati~re et A prendre 6galement A sa charge le coat du
voyage aller-retour par avion depuis leur r6sidence habituelle en Espagne jusqu'A
leur destination.

c) Octroyer et financerjusqu'A un maximum de dix (10) bourses par an en Espagne pour
le personnel colombien spcialis6 servant d'homologues aux experts espagnols et pour
le personnel de direction des organismes participant aux projets et aux activit6s en

I Entrd en vigueur le 25 mai 1987, date de l'echange de notes (effectud les 10 avril et 25 mai 1987) par lesquelles les
Parties se sont notifid raccomplissement de leurs exigences constitutionnelles respectives, conformrment A rarticle X.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1406, no 1-23503.
3 Ibid., vol. 1420, p. 401.
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cours, et ce pour des sdjours en Espagne de trois mois au plus et de un mois au moins
respectivement, durant lesquels ils seront couverts par une assurance maladie-
accident.

Les bourses visdes au paragraphe pr6c6dent seront financ6es par le Gouvernement
espagnol; elles comporteront une indemnit6 journali~re de subsistance 6quivalente A
celle en vigueur pour les fonctionnaires espagnols sur le territoire national au moment
considdr6 et couvriront le cofit du voyage en Espagne et de retour au point d'origine
ainsi que les ddplacements officiels en Espagne. Elles couvriront 6galement les con-
tacts, les frais d'6tude, les matdriels de travail et d'information jugds ndcessaires dans
chaque cas.

Article IV Les obligations financi6res vis6es A l'article III seront imput6es sur les
cr6dits ouverts tous les ans au titre de la coopdration technique dans le budget ordinaire
du Ministre espagnol du travail et de la s6curit6 sociale.

Article V La coop6ration dans le domaine du travail et des affaires sociales sera
plac6e sous la responsabilit6 d'un chef de mission, nomm6 A cet effet, ayant pour fonction
celles qui lui seront assign6es express6ment et qui, dans certains cas, laiss6s A la discr6tion
du Bureau des relations sociales intemationales du Minist6re espagnol du travail et de
la s6curitd sociale, prendra en charge l'ex6cution de projets en rapport avec sa sp6cialit6.

Le personnel de la coop6ration technique internationale travaillera dans le pays de
destination sous la direction de l'Ambassade d'Espagne et ses activit6s seront coordonndes
par le Minist~re espagnol des Affaires ext6rieures.

Article VI. Le Gouvernement colombien s'engage A

a) Accorder les plus grandes facilit6s pour l'61aboration et l'ex6cution des activit6s prd-
vues dans le pr6sent Accord.

b) Fournir les centres et installations n6cessaires A la r6alisation des projets, confor-
m6ment aux priorit6s 6tablies d'un commun accord.

c) Exon6rer de tous imp6ts, taxes, droits de douane et autres, nationaux, municipaux
ou de toute autre nature, le mat6riel, les machines et les 6quipements achet6s en
Espagne et destin6s h la Mission de coop6ration technique espagnole.

d) Accorder aux experts espagnols qui se rendent en Colombie les privileges, franchises
et immunit6s de toute nature que le Gouvernement colombien accorde aux fonction-
naires des organismes internationaux, en leur fournissant, apr~s leur accr6ditation
par la voie diplomatique, les documents n6cessaires, avec une dur6e de validit6 allant
de leur entr6e en fonction jusqu'A la fin de leurs fonctions aupr~s de la Mission.

e) Assigner A chacun des experts le personnel de contrepartie national, qu'il s'agisse
de personnel de direction, technico-enseignant, d'administration ou de service
n6cessaire au bon fonctionnement du projet de coop6ration; ce personnel devra
travailler en contact 6troit avec ses homologues espagnols.

f) Mettre A la disposition de la Mission espagnole les bureaux, le personnel et le mat6riel
n6cessaires pour son bon fonctionnement, qu'il s'agisse des chefs de mission ou de
ses collaborateurs.

g) Mettre A la disposition des experts espagnols les moyens de locomotion n6cessaires
pour effectuer les d6placements exig6s par leurs fonctions. Au cas oil les experts
devraient se d6placer en dehors de leur siege habituel dans le pays, le Gouvernement
colombien prendra A sa charge les frais de d6placement, de logement et de subsistance
correspondants.
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h) Accorder aux experts espagnols une indemnitd 6quivalant h cinq (5) jours chaque
mois, conform6ment au bar~me des indemnit6s de subsistance fix6 par le Prdsident
de la Rdpublique pour les diff6rentes cat6gories de fonctionnaires publics en mis-
sion sur le territoire national, A condition que la dure de la mission soit de plus
de trois (3) mois.

Article VII. Afin de garantir la bonne ex&cution du prdsent Accord, les Parties
conviennent d'6tablir une Commission de suivi et d'6valuation, compos&e d'un repr6-
sentant du Minist~re espagnol du travail et de la scurit6 sociale, de l'Attachd du travail
accrddit6 en Colombie, du Chef de la Mission de coopdration technique espagnole, d'un
reprdsentant de la Direction gdn~rale de cooperation technique intemationale du Minist~re
des Affaires ext~rieures, qui pourra d ldguer l'Ambassade d'Espagne et d'un reprdsentant
d~sign6 par le Ministate colombien du Travail et de la s&curitd sociale, ainsi que d'un
repr~sentant de chacune des institutions chargdes de l'excution de l'Accord.

Article VIII. Les fonctions de la Commission vis&e A l'article prdcddent sont les
suivantes :
1. Prdsenter A la fin de chaque semestre calendaire A la Commission mixte hispano-

colombienne cr66e par l'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique et
technique du 27 juin 1979 un rapport qui ddgagera les lignes gdndrales d'action et
A la Direction gdn~rale de la coop6ration technique internationale un rapport sur
les objectifs rdalis6s et sur ceux pr6vus pour le semestre suivant.

2. Proposer au Bureau des relations sociales internationales du Minist~re espagnol du
travail et de la s&curit6 sociale un programme annuel d'activit6s, A l'int6rieur des
limites maximales fixdes A l'article III, ainsi qu'un calendrier pour leur ex6cution.

3. Superviser l'ex&cution du prdsent Accord compl~mentaire.

4. Suggdrer l'adoption de mesures propres retirer le plus grand profit de la coop6ration
mutuelle et lui assurer ]a plus grande efficacit6.

5. Evaluer les actions menses en informant de leurs r6sultats les organismes charges
de l'excution de l'Accord ainsi que l'Ambassade d'Espagne.

6. Modifier le programme prdvu en fonction de l'6tat des projets, compte tenu des
prdvisions visdes au paragraphe 2a. du prdsent article.
Feront fonction de Pr6sident de la Commission A tour de r6le le repr6sentant du

Ministre du travail de chacun des pays ou la personne que d616guera, en sa capacit6
de Secr6taire, le Chef de mission.

Article IX. Les frais encourus pour l'ex&cution des obligations A la charge du Gou-
vernement colombien, visds aux alin6as g et h de l'article VI du pr6sent Accord
compl6mentaire, seront imput6s sur les cr6dits budg6taires inclus tous les ans A cet effet
dans le budget du Ministre du travail et de la s6curitd sociale et dans celui des organismes
vis6s A l'alin6a b de l'article II.

Article X. Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur lorsque les deux
Parties se seront notifi6 par la voie diplomatique l'accomplissement de leurs proc6dures
constitutionnelles respectives.

Le pr6sent Accord compl6mentaire peut 8tre d6nonc6, par 6crit, par l'une quelconque
des Parties et il cessera de produire ses effets six (6) mois apr~s la date de la d6nonciation,
sans que celle-ci porte atteinte aux programmes et projets en cours, sauf accord expr~s
A cet effet.

VOl. 1477, 1-25164

1987



60 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des TraitEs 1987

EN FOI DE QUOI, le prdsent instrument international a t6 signd en deux exemplaires,
faisant 6galement foi, en la ville de Bogota, D.E., le 19 d6cembre 1985.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique de Colombie du Royaume'd'Espagne

[Signs] [Signg]

JORGE CARRILLO ROJAS MANUEL GARCiA-MIRANDA Y RIVAS

Ministre du travail Ambassadeur en Colombie
et de la s6curit6 sociale
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BELGIUM
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Convention concerning judicial assistance in criminal mat-
ters (with additional protocol). Signed at Berlin on
12 December 1984

Authentic texts: French, Dutch and German.

Registered by Belgium on 29 July 1987

BELGIQUE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Convention relative A l'entraide judiciaire en matiire penale
(avec protocole additionnel). Signee h Berlin le 12 de-
cembre 1984

Textes authentiques : fran~ais, n~erlandais et allemand.

Enregistr6 par la Belgique le 29 juillet 1987
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIVE A L'ENTRAIDE
JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE

Le Royaume de Belgique et la R~publique Ddmocratique Allemande,
Ddsireux de rdgler leurs relations dans le domaine de l'entraidejudiciaire en matire

pdnale et de d~velopper davantage les relations amicales entre les deux Etats dans l'esprit
de l'Acte final de la Confdrence d'Helsinki sur la sdcuritd et la coopdration en Europe 2;

Ont ddcid6 de conclure la prdsente Convention et ont d6signd, A cet effet, comme
pldnipotentiaires :
Sa Majest6 le Roi des Belges : Son Excellence Monsieur Leo Tindemans, Ministre des

Relations extdrieures,
Le Conseil d'Etat de la R6publique Ddmocratique Allemande : Son Excellence Monsieur

Hans-Joachim Heusinger, Vice-President du Conseil des Ministres et Ministre de
la Justice;

lesquels sont convenus de ce qui suit

TITRE I. PROTECTION JURIDIQUE

Article 1

1. Les nationaux d'un Etat contractant b6n6ficient dans la proc6dure p6nale sur
le territoire de l'autre Etat contractant des m~mes droits que les nationaux de cet Etat
notamment de la d6signation d'un d6fenseur. Lorsqu'ils ne comprennent pas la langue
dans laquelle la procddure p6nale se d6roule ils b6ndficieront de l'assistance d'un
interpr~te.

2. La notion de national utilis6e dans la pr6sente Convention est d6finie dans un
Protocole additionnel.

TITRE ii. ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 2. OBLIGATION D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les Etats contractants s'engagent A s'accorder mutuellement, sur demande de
leurs autorit6s comp6tentes, selon les dispositions de la pr6sente Convention, l'entraide
judiciaire en matire p6nale.

2. Sont consid6r6es comme autorit6s comp6tentes au sens du paragraphe 1
- Dans le Royaume de Belgique : les autorit6s judiciaires et les huissiers de justice.
- Dans la R6publique D6mocratique Allemande : les tribunaux et le ministire public;

Article 3. OBJET DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire a pour objet l'accomplissement d'actes d'instruction et de
proc6dure ainsi que la remise d'actes judiciaires.

I Entrde en vigueur le 26 d~cembre 1986, soit le trenti~me jour ayant suivi I'dchange des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Bruxelles le 26 novembre 1986, conform6ment au paragraphe I de I'article 18.

2 Notes et Etudes documentaires, n
0s

4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).
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Article 4. TRANSMISSION DES DEMANDES

A moins que la prdsente Convention n'en dispose autrement, la transmission des
demandes d'entraide judiciaire et des pieces s'effectue directement entre le Minist~re
de la Justice ou le Procureur gdn~ral de la Rdpublique Ddmocratique Allemande, d'une
part, et le Minist~re de la Justice du Royaume de Belgique, d'autre part.

Article 5. LANGUES ET TRADUCTIONS

1. Dans leurs relations, les autorit6s mentionndes A l'article 4 correspondent chacune
dans les langues de leur Etat.

2. Les demandes d'entraide judiciaire sont r~digdes dans la langue ou l'une des
langues officielles de l'Etat requdrant.

3. Les actes judiciaires A remettre sont accompagnds d'une traduction dans la langue
ou l'une des langues officielles de l'Etat requis.

Article 6 CONTENU ET FORME DES DEMANDES

1. Les commissions rogatoires contiennent les indications suivantes
1) L'autorit6 dont 6mane la demande;
2) L'objet de la demande;
3) L'identit6 des personnes en cause, leur nationalitd, leur profession, leur domicile

ou leur r6sidence ainsi que leur qualit6 dans la proc6dure;
4) Un bref expos6 des faits avec indication de la date et du lieu de l'infraction;
5) Les devoirs A l'ex~cution desquels il doit 8tre procdd6.

2. Les demandes de remise des actes judiciaires contiennent les indications
suivantes :
1) L'autoritd dont 6mane la demande;
2) L'objet de la demande et un bref expos6 des faits;
3) L'adresse et la nationalit6 du destinataire.

EXItCUTION DES DEMANDES

Article 7

1. L'ex6cution des demandes d'entraide judiciaire s'effectue conform6ment A la
16gislation de l'Etat requis.

2. Sur demande, une forme d6rogeant A la l6gislation de l'Etat requis peut 8tre
utilis6e pourvu qu'elle ne soit pas incompatible avec les principes de droit public de
l'Etat requis.

3. Sur demande, l'Etat requ6rant est inform6 de la date et du lieu d'ex6cution de
la commission rogatoire. Cette information peut etre directement transmise par la poste
ou par t6lex.

4. Sur demande, les autorit6s judiciaires et les personnes int6ress6es peuvent assister
A l'ex6cution de la commission rogatoire, si l'Etat requis y consent.

Article 8

1. Si l'autorit6 requise n'est pas comp6tente pour l'ex6cution de la demande
d'entraide judiciaire, elle la transmet A l'autorit6 comp6tente.
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2. Si la personne ddsign~e dans la demande ne peut 8tre trouv~e A I'adresse indiqude,
'autoritd requise prend les mesures n~cessaires en vue de ddterminer sa rdsidence.

3. Si 'autorit6 requise n'est pas en mesure d'exdcuter la demande, elle en informe
l'autorit6 requdrante par la voie prdvue A l'article 4 et communique les motifs pour lesquels
la demande n'a pu etre ex6cut6e.

Article 9

1. Si 'acte A remettre n'est pas r&lig6 dans la langue de l'Etat requis ou accompagn6
d'une traduction certifide conforme dans cette langue, il ne peut etre remis que si le
destinataire est disposd A le recevoir volontairement.

Si pour ce motif, il refuse de recevoir l'acte, la remise est consid6r6e comme non
avenue. Dans ce cas, les autorit6s mentionn6es A l'article 4 conviennent des modalit6s
de la remise.

2. La preuve de la remise se fait au moyen soit d'un r6c6piss6 datd et signd par
le destinataire, soit d'une attestation de l'autorit6 requise et indiquant la forme, le lieu
et la date de la remise.

Article 10. IMMUNITt DES TtMOINS ET EXPERTS;
TRANSFtREMENT DE DETENUS

1. Aucun t6moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, qui, r6sidant sur le
territoire d'un Etat contractant, comparait devant les autorit6s de l'autre Etat en vertu
d'une citation qui lui a 6t6 adress6e dans le cadre de l'entraide judiciaire, ne peut faire
l'objet de poursuites p6nales, ni etre priv6 de sa libert6 individuelle pour des faits ou
condamnations ant6rieurs A son arriv6e, A moins que, dans les cinq jours qui suivent
la cessation de son activit6 comme t6moin ou comme expert, il n'ait quitt6 le territoire
de l'Etat requ6rant bien qu'il en ait eu la possibilitd.

2. Toute personne d6tenue dont la comparution personnelle en qualit6 de t6moin
ou aux fins de confrontation est demand6e par i'Etat requ6rant, sera transf6r6e tempo-
rairement sur le territoire de cet Etat sous condition de son renvoi dans le d6lai indiqu6
par l'Etat requis. Le transfarement pourra 6tre refus6
1) Si la personne d6tenue n'y consent pas;
2) Si sa pr6sence est n6cessaire dans une proc6dure p6nale en cours sur le territoire

de l'Etat requis;
3) Si son transfbrement est susceptible de prolonger sa d6tention ou
4) Si d'autres consid6rations imp6rieuses s'opposent A son transfarement.

3. La personne transf6r6e devra rester en d6tention sur le territoire de l'Etat requ6-
rant A moins que l'Etat requis ne demande sa mise en libert6.

Article 11. FRAIS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les frais occasionn6s par l'ex6cution des demandes d'entraide judiciaire sont A charge
de l'Etat requis. Cependant les frais d'expertise seront remboursds par l'Etat requ~rant.

Article 12. REFUS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. L'entraide judiciaire peut etre refusde :
1) Si la loi de i'Etat requis s'oppose A l'ex6cution de la demande;
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2) Si 1'ex6cution de la demande est de nature A porter atteinte A la souverainet6, la sdcu-
ritd ou aux principes de droit public de l'Etat requis;

3) Si le fait pour lequel elle est demandde ne constitue pas une infraction selon la loi
de l'Etat requis.

2. En cas de refus de l'entraide judiciaire, l'Etat requdrant est inform6 des motifs
de ce refus.

Article 13. COMMUNICATION D'AVIS DE CONDAMNATION

Chacun des Etats contractants communique A l'autre Etat, au moins une fois l'an,
les d6cisions intervenues A l'6gard des nationaux de ce dernier et inscrites au casier
judiciaire.

Article 14. COMMUNICATION D'EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE

Les Etats contractants se communiquent selon la voie prdvue A l'article 4 des extraits
du casier judiciaire lorsqu'ils sont demand6s A l'occasion d'une proc&lure p6nale en cours
dans l'Etat requdrant.

TITRE III. DtNONCIATION DES FAITS

Article 15

1. Chacun des Etats contractants peut d6noncer A l'autre Etat contractant, aux fins
de poursuites, les crimes ou ddlits commis sur son territoire par les nationaux de l'autre
Etat contractant.

2. L'Etat requis examine, sur base de sa 16gislation, si les conditions pour entamer
les poursuites sont rdunies. I1 informe l'Etat requdrant du r6sultat de la proc&lure p6nale.

Article 16

1. La d6nonciation doit comprendre :
1) L'identit6 complte de la personne et sa nationalit6;

2) Un expos6 des faits;

3) Toutes les pi~ces A conviction concernant l'infraction;

4) Une copie des dispositions 16gales applicables dans l'Etat requdrant;
5) Dans les cas d'infractions au code de la route, la r6glementation applicable dans

le cas d'esp~ce.
2. Les demandes de d6nonciation sont r6dig6es dans la langue ou l'une des langues

officielles de l'Etat requ6rant.

3. L'article 4 est d'application pour la transmission de la demande.

TITRE Iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 17

Les probl~mes d6coulant de la mise en oeuvre ou de l'interpr6tation de la pr6sente
Convention seront r6gl6s par la voie diplomatique.
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Article 18

1. La prdsente Convention sera ratifide.
Elle entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des instruments de ratifi-

cation qui aura lieu A Bruxelles.
2. La prdsente Convention est conclue pour une durde inddtermin6e et restera en

vigueur jusqu'A l'expiration des six mois suivant le jour oit l'un des Etats contractants
aura par 6crit notifi6 A l'autre Etat contractant sa ddnonciation par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires ont sign6 la prdsente Convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT A Berlin, le 12 ddcembre 1984, en deux exemplaires, chacun en langues
frangaise, n~erlandaise et allemande, les trois textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume de Belgique Pour la Rdpublique D6mocratique
Allemande :

L. TINDEMANS H.-J. HEUSINGER

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LA RIPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE RELA-
TIVE A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PtNALE

Se rdfdrant h l'article 1, 2. de la Convention entre le Royaume de Belgique et la
Rdpublique D~mocratique Allemande relative h l'entraide judiciaire en mati~re p~nale,
les Pldnipotentiaires soussignds sont convenus de ce qui suit :

- Sont considdr~s comme nationaux d'un Etat contractant les personnes possddant
la nationalit6 de cet Etat en vertu de la 16gislation de celui-ci -.

Le Protocole additionnel fait partie intdgrante de ladite Convention.
FAIT A Berlin, le 12 ddcembre 1984 en deux exemplaires, chacun en langues fran-

qaise, nderlandaise et allemande, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique Pour la R6publique Ddmocratique
Allemande :

L. TINDEMANS H.-J. HEUSINGER
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE DUITSE
DEMOCRATISCHE REPUBLIEK BETREFFENDE DE RECHTSHULP
IN STRAFZAKEN

Het Koninkrijk Belgie en de Duitse Democratische Republiek,
De wens uitdrukkend hun betrekkingen op het vlak van de rechtshulp in strafzaken

te regelen en de vriendschappelijke betrekkingen tussen de twee Staten te ontwikkelen
in de geest van de Slotakte van de Conferentie van Helsinki inzake veiligheid en samen-
werking in Europa;

Hebben besloten deze Overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde tot hun
gevolmachtigden aangewezen:
Zijne Majesteit, de Koning der Belgen : Zijne Excellentie De Heer Leo Tindemans,

Minister van Buitenlandse Betrekkingen,
De Raad van State van de Duitse Democratische Republiek : Zijne Excellentie De Heer

Hans-Joachim Heusinger, Vice-Voorzitter van de Ministerraad en Minister van
Justitie;

Die zijn overeengekomen wat volgt

TITEL I. JURIDISCHE BESCHERMING

Artikel 1

1. De burgers van de ene verdragsluitende Staat genieten voor de strafrechtelijke
procedure op het grondgebied van de andere verdragsluitende Staat van dezelfde rechten
als de eigen burgers van die Staat, ondermeer wat betreft de aanwezigheid van een
raadsman. Wanneer zij de taal in dewelke de strafrechtelijke procedure verloopt niet
kennen, zullen zij bijgestaan worden door een tolk.

2. Het begrip -eigen staatsburger * zal terzake van deze Overeenkomst bepaald
worden in een aanvullend Protocol.

TITEL ii. RECHTSHULP

Artikel 2. VERPLICHTING TOT RECHTSHULP

1. De verdragsluitende Staten verbinden er zich toe, op verzoek van hun bevoegde
overheden en overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst, zich onderling
behulpzaam te zijn op het vlak van rechtshulp in strafzaken.

2. Worden aangezien als bevoegde overheden in de zin van lid 1
- In het Koninkrijk Belgie : de gerechtelijke overheden en de gerechtsdeurwaarders.
- In de Duitse Democratische Republiek : de gerechten en het openbaar ministerie.

Artikel 3. VOORWERP VAN RECHTSHULP

De rechtshulp heeft tot voorwerp het stellen van daden van onderzoek en van rechts-
pleging alsmede het afleveren van gerechtelijke akten.
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Artikel 4. OVERZENDING VAN AANVRAGEN

Voor zover deze Overeenkomst er niet anders over beschikt, geschiedt de overzending
van de aanvragen tot rechtshulp en de daarbij horende stukken, rechtstreeks tussen het
Ministerie van Justitie of de Procureurgeneraal van de Duitse Democratische Republiek
enerzijds, en de Minister van Justitie van het Koninkrijk Belgie, anderzijds.

Artikel 5. TALEN EN VERTALINGEN

1. In hun betrekkingen zullen de overheden, vernoemd in artikel 4, met elkaar
briefwisseling voeren, ieder in de talen van hun Staat.

2. De aanvragen tot rechtshulp worden opgesteld in de taal of ddn van de officile
talen van de verzoekende Staat.

3. De te overhandigen gerechtelijke akten worden vergezeld van een vertaling in
de taal of een van de officiele talen van de aangezochte Staat.

Artikel 6 INHOUD EN VORM VAN DE AANVRAGEN

1. De ambtelijke opdrachten bevatten de volgende aanduidingen
1) de overheid van wie de aanvraag uitgaat;
2) het voorwerp van de aanvraag;
3) de identiteit van de betrokken personen, hun nationaliteit, beroep, woonplaats of

verblijfplaats en hun hoedanigheid in de rechtspleging;

4) een korte uiteenzetting der feiten met opgave van de plaats en datum van het misdrijf;
5) de uit te voeren opdrachten.

2. De aanvragen tot overhandiging van gerechtelijke akten bevatten de volgende
aanduidingen :
1) de overheid van wie de aanvraag uitgaat;
2) het voorwerp van de aanvraag en een korte uiteenzetting der feiten;
3) het adres en de nationaliteit van de bestemmeling.

UITVOERING VAN DE OPDRACHTEN

Artikel 7

1. De uitvoering van de aanvragen tot rechtshulp geschiedt overeenkomstig de
wetgeving van de aangezochte Staat;

2. Op verzoek mag een van de eigen wetgeving van de aangezochte Staat afwijkende
vorm gebruikt worden, voor zover deze niet onverenigbaar is met de princiepen van het
publiek recht van de aangezochte Staat.

3. Op zijn vraag wordt de verzoekende Staat ingelicht over de plaats en de datum
van de uitvoering van de ambtelijke opdracht.

Deze inlichting mag rechtstreeks worden overgezonden per post of per telex.
4. Op hun verzoek mogen de rechterlijke overheden en de betrokken personen de

uitvoering van de ambtelijke opdracht bijwonen, indien de aangezochte Staat daarmee
instemt.
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Artikel 8

1. Wanneer de aangezochte overheid niet bevoegd is voor de uitvoering van de
aanvraag tot rechtshulp, zal zij deze overzenden naar de bevoegde overheid.

2. Wanneer de in de aanvraag opgegeven persoon niet kan gevonden worden op
het opgegeven adres, neemt de aangezochte overheid de nodige maatregelen om zijn
verblijfplaats te ontdekken.

3. Indien de aangezochte overheid niet bij machte is de aanvraag uit te voeren,
verwittigt zij daarvan de verzoekende overheid langs de in artikel 4 bepaalde weg en
deelt de motieven mee waarom de aanvraag niet werd uitgevoerd.

Artikel 9

1. Wanneer de te overhandigen akte niet gesteld is in de taal van de aangezochte
Staat, of niet vergezeld is van een gelijkvormig verklaarde vertaling in die taal, kan de
akte aan de bestemmeling slechts overhandigd worden wanneer deze haar uit vrije wil
wil aannemen.

Indien hij, om deze reden, de akte weigert aan te nemen, wordt de overhandiging
als niet gedaan beschouwd. In dat geval stellen de in artikel 4 opgesomde overheden
zich akkoord nopens de modaliteiten van de afgifte.

2. Het bewijs van de overhandiging wordt geleverd, ofwel door een gedagtekend
en door de bestemmeling ondertekend ontvangstbewijs, ofwel door een getuigschrift van
de aangezochte overheid waarin opgegeven worden de vorm, de plaats en de datum van
de overhandiging.

Artikel 10. IMMUNITEIT VAN GETUIGEN EN DESKUNDIGEN;
OVERBRENGING VAN GEVANGENEN

1. Een getuige of een deskundige, welke zijn nationaliteit ook moge zijn, die verblijft
op de grondgebied van de ene verdragsluitende Staat en die verschijnt voor de overheden
van de andere Staat naar aanleiding van een dagvaarding die hem is toegezonden in het
raam van de wederzijdse rechtshulp, kan in geen geval het voorwerp zijn van straf-
rechtelijke vervolgingen en kan ook niet van zijn individuele vrijheid worden beroofd,
voor feiten of veroordelingen die aan zijn aankomst zijn voorafgegaan, tenzij hij binnen
de vijf dagen die volgen op het beeindigen van zijn activiteit als getuige of als deskundige,
het grondgebied van de verzoekende Staat niet heeft verlaten, hoewel hij daartoe de
gelegenheid heeft gehad.

2. Ieder gevangene waarvan de persoonlijke verschijning als getuige of met het
oog op confrontatie wordt gevraagd door de verzoekende Staat, zal tijdelijk worden
overgebracht op het grondgebied van deze Staat, op voorwaarde dat hij naar de aange-
zochte Staat wordt teruggebracht binnen de daartoe bepaalde termijn. De overbrenging
kan worden geweigerd :
1) wanneer de gevangen gehouden persoon er niet in toestemt;
2) indien zijn aanwezigheid noodzakelijk is in een strafrechtelijke procedure die aan

de gang is op het grondgebied van de aangezochte Staat;
3) indien zijn overbrenging aanleiding kan zijn tot verlenging van zijn gevangenschap of
4) indien andere dwingende overwegingen zich verzetten tegen de overbrenging.

3. De overgebrachte persoon zal in gevangenschap blijven op het grondgebied van
de verzoekende Staat, behalve wanneer de aangezochte Staat zijn vrijstelling vraagt.
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Artikel 11. KOSTEN VAN DE RECHTSHULP

De kosten veroorzaakt door de uitvoering van verzoeken tot rechtshulp, vallen ten
laste van de aangezochte Staat. Evenwel worden kosten voor onderzoek door deskundigen
terugbetaald door de verzoekende Staat.

Artikel 12. WEIGERING VAN RECHTSHULP

1. Rechtshulp kan geweigerd worden :
1) indien de wet van de aangezochte Staat zich tegen de uitvoering van het verzoek verzet;

2) indien de uitvoering van het verzoek ingaat tegen de souvereiniteit en de veiligheid
of tegen publiekrechtelijke principes van de aangezochte Staat;

3) indien het feit waarvoor rechtshulp wordt gevraagd geen misdrijf uitmaakt overeen-
komstig de aangezochte Staat.
2. In geval van weigering van rechtshulp worden de verzoekende Staat de motieven

voor deze weigering meegedeeld.

Artikel 13. MEDEDELING VAN VEROORDELINGSBERICHTEN

Elk van de verdragsluitende Staten deelt aan de andere Staat, tenminste eens per
jaar, de beslissingen mee die tegen de staatsburgers van deze laatste Staat zijn uitgesproken
en die ingeschreven zijn in het strafregister.

Artikel 14. MEDEDELING VAN UITTREKSELS UIT HET STRAFREGISTER

De verdragsluitende Staten delen aan elkaar, op de wijze voorgeschreven in artikel 4,
uittreksels uit het strafregister mee wanneer deze worden gevraagd naar aanleiding van
een gerechtelijke procedure die aan de gang is in de verzoekende Staat.

TITEL iii. AANGIFTE VAN FEITEN

Artikel 15

1. leder van de verdragsluitende Staten kan aan de andere Staat, met het oog op
vervolgingen, misdaden en wanbedrijven aangeven die op zijn grondgebied zijn gepleegd
door staatsburgers van de andere Staat.

2. De aangezochte Staat onderzoekt op grond van zijn eigen wetgeving of de voor-
waarden om vervolgingen in te spannen verenigd zijn. Hij brengt het resultaat van de
strafrechtelijke procedure ter kennis van de verzoekende Staat.

Artikel 16

1. De aangifte moet omvatten :
1) de volledige identiteit van de persoon en zijn nationaliteit;

2) een uiteenzetting der feiten;
3) alle overtuigingsstukken betreffende het misdrijf;

4) een kopie van de wetsbepalingen die van toepassing zijn in de verzoekende Staat;
5) wanneer het om verkeersovertredingen gaat, de op het voorliggend geval toepasselijke

reglementering.
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2. De aangifte wordt gesteld in de taal of een van de officidle talen van de ver-
zoekende Staat.

3. Artikel 4 is van toepassing voor het overzenden van de aangifte.

TITEL IV. SLOTBEPALINGEN

Artikel 17

De problemen die voortvloeien uit de toepassing of de interpretatie van deze Overeen-
komst, zullen geregeld worden langs diplomatieke weg.

Artikel 18

1. Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden.
Zij treedt in werking de dertigste dag na de uitwisseling van de bekrachtigingsoor-

konden die te Brussel zal plaats hebben.
2. Deze Overeenkomst wordt gesloten voor een onbepaalde tijd en blijft van kracht

tot na verloop van zes maanden volgend op de dag waarop een van de verdragsluitende
Staten schriftelijk aan de andere Staat de opzegging langs diplomatieke weg zal hebben
meegedeeld.

TEN BLUKE WAARVAN, de respektieve Gevolmachtigden deze Overeenkomst hebben
ondertekend en haar met hun zegel hebben bekleed.

GEDAAN te Berlijn, op 12 december 1984, in twee exemplaren, elk in het Nederlands,
het Frans en het Duits, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgi: Voor de Duitse Democratische
Republiek :

L. TINDEMANS H.-J. HEUSINGER

AANVULLEND PROTOCOL BIJ DE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINK-
RIJK BELGIE EN DE DUITSE DEMOCRATISCHE REPUBLIEK BETREF-
FENDE RECHTSHULP IN STRAFZAKEN

Met verwijzing naar artikel 1, 2. van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgie
en de Duitse Democratische Republiek betreffende de rechtshulp in strafzaken, zijn de
ondergetekende Gevolmachtigden overeengekomen wat volgt :

- Als staatsburgers van een verdragsluitende Staat worden aangezien alle personen
die de nationaliteit van die Staat bezitten krachtens de wetgeving van die Staat '.

Dit aanvullend Protocol maakt een integrerend deel uit van de Conventie.
GEDAAN te Berlijn, op 12 december 1984, in twee exemplaren, elk in het Nederlands,

het Frans en het Duits, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgie Voor de Duitse Democratische
Republiek :

L. TINDEMANS H.-J. HEUSINGER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH BELGIEN UND DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER RECHTSHILFE
IN STRAFSACHEN

Das K6nigreich Belgien und die Deutschen Demokratische Republik haben,

von dem Wunsche gleitet, ihre Beziehungen auf dem Gebiet der Rechtshilfe in Straf-
sachen zu regeln und die freundschaftlichen Beziehungen zwischen beiden Staaten im
Geiste der SchluBakte Ober Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa von Helsinki
weiterzuentwickeln,

beschlossen, diesen Vertrag abzuschlieBen, und zu diesem Zweck zu ihren Bevoll-
machtigten ernannt:

Seine Majestft der K6nig der Belgier: Seine Exzellenz Herrn Leo Tindemans, Minister
fOr Auswartige Beziehungen,

Der Staatsrat der Deutschen Demokratischen Republik: Seine Exzellenz Herrn Hans-
Joachim Heusinger, Stellvertreter des Vorsitzenden des Ministerrates der Deutschen
Demokratischen Republik und Minister der Justiz,

die folgendes vereinbart haben:

TEIL i. RECHTSSCHUTZ

Artikel I

(1) Staatsbirgern des einen Vertragsstaates werden im Strafverfahren auf dem
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates die gleichen Rechte, einschlieBlich der Be-
stellung eines Verteidigers, wie Staatsbiirgern dieses Staates gewiihrt. Sind sie der
Sprache nicht machtig, in der das Strafverfahren durchgefiohrt wird, ist ein Dolmetscher
hinzuzuziehen.

(2) Der im Vertrag verwendete Begriff Staatsburger wird in einem Zusatzprotokoll
definiert.

TEIL ii. RECHTSHILFE

Artikel 2. GEWAHRUNG VON RECHTSHILFE

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, einander auf Ersuchen ihrer zustAndigen
Organe nach den Bestimmungen dieses Vertrages Rechtshilfe in Strafsachen zu leisten.

(2) Zustandige Organe im Sinne von Absatz 1 sind im K6nigreich Belgien die
Justizbeh6rden und Gerichtsvollzieher;

in der Deutschen Demokratischen Republik die Gerichte und die Staatsanwaltschaft.

Artikel 3. GEGENSTAND DER RECHTSHILFE

Rechtshilfe umfaBt die Durchfifhrung von Untersuchungs- und Prozeghandlungen
sowie die Zustellung von gerichtlichen Schriftstucken.
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Artikel 4. UBERMITTLUNG DER ERSUCHEN

Die Ubermittlung der Ersuchen um Rechtshilfe und der Anlagen erfolgt direkt zwi-
schen dem Ministerium der Justiz des K6nigreiches Belgien und dem Ministerium der
Justiz oder dem Generalstaatsanwalt der Deutschen Demokratischen Republik, soweit
in diesem Vertrag nichts anderes bestimmt ist.

Artikel 5. SPRACHEN UND UBERSETZUNGEN

(1) In ihren Beziehungen verkehren die im Artikel 4 genannten Organe in den
Sprachen ihrer Staaten miteinander.

(2) Ersuchen um Rechtshilfe werden in der oder in einer der offiziellen Sprachen
des ersuchenden Staates abgefaft.

(3) Den zuzustellenden gerichtlichen Schriftstiicken sind Ubersetzungen in der oder
in eine der offiziellen Sprachen des ersuchten Staates beizufiigen.

Artikel 6 INHALT UND FORM DER ERSUCHEN

(1) Ein Ersuchen um Durchfiihrung von Untersuchungs- und ProzeBhandlungen hat
folgende Angaben zu enthalten:
1. das Organ, von dem das Ersuchen ausgeht;
2. Gegenstand des Ersuchens;
3. Personalien der betreffenden Personen, ihre Staatsbuirgerschaft, ihren Beruf, ihren

Woh sitz oder Aufenthalt sowie ihre Stellung im Verfahren;
4. eine kurze Darstellung der strafbaren Handlung mit Angabe von Ort und Zeit der Tat;
5. die Handlungen, die vorgenommen werden sollen.

(2) Ein Ersuchen um Zustellung von gerichtlichen Schriftstdicken hat folgende Anga-
ben zu enthalten:
1. das Organ, von dem das Ersuchen ausgeht;
2. den Gegenstand des Ersuchens und eine kurze Darstellung des Sachverhalts;
3. Anschrift und Staatsburgerschaft des Empfaingers.

ERLEDIGUNG VON RECHTSHILFEERSUCHEN

Artikel 7

(1) Die Erledigung von Rechtshilfeersuchen erfolgt nach den Rechtsvorschriften
des ersuchten Staates.

(2) Auf Ersuchen kann eine von den Rechtsvorschriften des ersuchten Staates
abweichende Form angewandt werden, soweit diese nicht mit den Grundprinzipien der
Rechtsordnung dieses Vertragsstaates unvereinbar ist.

(3) Der ersuchende Staat wird auf Verlangen uber den Zeitpunkt und den Ort der
Erledigung eines Ersuchens um Durch-ffihrung von Untersuchungs- und ProzeBhand-
lungen informiert. Diese Mitteilung kann unmittelbar durch die Post oder durch Fern-
schreiben erfolgen.

(4) Auf Ersuchen k6nnen die beteiligten Justizorgane und Personen bei der Erle-
digung von Ersuchen um Durchfiihrung von Untersuchungs- und ProzeBhandlungen anwe-
send sein, wenn der ersuchte Staat zustimmt.
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Artikel 8

(1) Ist das ersuchte Organ fir die Erledigung des Rechtshilfeersuchens nicht zustiin-
dig, leitet es das Ersuchen an das zustandige Organ weiter.

(2) Ist die im Ersuchen bezeichnete Person unter der angegebenen Anschrift nicht
auffindbar, trifft das ersuchte Organ die notwendigen MaBnahmen zur Feststellung des
Aufenthalts.

(3) Ist dem ersuchten Organ die Erledigung des Ersuchens nicht m6glich, benach-
richtigt es das ersuchende Organ auf dem in Artikel 4 vereinbarten Weg und teilt die
Grfinde mit, aus denen das Ersuchen nicht ausgefihrt werden konnte.

Artikel 9

(1) Ist das zuzustellende Schriftstuick nicht in der Sprache des ersuchten Staates
abgefaBt oder ist eine beglaubigte Ubersetzung in dieser Sprache nicht beigefiigt, wird
es nur zugestellt, wenn der Empfanger bereit ist, es freiwillig anzunehmen. Wird aus
diesem Grund die Annahme verweigert, gilt die Zustellung als nicht bewirkt. In die-
sem Fall verstaindigen sich die im Artikel 4 genannten Organe 0iber das Verfahren der
Zustellung.

(2) Der Nachweis der Zustellung erfolgt entweder durch eine mit Datum und
Unterschrift des Empfangers versehene Empfangsbescheinigung oder durch eine Nieder-
schrift des ersuchten Organs, aus der sich Art, Ort und Zeitpunkt der Zustellung ergeben.

Artikel 10. FREIEs GELEIT FOR ZEUGEN UND SACHVERSTANDIGE;
UBERSTELLUNG VON HAFTLINGEN

(1) Ein Zeuge oder Sachverstiindiger, gleich welcher Staatsbiirgerschaft, der sich
auf dem Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates aufhialt und auf eine ihm im Wege der
Rechtshilfe zugestellte Ladung vor den Organen des anderen Staates erscheint, darf wegen
Handlungen oder Verurteilungen aus der Zeit vor seiner Einreise nicht strafrechtlich
verfolgt oder einer Beschrankung seiner pers6nlichen Freiheit unterworfen werden, es
sei denn, daB er innerhalb von ffinf Tagen nach Beendigung seiner Tiitigkeit als Zeuge
oder SachverstAndiger das Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates nicht verlassen hat,
obwohl er dazu die M6glichkeit hatte.

(2) Verlangt der ersuchende Staat das pers6nliche Erscheinen eines Hiftlings als
Zeuge oder zur Gegeniuberstellung, so wird dieser unter der Bedingung seiner Zuriick-
fiihrung innerhalb der vom ersuchten Staat bestimmten Frist zeitweilig in das Hoheits-
gebiet des ersuchenden Staates uberstellt. Die Uberstellung kann abgelehnt werden:
1. wenn der Haftling ihr nicht zustimmt;
2. wenn seine Anwesenheit in einem im Hoheitsgebiet des ersuchten Staates anh~ingigen

Strafverfahren notwendig ist;
3. wenn die Uberstellung geeignet ist, seine Haft zu verlingern oder
4. wenn andere zwingende Grunde seiner Uberstellung entgegenstehen.

(3) Die uiberstellte Person muB im Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates in Haft
bleiben, sofern nicht der um Uberstellung ersuchte Staat ihre Freilassung verlangt.

Artikel 11. KOSTEN DER RECHTSHILFE

Die durch die Erledigung von Rechtshilfeersuchen entstandenen Kosten triigt der
ersuchte Staat. Kosten fir Gutachten werden jedoch vom ersuchenden Staat erstattet.
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Artikel 12. ABLEHNUNG DER RECHTSHILFE

(1) Die Rechtshilfe kann abgelehnt werden,
1. wenn Rechtsvorschriften des ersuchten Staates der Erledigung des Ersuchens

entgegenstehen;

2. wenn die Erledigung des Ersuchens geeignet ist, die Souveranitat, Sicherheit oder
Grundprinzipien der Rechts ordnung des ersuchten Staates zu beeintraichtigen;

3. wenn die dem Ersuchen zugrunde liegende Handlung nach den Gesetzen des ersuchten
Staates nicht strafbar ist.
(2) Im Falle der Ablehnung der Rechtshilfe ist der ersuchende Staat fiber die Grunde

zu informieren.

Artikel 13. MITTEILUNG VON VERURTEILUNGEN

Die Vertragsstaaten informieren einander mindestens einmal j Ahrlich uber Entschei-
dungen, die gegen Staatsbirger des anderen Vertragsstaates ergangen sind und ins Straf-
register eingetragen wurden.

Artikel 14. AUSKUNFT AUS DEM STRAFREGISTER

Auf dem in Artikel 4 vereinbarten Weg erteilen die Vertragsstaaten einander auf
Ersuchen zu anhangigen Strafverfahren im ersuchenden Staat Auskunft aus dem
Strafregister.

TEIL III. UBERNAHME DER STRAFVERFOLGUNG

Artikel 15

(1) Die Vertragsstaaten k6nnen einander ersuchen, die Strafverfolgung gegen Staats-
burger des anderen Vertragsstaates, die auf dem Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates
eine Straftat begangen haben, zu ubernehmen.

(2) Der ersuchte Staat prfift auf der Grundlage seiner Rechtsvorschriften die Voraus-
setzungen f-ir die Strafverfolgung. Er informiert den ersuchenden Staat uber den Ausgang

-des Strafverfahrens.

Artikel 16

(1) Ein Ersuchen um Ubernahme hat zu enthalten:
1. Personalien und Staatsbirgerschaft der betreffenden Person;
2. eine Darstellung des Sachverhalts;
3. alle Beweismittel, die uber die strafbare Handlung zur Verffigung stehen;
4. eine Abschrift der gesetzlichen Bestimmungen, die im ersuchenden Staat anwendbar

sind;
5. bei VerstoBen gegen die StraBenverkehrsvorschriften auBerdem eine Abschrift der

am Tatort geltenden Verkehrsregeln.
(2) Ersuchen um Ubernahme sind in der oder in einer der offiziellen Sprachen

des ersuchenden Staates abzufassen.
(3) Fur die Ubermittlung der Ersuchen findet Artikel 4 Anwendung.
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TEIL IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 17

Fragen, die sich aus der Realisierung oder Auslegung dieses Vertrages ergeben, sind
auf dem diplomatischen Weg zu klIren.

Artikel 18

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Er tritt am dreiffigsten Tag nach Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden, der in Brussel erfolgt, in Kraft.

(2) Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen und behalt seine Guiltig-
keit bis zum Ablauf von sechs Monaten nach dem Tag, an dem ihn ein Vertragsstaat
schriftlich auf diplomatischem Weg kiindigt.

Zu URKUND DESSEN haben die BevollmAchtigten diesen Vertrag unterzeichnet und
gesiegelt.

GESCHEHEN in Berlin am 12. Dezember 1984 in zwei Exemplaren, jedes in
deutscher, franzosischer und niederlandischer Sprache, wobei die drei Texte gleicher-
maBen guiltig sind.

Ffir das Konigreich Belgien: Ffir die Deutsche Demokratische
Republik:

[Signed - Signg]' [Signed - Signg]2

ZUSATZPROTOKOLL ZUM VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH BELGIEN
UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER RECHTS-
HILFE IN STRAFSACHEN

Unter Bezugnahme auf Artikel 1 Absatz 2 des Vertrages zwischen dem Konigreich
Belgien und der Deutschen Demokratischen Republik fiber Rechtshilfe in Strafsachen
sind die unterzeichneten Bevollmachtigten uber folgendes ibereingekommen:

Staatsbfirger eines Vertragsstaates sind die Personen, die nach den Rechtsvorschriften
dieses Staates dessen Staatsbuirgerschaft besitzen.

Das Zusatzprotokoll ist untrennbarer Bestandteil des vorgenannten Vertrages.

GESCHEHEN in Berlin am 12. Dezember 1984 in zwei Exemplaren, jedes in
deutscher, franz6sischer und niederlandischer Sprache, wobei die drei Texte gleicher-
mal~en gultig sind.

Ffir das K6nigreich Belgien: Fur die Deutsche Demokratische
Republik:

[Signed - Signg]' [Signed - Sign] 2

Signed by L. Tindemans - Sign6 par L. Tindemans.
2 Signed by H.-J. Heusinger - Signd par H-. Heusinger.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING JUDICIAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Kingdom of Belgium and

The German Democratic Republic,
Desiring to regulate their relations in the sphere of judicial assistance in criminal

matters and to develop further the friendly relations between the two States in the spirit
of the provisions of the Final Act of the Helsinki Conference on Security and Co-operation
in Europe;

2

Have decided to conclude this Convention and have for that purpose appointed as
their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians: Mr. Leo Tindemans, Minister for Foreign Affairs,

The State Council of the German Democratic Republic: Mr. Hans-Joachim Heusinger,
Vice-President of the Council of Ministers and Minister of Justice,

who have agreed as follows:

TITLE I. LEGAL PROTECTION

Article 1

1. The nationals of one Contracting State shall, in the territory of the other
Contracting State, enjoy the same rights in criminal proceedings as the nationals of that
State, especially as regards the appointment of defence counsel. If they do not understand
the language of the criminal proceedings, they shall be assisted by an interpreter.

2. The use ascribed in this Convention to the term "national" is defined in an
Additional Protocol.

TITLE II. JUDICIAL ASSISTANCE

Article 2. OBLIGATION OF JUDICIAL ASSISTANCE

1. The Contracting States undertake to grant each other judicial assistance in
criminal matters at the request of their competent authorities and in accordance with
the provisions of this Convention.

2. The following shall be considered to be competent authorities for the purposes
of paragraph 1:

-In the Kingdom of Belgium: the judicial authorities and bailiffs;

-In the German Democratic Republic: the courts and the public Prosecutor's office.

I Came into force on 26 December 1986, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Brussels on 26 November 1986, in accordance with article 18 (1).
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 3. PURPOSE OF JUDICIAL ASSISTANCE

The purpose of Judicial Assistance is the conduct of preparatory inquiries and
procedural action and the service of writs.

Article 4. TRANSMITTAL OF REQUESTS

Unless this Convention provides otherwise, requests for judicial assistance and
documents shall be transmitted directly between the Ministry of Justice or the Public
Prosecutor of the German Democratic Republic and the Ministry of Justice of the Kingdom
of Belgium.

Article 5. LANGUAGES AND TRANSLATIONS

1. In relations between themselves, the authorities referred to in article 4 shall
correspond each in the language(s) of its State.

2. Requests for judicial assistance shall be drawn up in the official language or
one of the official languages of the requesting State.

3. The judicial documents to be served shall be accompanied by a translation in
the official language or one of the official languages of the requested State.

Article 6. CONTENT AND FORM OF REQUESTS

1. Letters rogatory shall indicate the following:
(1) The authority making the request;
(2) The purpose of the request;
(3) The names of the persons concerned, their nationality, profession, domicile or

residence and their function in the case;
(4) A brief statement of the facts, indicating the date and time of the offence;
(5) The obligations to be enforced.

(2) Requests for the service of judicial documents shall indicate the following:
(1) The authority making the request;
(2) The purpose of the request and a brief statement of the facts;
(3) The address and nationality of the person named in it.

EXECUTION OF REQUESTS.

Article 7

1. The execution of requests for judicial assistance shall be effected in accordance
with the legislation of the requested State.

2. On application, a procedure which does not comply with the legislation of the
requested State may be used, provided that it is not incompatible with the principles
of the public law of the requested State.

3. On application, the requesting State shall be informed of the date and place of
execution of the letter rogatory. This information may be sent directly by mail or telex.

4. On application, the judicial authorities and the interested persons may be present
at the execution of the letter rogatory, provided that the requested State consents.
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Article 8

1. If the requested authority is not competent to execute the request for judicial
assistance, it shall transmit the request to the competent authority.

2. If the person designated in the request cannot be found at the address given,
the requested authority shall take the necessary measures to determine his residence.

3. If the requested authority is unable to execute the request, it shall so inform
the requesting authority through the channels stipulated in article 4 and shall communicate
the reasons why the request could not be enforced.

Article 9

1. If the document to be served is not drawn up in the language of the requested
State or is not accompanied by a certified translation in that language, it can be served
only if the person named in it is prepared to receive it voluntarily.

If, on this ground, he refuses to receive the document, service shall be considered
void. In such case, the authorities referred to in article 4 shall agree on the arrangements
for service.

2. Proof of service shall be either a dated receipt signed by the person named or
an attestation by the requested authority indicating the manner, place and date of service.

Article 10. IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS;
TRANSFER OF PERSONS IN CUSTODY

1. A witness or expert, whatever his nationality, who, being resident in the territory
of a Contracting State, appears before the authorities of the other State in compliance
with a summons addressed to him in the context of judicial assistance, shall not be
subjected to criminal prosecution or deprived of his personal liberty in respect of acts
or convictions anterior to his arrival, unless, although he has had the opportunity to
do so, he fails to leave the territory of the requesting State within five days after ceasing
to serve as a witness or expert.

2. Any person in custody whose personal appearance as a witness or for purposes
of confrontation is applied for by the requesting State shall be temporarily transferred
to the territory of that State provided that he shall be returned within the time period
set by the requested State. Transfer may be refused:
(1) If the person in custody does not consent;

(2) If his presence is necessary at criminal proceedings pending in the territory of the
requested State;

(3) If transfer is liable to prolong his detention or

(4) If there are other overriding grounds for not transferring him.

3. The transferred person shall remain in custody in the territory of the requesting
State unless the requested State applies for his release.

Article 11. COST OF JUDICIAL ASSISTANCE

Costs connected with the execution of requests for judicial assistance shall be defrayed
by the requested State. The expenses of experts shall, however, be reimbursed by the
requesting State.

Vol. 1477. 1-25165



80 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

Article 12. REFUSAL OF JUDICIAL ASSISTANCE

1. Judicial assistance may be refused:
(1) If execution of the request is contrary to the law of the requested State;
(2) If execution of the request might endanger the sovereignty, security or principles

of public law of the requested State;
(3) If the offence for which it is requested does not constitute an offence under the laws

of the requested State.
2. If judicial assistance is refused, the requesting State shall be informed of the

reasons for refusal.

Article 13. NOTIFICATION OF SENTENCING

Each Contracting State shall notify the other State at least once a year of decisions
which have been rendered with respect to nationals of the last-mentioned State and have
been entered in the judicial records.

Article 14. COMMUNICATION OF EXTRACTS FROM JUDICIAL RECORDS

If extracts from judicial records are requested in connection with criminal proceedings
pending in the requesting State, the Contracting States shall transmit such extracts through
the channel indicated in article 4.

TITLE III. LAYING OF INFORMATION CONCERNING OFFENCES

Article 15

1. Each Contracting State may notify the other State, with a view to proceedings,
of crimes or offences committed in its territory by nationals of the other Contracting State.

2. The requested State shall determine whether, under its laws, there are sufficient
grounds to institute proceedings. It shall inform the requesting State of the outcome of
the criminal proceedings.

Article 16

1. The information laid shall include:
(1) The person's full identity and his nationality;
(2) A statement of the facts;
(3) Any evidence connected with the offence;
(4) A copy of the legal provisions applicable in the requesting State;
(5) In the case of traffic offences, the regulations applicable in the specific instance.

2. Requests for notification shall be written in the official language or one of the
official languages of the requesting State.

3. The request shall be transmitted in accordance with article 4.

TITLE IV. FINAL PROVISIONS

Article 17

Problems arising in connection with the implementation or interpretation of this
Convention shall be settled through the diplomatic channel.

Vol. 1477, 1-25165



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitEs 81

Article 18

1. This Convention shall be ratified.

It shall enter into force on the thirtieth day after the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Brussels.

2. This Convention shall be concluded for an unlimited period and shall remain
valid for six months from the day on which one of the Contracting States informs the
other Contracting State of its denunciation in writing through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Convention and have
thereto affixed their seals.

DONE at Berlin, on 12 December 1984, in duplicate in the French, Dutch and
German languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the German Democratic Republic:

L. TINDEMANS H.-J. HEUSINGER

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING
JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Referring to article 1, paragraph 2 of the Convention between the Kingdom of Belgium
and the German Democratic Republic concerning Judicial Assistance in Criminal Matters,
the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows:

"Persons who possess the nationality of a Contracting State under the laws of that
State are considered to be nationals of that State."

The Additional Protocol shall be an integral part of the aforesaid Convention.

DONE at Berlin, on 12 December 1984, in duplicate in the French, Dutch and
German languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the German Democratic Republic:

L. TINDEMANS H.-J. HEUSINGER
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ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT AfRIEN RIEGULIER ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE DU MALI

Le Gouvernement de la Rdpublique de Belgique, d'une part, et
Le Gouvernement de la Rpublique du Mali, d'autre part,
Etant parties A la Convention relative A lAviation Civile Internationale ouverte A

la signature A Chicago le 7 ddcembre 19442, aux fins de d~velopper la cooperation
internationale dans le domaine du transport adrien,

Aux fins de crder les bases n6cessaires pour exploiter des services a~riens r~guliers,
Ont ddsign6 leurs pldnipotentiaires, dOment autoris6s cet effet, lesquels sont convenus

de ce qui suit :

Article 1. DtFINITIONS

1. Pour l'application du prdsent Accord et de son Annexe
a) L'expression o Convention signifie la Convention relative A lAviation Civile

Internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, et comprend toute
annexe adopt~e conform6ment A 1'article 90 de cette Convention et tout amendement
aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94, de celle-ci, pour
autant que ces annexes et amendements soient applicables pour les deux Parties
Contractantes:

b) L'expression v autorit6s a6ronautiques - signifie, en ce qui concerne le Royaume
de Belgique, le Ministre des Communications (Direction G6n6rale de l'Aviation Civile)
et, en ce qui concerne la R6publique du Mali, le Minist~re charg6 de lAviation Civile
(Direction Nationale de lAviation Civile) ou, dans les deux cas, toute personne ou tout
organisme autoris6 A exercer les fonctions qui sont actuellement attribudes auxdites
autorit6s;

c) L'expression (entreprise d6sign6e - signifie une entreprise de transport a6rien
que l'une des Parties Contractantes a d6sign6e, conform6ment A l'article 6 du pr6sent
Accord, pour exploiter les services a6riens convenus;

d) Les expressions service a6rien -, service a6rien international *, 4(entreprise
de transport a6rien , et escale non commerciale ont les significations qui leur sont
attribudes A l'article 96 de la Convention;

e) L'expressionK tarif - signifie les prix qui doivent 8tre pay6s pour le transport des
passagers, des bagages et des marchandises, et les conditions dans lesquelles ils s'ap-
pliquent, y compris les commissions et autres rdmun~rations suppl~mentaires pour l'6mis-
sion ou la vente de titres de transport except6 les r6mun6rations et conditions relatives
au transport des envois postaux.

2. L'Annexe du pr6sent Accord fait partie int6grante de celui-ci. Toute r6fdrence
A 'Accord conceme 6galement l'Annexe, A moins qu'une disposition contraire ne le pr6voie
express6ment.

i Entrd en vigueur A titre provisoire le 9 mai 1985, date de la signature, et A titre definitif le 26 janvier 1987, date A laquelle
les Parties contractantes se sont notifid (les 23 janvier 1986 et 26janvier 1987) l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
requises, conform6ment A I'article 22.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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Article 2. OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante les droits
spifids au prdsent Accord en vue d'exploiter des services adriens sur les routes sp6cifi~es
aux tableaux figurant A l'Annexe. Ces services et ces routes sont ddnomuns ci-aprbs
-services convenus'. et -routes sp6cifi6es -.

2. Sous rdserve des dispositions du present Accord, l'entreprise ddsignde de chaque
Partie Contractante jouira, dans l'exploitation de services a6riens internationaux :

a) Du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;

b) Du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Du droit d'embarquer et de d~barquer sur ledit territoire, aux points spdcifids A
l'Annexe du present Accord, des passagers, des bagages, des marchandises et des
envois postaux A destination ou en provenance de points sur le territoire de l'autre
Partie Contractante;

d) Du droit d'embarquer et de d~barquer sur le territoire de pays tiers, aux points spdcifi~s
Sl'Annexe du prdsent Accord, des passagers, des bagages, des marchandises et des

envois postaux A destination ou en provenance des points sp~cifi6s A l'Annexe du
present Accord sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

3. Aucune disposition du present article ne conf6rera A l'entreprise d6sign6e d'une
Partie Contractante le droit d'embarquer contre r~mun6ration, sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, des passagers, des bagages, des marchandises et des envois postaux
destines un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

4. Si, par suite d'un conflit arm6, de troubles politiques ou de circonstances
spciales et inhabituelles, l'entreprise d6sign6e d'une Partie Contractante n'est pas A meme
d'exploiter un service sur ses routes normales, l'autre Partie Contractante s'efforcera
de faciliter la poursuite de l'exploitation de ce service en r6tablissant ces routes de fagon
appropri~e, notanment en accordant pour cette pdriode les droits n6cessaires pour faciliter
une exploitation viable.

Article 3. EXERCICE DES DROITS

1. Les entreprises d6signdes b~n~ficieront de possibilit6s 6gales et dquitables pour
exploiter les services convenus entre les territoires des Parties Contractantes.

2. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie Contractante prendra en consideration
les int~rets de l'entreprise d6signee de l'autre Partie Contractante, afin de ne pas affecter
indfiment les services convenus de cette dernibre entreprise.

3. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 de trans-
port correspondant A la demande de trafic entre le territoire de la Partie Contractante
qui a ddsign6 l'entreprise et les points desservis sur les routes sp6cifides.

4. Le droit de chacune des entreprises d6sign~es d'effectuer des transports en trafic
international entre le territoire de l'autre Partie Contractante et les territoires de pays
tiers devra etre exerc6 conformdment aux principes gen6raux de d6veloppement normal
affirm6s par les deux Parties Contractantes et A condition que la capacit6 soit adaptde :
a) A la demande de trafic en provenance et A destination du territoire de la Partie

Contractante qui a d~sign6 l'entreprise;

b) A la demande de trafic des rdgions travers6es, compte tenu des services locaux et
rdgionaux;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus.
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5. Aucune Partie Contractante n'aura le droit de restreindre unilatdralement l'exploi-
tation de l'entreprise ddsignde de l'autre Partie Contractante, sous rdserve des dispositions
du prdsent Accord ou des conditions uniformes telles que le prdvoit la Convention.

Article 4. APPLICATION DES LOIS ET RtGLEMENTS

1. Les lois et rfglements d'une Partie Contractante rdgissant sur son territoire
l'entrde et la sortie des adronefs affect6s A la navigation adrienne internationale ou les
vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A l'entreprise ddsignde de
l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante rdgissant sur son territoire
1'entrde, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, bagages, marchandises ou envois
postaux - tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entr6e, de sortie, d'6migration
et d'immigration, la douane et les mesures sanitaires - s'appliqueront aux passagers,
6quipages, bagages, marchandises ou envois postaux transport6s par les a6ronefs de
l'entreprise ddsign6e de l'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur
ledit territoire.

3. Aucune Partie Contractante n'aura le droit d'accorder de pr6f6rence A sa propre
entreprise par rapport A rentreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante dans l'appli-
cation des lois et rfglements mentionn6s au pr6sent article.

Article 5. StCURITI DE L'AVIATION

Les Parties Contractantes conviennent de s'entraider le plus possible aux fins de
pr6venir les d6tournements d'a6ronefs et les sabotages dirig6s contre les a6ronefs, les
a6roports et les installations de navigation a6rienne, ainsi que les menaces contre la
sdcurit6 de l'aviation. Elles prendront en considdration les dispositions de s6curit6 6tablies
par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. S'il se produit des incidents ou
des menaces de d6tournement ou de sabotage contre des a6ronefs, des a6roports ou des
installations de navigation a6rienne, les Parties Contractantes s'entraideront en facilitant
la communication des mesures visant A mettre fin rapidement et sfirement A ces incidents
ou menaces. Chaque Partie Contractante accueillera favorablement toute requite de l'autre
Partie Contractante visant A prendre des mesures sp6ciales de sdcuritd pour ses adronefs
ou ses passagers afin de faire face A une menace particuli~re.

Article 6 DISIGNATION ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer une entreprise de transport
a6rien pour exploiter les services convenus. Cette d6signation fera l'objet d'une noti-
fication 6crite entre autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes.

2. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, les auto-
rit6s a6ronautiques qui ont requ la notification de d6signation accorderont sans d6lai
A l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation
n6cessaire.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie Contractante pourront exiger que l'entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie Contractante prouve qu'elle est A meme de satisfaire
aux conditions prescrites par les lois et rfglements normalement appliqu6s par lesdites
autoritds A l'exploitation des services adriens internationaux conform6ment aux disposi-
tions de la Convention.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de refuser d'accorder 'autorisation
d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer telles conditions
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qui lui semblent n6cessaires pour 1'exercice des droits spdcifids A l'article 2 du present
Accord, lorsque ladite Partie Contractante ne possde pas la preuve qu'une part prd-
ponddrante de la propriet6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la
Partie Contractante ddsignant l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci.

5. Ds rdception de l'autorisation d'exploitation prdvue au paragraphe 2 du present
article, l'entreprise designee pourra A tout moment exploiter tout service convenu A
condition qu'un tarif 6tabli conformment aux dispositions de l'article 14 du prdsent
Accord soit en vigueur.

Article 7 RIVOCATION ET SUSPENSION DE LAUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de rdvoquer une autorisation d'exploi-
tation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise ddsign6e de l'autre Partie Contractante,
des droits spdcifids A l'article 2 du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera necessaire, si :
a) Cette entreprise ne peut pas prouver qu'une part preponderante de la propriet6 et

le contr6le effectif de ladite entreprise appartiennent A la Partie Contractante ddsignant
l'entreprise ou des ressortissants de l'Etat de celle-ci, ou si

b) Cette entreprise n'a pas observ6 ou a gravement enfreint les lois et r~glements de
la Partie Contractante qui a accord6 ces droits, ou si

c) Cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions prescrites
par le present Accord.
2. Un tel droit ne pourra 8tre exerce qu'apr~s consultation avec l'autre Partie

Contractante, A moins que la rdvocation, la suspension ou la fixation des conditions
prevues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient immddiatement n6cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements.

3. Si l'une des Parties Contractantes prend des mesures conformement aux dispo-
sitions du pr6sent article, il ne pourra etre port6 atteinte aux droits que l'article 18 accorde
A l'autre Partie Contractante.

Article & RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET DES LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr6s ou
validds par l'une des Parties Contractantes seront reconnus valables par l'autre Partie
Contractante durant leur pdriode de validit6.

2. Chaque Partie Contractante se reserve cependant le droit de refuser de reconnaitre
valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude
et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants ou valid6s par l'autre Partie Contrac-
tante ou par tout autre Etat.

Article 9. EXONIRATION DES DROITS ET TAXES

1. Les a6ronefs employes en service international par l'entreprise d6sign6e d'une
Partie Contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs r6serves de carburant
et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denrees alimentaires, les boissons
et les tabacs, seront exon6rds, A l'entr6e dans le territoire de l'autre Partie Contractante,
de tous droits ou taxes, A condition que ces &luipements, r6serves et provisions demeurent
A bord des aeronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exondr6s de ces memes droits et taxes, A l'exception des rede-
vances perques en raison de services rendus :
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a) Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante et destindes
A la consommation A bord des adronefs employds en service international par l'entre-
prise ddsignde de l'autre Partie Contractante;

b) Les pieces de rechange et les 6quipements normaux de bord, importds sur le territoire
d'une Partie Contractante pour l'entretien ou la rdparation des adronefs employds
en service international;

c) Les carburants et lubrifiants destinds A l'avitaillement des adronefs employ6s en service
international par l'entreprise ddsignde d'une Partie Contractante, m~me lorsque ces
approvisionnements doivent 8tre utilisds sur la partie du trajet effectude au-dessus
du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont td embarquds.

3. Les dquipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvisionnements
se trouvant A bord des adronefs employ6s par l'entreprise ddsignde d'une Partie Contrac-
tante ne pourront etre ddchargds sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec
le consentement des autoritds douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront etre
placds sous la surveillance desdites autoritds jusqu'k ce qu'ils soient rdexport6s ou aient
requ une autre destination conformdment aux r glements douaniers.

4. Les exemptions prdvues au prdsent article seront 6galement applicables lorsque
l'entreprise ddsignde d'une Partie Contractante a conclu des arrangements avec une ou
plusieurs entreprises sur la location ou le transfert, dans le territoire de l'autre Partie
Contractante, des articles spdcifids aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article, A condition
que ladite ou lesdites entreprises bdndficient pareillement de telles exemptions de cette
autre Partie Contractante.

Article 10. TRANSIT DIRECT

Les passagers, bagages et marchandises en transit direct par le territoire d'une Partie
Contractante et ne quittant pas la zone de l'a6roport qui leur est r6serv6e seront soumis
au plus A un contr6le tr6s simplifid. Les bagages et marchandises en transit direct seront
exondr6s des taxes et des droits, y compris des droits de douane.

Article 11. TAXES D'UTILISATION

1. Chaque Partie Contractante s'efforcera de veiller A ce que les taxes d'utilisation
qui sont imposdes ou qui peuvent etre impos6es par ses autorit6s compdtentes A l'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie Contractante soient 6quitables et raisonnables. Ces taxes seront
fond6es sur des principes de saine 6conomie.

2. Les taxes pay6es pour l'utilisation des a6roports et des installations et services
de navigation adrienne offerts par une Partie Contractante A l'entreprise ddsign6e de l'autre
Partie Contractante ne seront pas sup6rieures A celles qui doivent 6tre pay6es par les
a6ronefs nationaux affect6s des services internationaux r6guliers.

Article 12. ACTIVITIS COMMERCIALES

1. L'entreprise ddsignde d'une Partie Contractante aura le droit de maintenir des
Repr6sentations addquates sur le territoire de l'autre Partie Contractante. Ces Repr6-
sentations pourront inclure du personnel commercial, op6rationnel et technique, pouvant
etre compos6 de personnes transf6r6es ou engag6es sur place.

2. Pour l'activit6 commerciale, le principe de la r6ciprocit6 est applicable. Les
autorit6s comptentes de chaque Partie Contractante accorderont l'appui n6cessaire A
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un bon fonctionnement des Repr6sentations de l'entreprise ddsign6e de l'autre Partie
Contractante.

3. En particulier, chaque Partie Contractante accorde A l'entreprise ddsign6e de
l'autre Partie Contractante le droit de vendre directement et, A la discr6tion de l'entreprise,
par l'interm6diaire de ses agents, des titres de transport a6rien sur son territoire. Chaque
entreprise aura le droit de vendre de tels titres de transport, et toute personne sera libre
d'acheter ces titres de transport, en monnaie de ce territoire ou en devises librement
convertibles d'autres pays.

Article 13. [CONVERSION] ET TRANSFERT DES RECETTES

Chaque entreprise ddsign6e aura le droit de [convertir] et de transf6rer librement
dans son pays, les exc6dents de recettes sur les d6penses locales en raison du transport
de passagers, bagages, marchandises et envois postaux.

Ces transferts se feront sur base des taux en vigueur sur le march6 des devises pour
les paiements courants, le jour de l'introduction de la demande de transfert par l'entreprise
de transport adrien d6sign6e de l'autre Partie Contractante.

Si le service des paiements entre les Parties Contractantes est r6gl6 par un accord
sp6cial, celui-ci sera applicable.

Article 14. TARIFS

1. Les tarifs que chaque. entreprise d6signde devra appliquer en relation avec les
transports en provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie Contractante
seront fix6s A des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d6terminants,
comprenant le cotdt de l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques de
chaque service et les tarifs perqus par d'autres entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible,
fix6s d'un conmun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties Contractantes
et apr~s consultation des autres entreprises de transport adrien desservant tout ou partie
de la meme route. Les entreprises d6sign6es devront, autant que possible, appliquer A
cet effet la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'organisme international qui formule
des propositions en cette mati~re.

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis A l'approbation des autorit6s adronautiques
de l'autre Partie Contractante au moins soixante jours avant la date pr6vue pour leur
entr6e en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra etre r6duit, sous rdserve de
l'accord desdites autorit6s. Si ni l'une ni l'autre des autorit6s a6ronautiques ne notifie
sa non-approbation dans un d6lai de trente jours apr~s la soumission, ces tarifs seront
consid6rds comme approuv6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver A une entente, ou si les tarifs
ne sont pas approuv6s par les autorit6s a~ronautiques d'une Partie Contractante, les
autoritds a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de fixer les tarifs
par accord mutuel. Ces n6gociations commenceront dans un d6lai de trente jours aprbs
qu'il ait td manifestement 6tabli que les entreprises ddsign6es ne peuvent arriver A une
entente ou apr~s que les autorit6s a6ronautiques d'une Partie Contractante aient notifi6
aux autoritds adronautiques de l'autre Partie Contractante leur non-approbation concernant
les tarifs.

5. A d6faut d'accord, le diffdrend sera soumis A la procedure prdvue A l'article 18
ci-apr~s.
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6. Les tarifs ddjA dtablis resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs
soient fixes conformdment aux dispositions du prdsent article ou de l'article 18 du present
Accord, mais au plus pendant douze mois A partir du jour oii les autoritds a~ronautiques
de l'une des Parties Contractantes ont refus6 l'approbation.

7. Les autorit~s adronautiques de chaque Partie Contractante s'efforceront de
s'assurer que les entreprises ddsigndes se conforment aux tarifs fixes et daposds aupr~s
des autoritds a~ronautiques des Parties Contractantes, et qu'aucune entreprise ne proc~de
illgalement A une quelconque reduction sur ces tarifs, par quelque moyen que ce soit,
directement ou indirectement.

Article 15. APPROBATION DES HORAIRES

1. L'entreprise de transport adrien dasignde de chaque Partie Contractante soumettra
les horaires des vols (avec l'indication du type d'adronef qui sera utilisd) A l'approbation
des autoritds a6ronautiques de l'autre Partie Contractante au plus tard trente (30) jours
avant l'inauguration des services sur les routes spdcifi6es. Ces dispositions s'appliqueront
6galement aux modifications ult~rieures. Dans des cas particuliers, ce dalai pourra etre
rdduit, moyennant le consentement desdites autorit6s.

2. L'entreprise ddsign6e d'une Partie Contractante devra requ6rir l'autorisation des
autoritds a6ronautiques de l'autre Partie Contractante pour les vols supplmentaires qu'elle
veut effectuer sur les services convenus en dehors des horaires approuv6s. En r~gle
g6ndrale, une telle demande sera faite au moins trois jours ouvrables avant le d6but du vol.

Article 16. STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes se communiqueront, sur
demande, des statistiques pdriodiques ou d'autres renseignements analogues relatifs au
trafic sur les services convenus.

Article 17 CONSULTATIONS

Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, demander des consultations pour
tout probl~me relatif au pr6sent Accord. De telles consultations devront commencer dans
un d6lai de soixante jours A partir de la date A laquelle l'autre Partie Contractante aura
requ la demande, A moins que les Parties Contractantes nen soient convenues autrement.

Article 18. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Si un diffdrend survient entre les Parties Contractantes quant A l'interprdtation
ou A l'application du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de
le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles peuvent convenir de soumettre le diffdrend A la d6cision d'une personne
ou d'un organisme; si elles ne peuvent s'entendre, le diffdrend sera, sur la demande de
l'une ou l'autre des Parties Contractantes, soumis A la d6cision d'un tribunal compos6
de trois arbitres, les deux premiers 6tant nommds chacun par une Partie Contractante
et le troisi~me dtant d6sign6 par les deux premiers. Chacune des Parties Contractantes
nommera un arbitre dans un d6lai de soixantejours A compter de la date A laquelle l'une
d'elles aura requ de l'autre Partie Contractante, par voie diplomatique, une note demandant
l'arbitrage du diff6rend tandis que le troisi~me arbitre sera d6sign6 dans un d6lai suppl6-
mentaire de soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne nomme pas

Vol. 1477, 1-25166



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 91

un arbitre dans un d6lai spdcifid, ou si le troisi6me n'est pas d~sign6 dans le ddlai spdcifid,
le President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale peut etre
invitd par l'une ou l'autre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres,
selon le cas. Dans ce cas, le troisi me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, et
assumera la prdsidence du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties Contractantes se conformeront A toute d6cision, rendue en vertu du
paragraphe 2 du present article.

Article 19. MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposi-
tion quelconque du pr6sent Accord, elle demandera des consultations conform6ment
A l'article 17 du present Accord. Ces consultations pourront se faire par correspondance.
Si une telle modification est agree entre les Parties Contractantes, elle sera appliqude
provisoirement d~s le jour de sa signature et entrera en vigueur au moment de sa con-
firmation par un dchange de notes par la voie diplomatique.

2. Des modifications de rAnnexe du pr6sent Accord pourront etre convenues
directement entre les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes. Elles seront
appliqu~es provisoirement d~s le jour oii elles auront W convenues et entreront en vigueur
lorsqu'elles auront W confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

3. Dans le cas de la conclusion d'une convention g6n~rale multilat6rale relative
au transport a6rien, b laquelle chacune des Parties Contractantes deviendrait lide, le
present Accord serait amendd afin d'etre rendu conforme aux dispositions de cette
convention.

Article 20. ENREGISTREMENT AUPRIS DE L'O.A.C.I.

Le pr6sent Accord et tout amendement ultdrieur seront enregistr6s aupr~s de l'Orga-
nisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 21. DtNONCIATION

1. Chaque partie Contractante pourra, A tout moment, notifier par 6crit A l'autre
Partie Contractante sa decision de mettre un terme au present Accord. Cette notification
sera communiqu6e simultan~ment A l'Organisation de lAviation Civile Internationale.

2. L'Accord prendra fin au terme d'une pdriode d'horaire, un d61ai de douze mois
devant s'etre 6could apr~s r6ception de la notification, A moins que la d6nonciation ne
soit retiree d'un commun accord avant la fin de cette pdriode.

3. A d6faut d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie Contractante, la
notification sera r6put6e lui 8tre parvenue quatorze jours apr~s la date A laquelle l'Orga-
nisation de lAviation Civile Internationale en aura requ communication.

Article 22. ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord sera appliqu6 provisoirement d6s le jour de sa signature; il entrera
en vigueur lorsque les Parties Contractantes se seront notifi6 l'accomplissement de leurs
formalit6s constitutionnelles concernant la conclusion et l'entr~e en vigueur des accords
internationaux.
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EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Bruxelles, le 9 mai 1985, en double exemplaire, en langue franqaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique de la Rdpublique du Mali

L. TINDEMANS N. TRAORE

ANNEXE

TABLEAUX DES ROUTES

1. Routes sur lesquelles des services a6riens pourront 8tre exploitds par l'entreprise ddsign6e
par le Royaume de Belgique.

Points au dipart Points intermidiaires Points au Mali Points au-delh

Points en Belgique Dakar + (1) Points au Mali (1)

2. Routes sur lesquelles des services a6riens pourront etre exploitds par l'entreprise ddsignde
par la Rdpublique du Mali.

Points au dlpart Points intenmndaires Points en Belgique Points au-deld

Points au Mali (1) Points en Belgique (1)

(1) Points A notifier ultdrieurement par la Partie Contractante concernde A l'autre Partie
Contractante.

NOTE. L'entreprise ddsign~e par chacune des Parties Contractantes peut omettre de faire
escale en un ou plusieurs des points sp6cifids sur tout ou partie des vols, desservir les points
intermddiaires comme points au-delA et vice-versa ou assurer la desserte des points dans un ordre
diff6rent.

Vol. 1477, 1-25166



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recuell des Traitis 93

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' RELATING TO REGULAR AIR TRANSPORT BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF MALI

The Government of the Kingdom of Belgium, on the one hand, and
The Government of the Republic of Mali, on the other,
Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago on 7 December 1944,2 for the purpose of developing international co-
operation in air transport,

For the purpose of establishing the necessary basis for operating scheduled air
services

Have designated their plenipotentiaries, duly authorized thereto, who have agreed
as follows:

Article 1. DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement and its Annex:
(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any annex adopted
under article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or Convention
under articles 90 and 94 thereof in so far as those annexes and amendments apply to
both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of Bel-
gium, the Ministry of Communication (Office of Civil Aviation) and, in the case of the
Republic of Mali, the Ministry of Civil Aviation (National Office of Civil Aviation) or,
in both cases, any person or body authorized to perform the functions at present exercised
by the said authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline that one Contracting Party has
designated, in accordance with article 6 of this Agreement, for the operation of the agreed
air services;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 96 of the
Convention;

(e) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers,
luggage and cargo, and the conditions under which those prices apply, including
commissions and other supplementary payments for the issuance or sale of tickets but
excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The Annex to this Agreement is an integral part of the Agreement. Any reference
to the Agreement applies equally to the Annex, unless there is an express provision to
the contrary.

I Came into force provisionally on 9 May 1985, the date of signature and definitively on 26 January 1987, the date on
which the Contracting Parties notified each other (on 23 January 1986 and 26 January 1987) of the completion of the required
constitutional formalities, in accordance with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and
vol. 1175, p. 297.

Vol. 1477, 1-25166



94 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

Article 2. GRANTING OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of operating air services on the routes specified in
the schedules appearing in the Annex. These services and routes are hereinafter referred
to as "the agreed services" and "the specified routes".

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airlines designated by each
Contracting Party shall, while operating international air services, enjoy the following
privileges:
(a) To fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) To make steps in the said territory for non-traffic purposes;

(c) To take on and put down in the said territory at the points specified in the Annex
to this Agreement, passengers, luggage, cargo and mail destined for, or originating
at, points in the territory of the other Contracting Party;

(d) To take on and put down in the territory of a third country, at the points specified
in the Annex to this Agreement, passengers, luggage, cargo and mail destined for,
or originating at the points specified in the Annex to this Agreement in the territory
of the other Contracting Party.

3. Nothing in this article shall confer on the designated airline of one Contracting
Party the right to take on in the territory of the other Contracting Party, for remuneration,
passengers, luggage, cargo or mail destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

4. If, as a result of an armed conflict, political unrest or special and unusual
circumstances, the designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routes, the other Contracting Party shall endeavour to facilitate
the continued operation of that service by restoring these routes in an appropriate manner,
inter alia, by granting the necessary rights to facilitate a viable operation during that
period.

Article 3. EXERCISE OF RIGHTS

1. The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunities to operate the
agreed services between the territories of the Contracting Parties.

2. The designated airline of each Contracting Party shall take into consideration
the interests of the designated airline of the other Contracting Party, so as not to affect
unduly the agreed services of that other airline.

3. The agreed services shall have as their primary objective the provision of a
capacity adequate to satisfy the demand for traffic between the territory of the Contracting
Party that designated the airline and the points served on the specified routes.

4. The right of each of the designated airlines to engage in international carriage
between the territory of the other Contracting Party and the territory of a third country
shall be exercised in accordance with the general principles of normal development
affirmed by the two Contracting Parties and provided that capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements from and to the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;

(b) Traffic requirements of the areas through which the airline passes after taking account
of local and regional services;

(c) Need for economy of operation of the agreed services.
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5. Neither Contracting Party shall have the right unilaterally to restrict the operation
of the designated airline of the other Contracting Party, except under the provisions of
this Agreement or under uniform conditions as provided for by the Convention.

Article 4. APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry into and
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or flights
of such aircraft over its territory, shall apply to the aircraft of the airline designated by
the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry into, stay
in and departure from its territory of passengers, crew, luggage, cargo or mail-such
as those relating to entry, departure, emigration and immigration formalities, customs
and health regulations-shall apply to the passengers, crew, luggage, cargo or mail carried
by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while in that
territory.

3. Neither Contracting Party shall have the right to give preference to its own airline
over the designated airline of the other Contracting Party in the application of the laws
and regulations referred to in this article.

Article 5. AVIATION SECURITY

The Contracting Parties agree to provide maximum aid to each other with a view
to preventing hijackings and sabotage to aircraft, airports and air navigation facilities
and threats to aviation security. They shall have regard to the security provisions estab-
lished by the International Civil Aviation Organization. If incidents or threats of hijacking
or sabotage against aircraft, airports or air navigation facilities occur, the Contracting
Parties shall assist each other by facilitating the communication of measures designed
to terminate such incidents or threats rapidly and safely. Each Contracting Party shall
give favourable consideration to any request from the other Contracting Party for the
adoption of special security measures for its aircraft or passengers to meet a particular
threat.

Article 6 DESIGNATION AND OPERATING AUTHORITY

1. Each Contracting Party shall have the right to designate an airline to operate
the agreed services. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall
notify one another in writing, when an airline has been designated.

2. Subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, the aeronautical
authorities receiving such notification shall, without delay, grant the airline designated
by the other Contracting Party the necessary operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it fulfils the conditions
laid down in the laws and regulations normally applied by the said authorities to the
operation of international air services in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating authoriza-
tions referred to in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of the rights specified in article 2 of this Agreement,
if the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.
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5. On receipt of the operating authorization referred to in paragraph 2 of this article,
the designated airline may operate any agreed service at any time, provided that a tariff
established in accordance with the provisions of article 14 of this Agreement is in effect.

Article 7 REVOCATION AND SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this Agreement by the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such condition it may
deem necessary on the exercise of these rights, if:

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such Con-
tracting Party; or if:

(b) The airline has not observed or has seriously violated the laws and regulations of
the Contracting Party granting these rights; or if:

(c) The airline does not operate the agreed services on the conditions prescribed by
this Agreement.
2. Such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting

Party, unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions provided
for in paragraph 1 above, is essential to prevent further infringements of the laws and
regulations.

3. Adoption by one of the Contracting Parties of measures in accordance with the
provisions of this article shall not affect the rights granted under article 18 to the other
Contracting Party.

Article & RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of air worthiness, certificates of competency and licences issued
or validated by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other Contracting
Party during their period of validity.

2. However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize as
valid for the purpose of flight over its own territory certificates of competency and licences
issued to its own nationals or validated by the other Contracting Party or any other State.

Article 9. EXEMPTION FROM DUTIES AND TAXES

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of one Con-
tracting Party, together with their regular equipment, supplies of fuel and lubricants and
aircraft stores, including food, beverages and tobacco, shall be exempt, on arriving in
the territory of the other Contracting Party, from all duties or taxes, provided that such
equipment, supplies and provisions remain on board the aircraft until they are re-exported.

2. The following shall also be exempted from said duties or taxes, with the exception
of charges for services rendered:
(a) Aircraft stores taken on in the territory of one Contracting Party and intended for

on-board consumption on aircraft used on international service by the designated
airline of the other Contracting Party;

(b) Spare parts and regular airborne equipment imported into the territory of one
Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on international
service;
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(c) Fuel and lubricants intended for use in aircraft used on international services by
the designated airline of one Contracting Party, even when these supplies are to be
consumed on the part of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies carried
on board the aircraft used by the designated airline of one Contracting Party, may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the consent of the
Customs authorities of that territory. In such cases, they may be placed under the
supervision of the said authorities until such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

4. The exemptions provided for in this article shall also apply when the designated
airline of one Contracting Party has concluded arrangements with one or more airlines
on the leasing or transfer, in the territory of the other Contracting Party, of the articles
specified in paragraphs 1 and 2 of this article, provided that said airline or airlines also
be given such exemptions by that other Contracting Party.

Article 10. DIRECT TRANSIT

Passengers, luggage and cargo in direct transit through the territory of a Contracting
Party and remaining in the area of the airport set aside for transit traffic shall be subject
only to a very simple inspection. Luggage and cargo in direct transit shall be exempt
from taxes and charges including customs duties.

Article 11. USAGE FEES

1. Each Contracting Party shall endeavour to see that the usage fees imposed or
which may be imposed by its competent authorities on the designated airline of the other
Contracting Party are fair and reasonable. These fees shall be based on sound economic
principles.

2. The fees paid for use of airports and air navigation services and facilities offered
by one Contracting Party to the designated airline of the other Contracting Party shall
not be higher than those imposed upon its national aircraft engaged in similar scheduled
international services.

Article 12. COMMERCIAL ACTIVITY

1. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to maintain
adequate representation in the territory of the other Contracting Party. This representation
may include commercial, operational and technical staff who may be transferred or locally
engaged.

2. The principle of reciprocity shall apply to commercial activity. The compe-
tent authorities of each Contracting Party shall provide the support necessary for the
smooth operation of the representation of the designated airline of the other Contracting
Party.

3. In particular, each Contracting Party shall grant to the designated airline of the
other Contracting Party the right to sell directly and at the discretion of the airline, through
its agents, air tickets in its territory. Each airline shall have the right to sell such travel
tickets, and anyone shall be free to buy these tickets in the currency of that territory
or in the freely convertible currency of other countries.
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Article 13. CONVERSION AND TRANSFER OF EARNINGS

Each designated airline shall have the right to convert and freely transfer to its country
the excess of receipts over local expenditure in respect of the carriage of passengers,
luggage, cargo and mail.

Such transfers shall be effected on the basis of the foreign exchange market rate in
effect for current payments on the day that the designated airline of the other Contracting
Party asks for the transfer to be made.

If payments between the Contracting Parties are governed by a special agreement,
this agreement shall apply.

Article 14. TARIFFS

1. The tariffs to be charged by each designated airline for carriage from or to the
territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels, having
regard to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, characteris-
tics of each service and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be agreed
by the designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with the other
airlines operating over the whole or part of the route. Such agreement shall, wherever
possible, be reached by use of the tariff setting procedure established by the international
organization responsible for making proposals in this regard.

3. The tariffs so established shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at least 60 days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this period may be reduced subject to the agreement
of the said authorities. If neither of the aeronautical authorities has given notice of
dissatisfaction within 30 days after submission, these tariffs shall be deemed to have
been approved.

4. If the designated airlines cannot reach agreement or if the tariffs are not approved
by the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.
These negotiations shall begin within 30 days after it has been clearly established that
the designated airlines cannot reach agreement or after the aeronautical authorities of
one Contracting Party have notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariffs.

5. If no agreement is reached, the dispute shall be submitted to the procedure
provided for in article 18 below.

6. The tariffs already established shall remain in effect until new tariffs are deter-
mined in accordance with the provisions of this article or of article 18 of this Agreement,
but no longer than 12 months from the date on which the aeronautical authorities of
one Contracting Party expressed their dissatisfaction.

7. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall endeavour to ensure
that the designated airlines adhere to the set tariffs filed with the aeronautical authorities
of the Contracting Parties, and that no airline makes any illegal reduction of those tariffs
by any means whatsoever, whether direct or indirect.

Article 15. APPROVAL OF SCHEDULES

1. The designated airline of each Contracting Party shall submit the schedule of
flights (indicating the type of aircraft to be used) to the aeronautical authorities of the
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other Contracting Party for approval, no later than thirty (30) days prior to introducing
the services on the specified routes. These provisions shall also apply to later changes.
In specific cases, this time period may be shortened with the agreement of the said
authorities.

2. The designated airline of one Contracting Party must request authorization from
the aeronautical authorities of the other Contracting Party for supplementary flights it
wishes to make over the agreed routes in addition to the approved schedule. As a general
rule, such request shall be made at least three business days prior to the start of the flight.

Article 16. STATISTICS

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall provide each other,
upon request, with periodic statistics or other similar information regarding traffic on
the agreed service.

Article 17 CONSULTATIONS

Either Contracting Party may at any time request consultations concerning any
problem relating to this Agreement. Such consultations shall begin no later than sixty
(60) days after the date of receipt of the request by the other Contracting Party, unless
the Contracting Parties agree otherwise.

Article 18. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree,
the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of 60 days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through the diplomatic channel requesting
arbitration of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of 60 days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators,
depending on the case. In such a case, the third arbitrator shall be a national of a third
State, and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2
of this article.

Article 19. AMENDMENTS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it shall request consultations in accordance with article 17 of this
Agreement. These consultations may be in writing. Such modification, if agreed between
the Contracting Parties, shall be applied provisionally from the day of signature and shall
come into effect when confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.
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2. Amendments to the Annex to this Agreement may be agreed directly between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be provisionally applied
from the day they are agreed and shall come into effect when confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

3. In the event of the conclusion of a general multilateral convention on air transport
which would be binding on each of the Contracting Parties, this Agreement shall be
amended so as to conform to the provisions of that convention.

Article 20. REGISTRATION WITH ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. TERMINATION

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization.

2. The Agreement shall terminate at the end of a schedule period, 12 months after
the date of receipt of the notification, unless the notice is withdrawn by mutual agreement
before the end of that period.

3. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party
notice shall be deemed to have been received 14 days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 22. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall be applied provisionally with effect from the date of signature;
it shall enter into force when the Contracting Parties notify each other that they have
completed the formalities required under their respective Constitutions for the conclusion
and entry into force of international agreements.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement.

DONE at Brussels, on 9 May 1985, in duplicate in the French language.
For the Government For the Government

of the Kingdom of Belgium: of the Republic of Mali:

L. TINDEMANS N. TRAORE
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

1. Routes over which air services may be operated by the designated airline of the Kingdom
of Belgium.

Departure points Intermediate points Points in Mali Points beyond

Points in Belgium Dakar + (1) Points in Mali (1)

2. Routes over which air services may be operated by the designated airline of the Republic
of Mali.

Departure points Intermediate points Points in Belgium Points beyond

Points in Mali (1) Points in Belgium (1)

(1) Points to be identified subsequently by the Contracting Party concerned to the other
Contracting Party.

NOTE. The designated airline of either Contracting Party may on any or all flights omit
calling at one or more of the points specified, serve intermediate points as points beyond and
vice versa or serve the points in a different order.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

CULTURELE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN HET KONINKRIJK MAROKKO

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het Koninkrijk
Marokko,

Geleid door de wens de vriendschapsbanden tussen hun beide landen nauwer aan
te halen en de samenwerking op het gebied van onderwijs, wetenschappen en cultuur
in de ruimste zin van het woord te versterken,

Zijn overeengekomen als volgt:
Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe de betrekkingen

tussen de beide landen op het gebied van onderwijs, wetenschap cultuur en sportbeoefe-
ning in de mate van het mogelijke te bevorderen en te ontwikkelen.

Artikel 2. De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen de samenwerking tussen
hun onderscheiden instellingen en organen die belast zijn met opvoeding, onderwijs en
wetenschappelijk onderzoek. Hiertoe streven zij naar bevordering van de uitwisseling,
op basis van wederkerigheid, van docenten, wetenschapsbeoefenaren, onderzoekers en
studenten, vooral in het kader van gemeenschappelijke projecten, en verlenen zij dezen
alle vereiste faciliteiten inzake binnenkomst en verblijf, zulks overeenkomstig de in elk
der beide landen geldende wetten.

Zij bevorderen tevens de uitwisseling van documentatie en ervaringen met betrekking
tot hun onderscheiden onderwijssystemen.

Artikel 3. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen streeft ernaar de onderdanen
van de andere Partij op basis van wederkerigheid:
a. beurzen voor studie en onderzoek te verstrekken;
b. beurzen voor een stage op het gebied van een lerarenopleiding te verstrekken.

Artikel 4. De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen het onderwijs in hun talen,
letterkunde en cultuur, alsmede het onderzoek op deze gebieden, aan de universiteiten
en andere onderwijsinstellingen van hun onderscheiden landen.

De Partijen vergemakkelijken de uitwisseling van documentatie inzake kunstwerken,
alsmede van wetenschappelijk materiaal.

Artikel 5. De Nederlandse Overeenkomstsluitende Partij vergemakkelijkt de toegang
van in Nederland gevestigde Marokkaanse onderdanen tot de taal en cultuur van hun
land van herkomst. Te dien einde verbindt zij zich er met name toe - in het kader van
haar wetgeving - de opneming van dit onderwijs te bevorderen in het leerplan van het
basisonderwijs, het voortgezet onderwijs en het beroepsonderwijs en erop toe te zien
dat dit onderwijs door bevoegde leerkrachten wordt gegeven.

Er zal een uit officiele vertegenwoordigers van beide landen bestaande gemengde
commissie worden ingesteld om de wijze van uitvoering van deze bepaling te bestuderen.

Artikel 6. De Overeenkomstsluitende Partijen vergemakkelijken de samenwerking
tussen hun onderscheiden instellingen en organen op het gebied van kunst en cultuur
en tussen personen uit de wereld van kunst en cultuur.

Hiertoe bevorderen zij binnen de mate van het mogelijke en op basis van weder-
kerigheid:
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a. contacten en uitwisselingen tussen bibliotheken, archieven en musea, met inbegrip
van galerie~n;

b. bezoeken van personen uit de wereld van kunst en cultuur, met inbegrip van schrijvers,
vertalers, componisten, architecten, kunstenaars, kunstcritici, literatuurcritici,
journalisten enz.;

c. samenwerking op het gebied van sociaal-culturele activiteiten, massamedia, onderwijs
aan volwassenen, jeugdactiviteiten, sport, recreatie, natuurbescherming en de bescher-
ming van stadsgezichten;

d. kunstmanifestaties met het doel de cultuur van het andere land uit te dragen, met
inbegrip van de uitwisseling van tentoonstellingen, concerten, toneelstukken, balletten,
boeken, periodieken en andere culturele en sociaal-culturele publikaties, alsmede
van films en ander audiovisueel materiaal;

e. uitwisseling van andere informatie, gespecialiseerde publikaties en documentatie op
het gebied van kunst en cultuur, alsmede de vertaling en publikatie van werken van
letterkunde, wetenschap en kunst en de verspreiding van bladmuziek.
Artikel 7 De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen de rechtstreekse samen-

werking tussen hun onderscheiden instellingen voor radio en televisie en hun persagent-
schappen en vergemakkelijken de sluiting van onderlinge overeenkomsten en bijzondere
regelingen.

Artikel 8. De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen de samenwerking tussen
en ontmoetingen van in hun onderscheiden landen erkendejongerenorganisaties en orga-
nisaties voor lichamelijke opvoeding en sportbeoefening.

Artikel 9. Ten behoeve van de uitvoering van deze Overeenkomst komt regelmatig,
op initiatief van een der Overeenkomstsluitende Partijen, een Gemengde Commissie
bijeen ten einde een uitvoeringsprogramnma vast te stellen en te beslissen over alle stappen
die genomen kunnen worden om de culturele samenwerking tussen de beide landen tot
verdere ontwikkeling te brengen.

Artikel 10. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand, volgend op de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkander schrif-
telijk hebben medegedeeld dat de voor elk der beide landen toepasselijke constitutionele
formaliteiten zijn vervuld.

Artikel 11. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
uitsluitend van toepassing op het grondgebied in Europa.

Artikel 12. Deze Overeenkomst wordt gesloten voor een duur van vijfjaar. Behou-
dens opzegging met een termijn van zes maanden, wordt zij als voor onbepaalde tijd
verlengd beschouwd, totdat een der Overeenkomstsluitende Partijen de Overeenkomst
opzegt op de bovengenoemde voorwaarden.

GEDAAN in tweevoud in de Nederlandse, de Arabische en de Franse taal, te
's-Gravenhage, 24 februari 1983, zijnde de Franse tekst doorslaggevend in geval van
afwijkingen.

Voor de Regering Voor de Regering

van het Koninkrijk der Nederlanden: van het Koninkrijk Marokko:

H. VAN DEN BROEK A. LARAKI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' CULTUREL ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume du
Maroc,

Ddsireux de resserrer les liens d'amiti6 entre leurs deux pays et d'intensifier la
coop6ration dans les domaines de l'ducation, la science et la culture au sens le plus large,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. Les Parties contractantes s'engagent A favoriser et A d6velopper dans la

mesure du possible les relations entre les deux pays dans les domaines dducatif,
scientifique, culturel et sportif.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront la cooperation entre leur insti-
tutions et organismes respectifs, charg6s de l'dducation, de l'enseignement et de la
recherche scientifique. A cet effet elles s'efforceront de promouvoir sur base de r6ciprocit6
l'dchange de professeurs, d'hommes de science, de chercheurs et d'dtudiants, spdcialement
dans le cadre de projets communs, et leur accorderont toutes les facilitds requises en
mati~re d'entr6e et de s6jour, et ce, conform6ment aux lois en vigueur dans chacun des
deux pays.

Elles encourageront 6galement l'dchange de documentations et d'expdriences sur
leurs syst~mes 6ducatifs respectifs.

Article 3. Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'accorder A des nationaux
de l'autre Partie, sur base de rdciprocit6

a. Des bourses d'dtudes et de recherche;

b. Des bourses de stage dans le domaine de formation de professeurs.
Article 4. Les Parties contractantes encourageront l'enseignement de leurs langues,

litt6ratures et cultures ainsi que la recherche dans ces domaines dans les universit6s et
autres 6tablissements d'enseignement de leurs pays respectifs.

Elles faciliteront l'dchange de documentation sur les oeuvres d'art et de mat6riel
scientifique.

Article 5. La Partie n6erlandaise facilitera aux ressortissants marocains, domicili6s
aux Pays-Bas, l'acc~s A leur langue et culture originelles.

A cet effet elle s'engage notanment A encourager - dans le cadre de sa 1dgislation -
l'int6gration de cet enseignement dans ses programmes scolaires primaires, secondaires
et professionnels et A veiller A ce qu'il y soit dispensd par des enseignants dfiment qualifi6s.

Un comit6 mixte, compos6 de reprdsentants officiels des deux pays, sera mis sur
pied pour examiner les modalit6s d'application de la pr6sente disposition.

Article 6. Les Parties contractantes faciliteront la coop6ration entre leurs institutions
et organismes respectifs A caract~re culturel et artistique et entre les personnes actives
dans ces domaines. A cet effet et sur base de rdciprocitd, elles encourageront dans la
mesure du possible :

I Entrd en vigueur le I- mai 1987, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifit (le 18 mars 1987) I'accomplissement de leurs formalitts constitutionnelles respectives,
conformdment A I'article 10.
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a. Les rapports et les dchanges entre les biblioth6ques, centres d'archives et musdes,
y compris les salles d'exposition publique;

b. Les visites de personnes actives sur le plan culturel et artistique, y compris les
dcrivains, les traducteurs, les compositeurs, les architectes, les artistes, les critiques
d'art, les critiques littdraires, les journalistes, etc.;

c. La coopdration en mati4re d'activitds socio-culturelles, de mass media, d'dducation
des adultes, d'activitds des jeunes, de sports, de loisirs et de conservation de la nature
et des sites urbains;

d. Les manifestations artistiques visant h propager la culture de l'autre pays, y compris
l'6change d'expositions, de concerts, de pieces de th6ftre, de ballets, de livres, de
p~riodiques et autres publications culturelles et socio-culturelles, de films et autre
matdriel audio-visuel;

e. L'dchange d'autres informations, de publications spdcialis6es et de documentation
dans les domaines des arts et de la culture, ainsi que la traduction et la publication
d'ouvrages littdraires, scientifiques et artistiques et la diffusion de partitions musicales
imprimdes.
Article 7 Les Parties contractantes encourageront la coopration directe entre leurs

institutions respectives de radio-diffusion, de tdldvision et leurs agences de presse et
faciliteront la conclusion d'accords et d'arrangements particuliers entre elles.

Article 8. Les Parties contractantes encourageront la coopdration et les rencontres
entre les organisations de jeunesse, d'6ducation physique et de sports, reconnues dans
leurs pays respectifs.

Article 9. Pour l'application du prdsent Accord, une commission mixte se rdunira
pdriodiquement, A rinitiative de l'une ou de l'autre Partie contractante, en vue d'arr~ter
un programme d'application et de d6cider toutes sortes d'actions tendant au ddveloppement
de la coop6ration culturelle entre les deux pays.

Article 10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es par dcrit
raccomplissement des formalit6s constitutionnelles propres A chacun des deux pays.

Article 11. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'appli-
quera uniquement au territoire en Europe.

Article 12. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de validit6 de cinq ans.
Sauf d6nonciation par 6crit et avec pr6avis de six mois il sera consid6rd comme dtant

reconduit pour une dur6e ind6termin6e jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes
demande sa d6nonciation dans les m~mes conditions prdcit6es.

FAIT en double exemplaire en langues franfaise, nderlandaise et arabe A La Haye,
le 24 fWvrier 1983, le texte frangais faisant foi en cas de divergence.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas du Royaume du Maroc

H. VAN DEN BROEK A. LARAKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF MOROCCO

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Kingdom of Morocco,

Desiring to strengthen the ties of friendship between their two countries and to
enhance co-operation in the fields of education, science and culture in the widest sense,

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties undertake to promote and develop to the fullest

extent possible relations between the two countries in the fields of education, science,
culture and sport.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage co-operation between their
respective institutions and bodies responsible for education, teaching and scientific
research. To this end they shall seek to promote on a reciprocal basis the exchange of
teachers, scientists, research workers and students, particularly in the context of joint
projects, and shall grant them all the requisite facilities for entry and stay, in accordance
with the laws in force in each of the two countries.

They shall also encourage the exchange of documentation and experience regarding
their respective educational systems.

Article 3. Each Contracting Party shall endeavour to grant nationals of the other
Party, on a reciprocal basis:

(a) Scholarships for study and research;
(b) Scholarships for teacher training.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage the teaching of their respective
languages, literature and culture as well as research in those fields in the universities
and other educational establishments of their respective countries.

They shall facilitate the exchange of documentation on works of art and of scientific
material.

Article 5. The Netherlands Contracting Party shall facilitate the access of Moroccan
nationals domiciled in the Netherlands to their language and culture of origin. To this
end it undertakes among other things to encourage-within the framework of its legisla-
tion-the integration of such teaching into its primary, secondary and vocational school
programmes and to ensure that it is dispensed by duly qualified teachers.

A joint committee, consisting of official representatives of the two countries, shall
be established to consider machinery for the implementation of this provision.

Article 6. The Contracting Parties shall facilitate co-operation between their
respective institutions and bodies of a cultural and artistic nature and among persons
active in these fields.

To this end, and on a reciprocal basis, they shall to the extent possible promote:

I Came into force on I May 1987, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties had notified each other (on 18 March 1987) of the completion of their respective constitutional procedures, in accordance
with article 10.
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(a) Relations and exchanges between libraries, archives and museums, including public
exhibition galleries;

(b) Visits by persons active in the cultural and artistic field, including writers, translators,
composers, architects, artists, art critics, literary critics, journalists and others;

(c) Co-operation in the areas of social and cultural activities, the mass media, adult
education, youth activities, sports, recreation, nature conservation and the conser-
vation of urban sites;

(d) Artistic events intended to propagate the culture of the other country, including the
exchange of exhibitions, concerts, theatre and dance performances, books, periodicals
and other cultural and socio-cultural publications, films and other audio-visual
material;

(e) The exchange of other information, specialized publications and documentation in
the field of art and culture, the translation and publication of literary, scientific and
artistic works and the circulation of sheet music.
Article 7. The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between their

respective radio and television organizations and their news agencies and shall facilitate
the concluding of private agreements and arrangements among them.

Article 8. The Contracting Parties shall encourage co-operation and encounters
between the recognized youth, physical education and sports organizations of their respec-
tive countries.

Article 9. In order to implement this Agreement, a joint commission shall meet
periodically, on the initiative of either Contracting Party, for the purpose of drawing
up a programme of implementation and deciding on actions of all kinds aimed at the
developing cultural co-operation between-the two countries.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month after the date on which the Contracting Parties notify each other in writing that
the constitutional formalities applicable in each of the two countries have been fulfilled.

Article 11. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply only to the Kingdom in Europe.

Article 12. This Agreement shall remain in force for five years. Unless it is
denounced in writing with six months' notice, it shall be regarded as automatically
renewed for an indefinite period until one of the Contracting Parties requests its denun-
ciation in the manner referred to above.

DONE in duplicate in the Dutch, Arabic and French languages at The Hague on
24 February 1983, the French text being authentic in the case of any inconsistency.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Kingdom of Morocco:

H. VAN DEN BROEK A. LARAKI
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NETHERLANDS
and
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Registered by the Netherlands on 30 July 1987
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Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE REPUBLIC OF SEYCHELLES FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Seychelles (hereinafter
described as the Contracting Parties);

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signa-
ture at Chicago on the seventh day of December, 1944;2 and

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
1.1. The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes
any Annex and amendment adopted under Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and amendments have become effective for, or been ratified by, both Contracting
Parties;

1.2. The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of the
Netherlands the Minister of Transport and Public Works or any person or body authorised
to perform any functions presently, or which may in the future be, exercised by the said
Minister; and in the case of the Republic of Seychelles the Minister in charge of Civil
Aviation or any person or body authorised to perform a particular function to which
this Agreement relates;

1.3. The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

1.4. The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
Article 2 of the Convention;

1.5. The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention;

1.6. The term "specified routes" means the routes specified in the appropriate
Section of the Schedule annexed to this Agreement and drawn up in application thereof;

1.7. The term "agreed services" means scheduled international air services for the
transport of passengers, baggage, cargo and mail on the specified routes;

1.8. The term "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices,
commissions and conditions of agency and other auxiliary services, but excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail.

I Came into force provisionally on 28 May 1985, the date of signature, and definitively on 12 December 1985, the date
on which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance
with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and
vol. 1175, p. 297.
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Article 2. APPLICABILITY OF THE CHICAGO CONVENTION

The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

3.1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights in respect of its scheduled international air services:

3.1.1. The right to fly across its territory without landing; and
3.1.2. The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.
3.2. While operating an agreed service on a specified route the airline designated

by each Contracting Party shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph 3.1
of this Article, the right to make stops in the territory of the other Contracting Party
at the points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose
of taking on board and discharging passengers and cargo, including mail.

3.3. Nothing in paragraph 3.2 of this Article shall be deemed to confer on the
designated airline of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory
of the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire
or reward, destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

4.1. Each Contracting Party shall have the right to designate by diplomatic note
to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes and to substitute another airline for the one previously designated.

4.2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall, without delay, and subject to the provisions of paragraphs 4.3
and 4.4 of this Article, grant to the airline designated in accordance with paragraph 4.1
of this Article the appropriate operating authorizations.

4.3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

4.4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph 4.2 of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 3 of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals of such Contracting Party.

4.5. When an airline has been so designated and authorized, it may at any time
begin to operate the agreed services for which it is designated provided that a tariff
established in accordance with the provisions of Article 7 of this Agreement shall be
in force in respect of those services.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATIONS

5.1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights granted under this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise.of these rights:
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5.1.1. In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party; or

5.1.2. In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights; or

5.1.3. In the case of that airline otherwise failing to operate in accordance with
the conditions prescribed under this Agreement.

5.2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 5.1 of this Article is essential to prevent further infringements
of the laws or regulations or the provisions of this Agreement, such right shall be exercised
only after consultation between the Contracting Parties.

Article 6 PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATION OF AGREED SERVICES

6.1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

6.2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part
of the same routes.

6.3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate for the current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passengers and cargo including mail originating from
or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.
Provision for the carriage of passengers and cargo including mail both taken on board
and discharged at points on the specified routes in the territories of States other than
that designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:

6.3.1. Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

6.3.2. Traffic requirements of the area through which the agreed services pass,
after taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

6.3.3. The requirements of through airline operation.

Article 7 TARIFFS

7.1. Tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including costs of opera-
tion, reasonable profit, and the tariffs of other airlines for any part of the specified routes.

7.2. Tariffs referred to in paragraph 7.1 of this Article shall, if possible, be agreed
by the designated airlines of both Contracting Parties, and such agreement shall, wherever
possible, be reached by the use of the procedures of the International Air Transport
Association for the working out of tariffs.
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7.3. Tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their
introduction. Subject to the agreement of the said authorities this period may be reduced
in special cases but shall be not less than thirty (30) days before the proposed date of
their introduction.

7.4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission,
in accordance with paragraph 7.3 of this Article, the tariffs shall be considered as
approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in para-
graph 7.3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any
disapproval must be notified shall be fifteen (15) days.

7.5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 7.2 of this Article,
or if, during the period applicable in accordance with paragraph 7.4 of this Article, one
aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval
of any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 7.2 of this Article,
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, after consultations with
the aeronautical authorities of any other State whose advice they consider useful, en-
deavour to determine the tariff by mutual agreement.

7.6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under
paragraph 7.3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 7.5
of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17
of this Agreement.

7.7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established.

7.8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs
different from those which have been approved in conformity with the provisions of this
Article.

Article 8. EXEMPTION FROM TAXES, CUSTOMS DUTIES AND CHARGES

8.1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants,
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving
in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the
part of the journey performed over that territory.

8.2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the service performed:

8.2.1. Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party and
intended solely for use on board outbound aircraft engaged on an international air service
of the designated airline of the other Contracting Party;

8.2.2. Spare parts, including engines, introduced into the territory of either Con-
tracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on international air services
by the designated airline of the other Contracting Party; and

8.2.3. Fuels and lubricants supplied to an aircraft of the designated airline of a
Contracting Party engaged on an international air service in the territory of the other
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Contracting Party, even when these supplies are to be consumed on the parts of the flight
which are performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken
on board; and notwithstanding that on all such flights aircraft may make intermediate
landings in that territory.

8.3. Materials referred to in sub-paragraphs 8.2.1, 8.2.2 and 8.2.3 above may be
required to be kept under Customs supervision or control.

Article 9. UNLOADING OF EQUIPMENT

The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of fuel
and lubricants normally retained on board the aircraft of either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of that Party, who may require that those materials be placed
under their supervision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

Article 10. PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

10.1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic by
a designated airline of one of the Contracting Parties shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party of taxes on income and profits of every form, irrespective
of the manner in which they are levied. These provisions shall also apply to income
and profits from the participation in a pool, a joint business or an international operating
agency.

10.2. Aircraft operated in international traffic by a designated airline of one of the
Contracting Parties and movable property pertaining to the operation of such aircraft,
shall be exempt in the territory of the other Contracting Party of taxes on capital of every
form, irrespective of the manner in which they are levied.

Article 11. APPLICATION OF LAWS, REGULATIONS AND PROCEDURES

11.1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
services, or to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by
the designated airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until
and including its departure from, the said territory.

11.2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to
immigration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs
and quarantine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and
mail carried by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon
their entrance into, and until and including their departure from, the territory of the
said Contracting Party.

11.3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall,
except in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no
more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from
customs duties and other similar taxes.

11.4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the
airline operations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation
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facilities shall not be higher than those applied to the operations of other airlines engaged
in similar international air services.

11.5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline
over the designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs,
immigration, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and
air traffic services and associated facilities under its control.

Article 12. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or
validated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes. Provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in
conformity with the standards established under the Convention. Each Contracting Party,
however, reserves the right to refuse to recognize, for flights above its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals by the other Con-
tracting Party.

Article 13. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
of statistics as may be necessary for the purpose of reviewing the capacity provided on
the agreed services by the designated airline of the Contracting Party referred to first
in this Article. Such statements shall include all information required to determine the
amount of traffic carried by that airline on the agreed services and the origins and desti-
nations of such traffic.

Article 14. TRANSFER OF EARNINGS

14.1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air
transport services in the territories of both the Contracting Parties, either directly or
through an agent, in any currency.

14.2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer
from the territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of
receipts over expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales,
made directly or through an agent, of air transport services, and auxiliary or supple-
mentary services, and normal commercial interest earned on such revenues while on
deposit awaiting transfer.

14.3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for
such transfers within at most 30 days of application in a freely convertible currency,
at the official rate of exchange for conversion of local currency, as at the date of approval.

14.4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the
actual transfer on receipt of approval. In the event that, for technical reasons, such transfer
cannot be effected immediately, the designated airlines of the Contracting Parties shall
receive priority of transfer equal to that of the generality of the Contracting Parties' imports
and the rates of exchange at which the approvals were granted shall be maintained.

Article 15. COMMERCIAL OPERATIONS

The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:
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(a) To establish in the territory of the other Contracting Party offices for the pro-
motion of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required
for the provision of air transportation;

(b) To bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party-in
accordance with the laws and regulations of that other Contracting Party relating to entry,
residence and employment-managerial, sales, technical, operational and other specialist
staff required for the provision of air transportation, and

(c) In the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that
airline's discretion, through its agents in the sale of air transportation in the currency
of that Contracting Party.

Article 16 CONSULTATION AND AMENDMENT

16.1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implemen-
tation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and any
Schedules hereto, and shall consult when necessary to provide for modification thereof.

16.2. Either Contracting Party may request consultations, which shall begin within
sixty (60) days of the date of the receipt of the request unless both Contracting Parties
agree to an extension of this period. Such consultations may be either oral or in writing.

16.3. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the Contracting
Parties, shall come into effect on a date to be determined in an exchange of diplomatic
notes.

16.4. Any amendment or modification of the schedules annexed to this Agreement
shall be agreed upon in writing between the aeronautical authorities and shall take
immediate effect.

Article 17 SETTLEMENT OF DISPUTES

17.1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpreta-
tion or application of the present Agreement the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

17.2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree,
the dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each Contracting Party shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Con-
tracting Party from the other of a notice through diplomatic or other appropriate channels
requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the third arbitrator shall be
appointed within a further sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed
within the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organisation may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. The third arbitrator shall be a national of a state other
than those of the Parties to this Agreement and shall act as President of the arbitral
tribunal.

17.3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph 17.2 of this Article.
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17.4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties.

Article 18. APPLICABILITY

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the

Kingdom in Europe only.

Article 19. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisa-
tion. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date when
the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledge-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organisation.

Article 20. REGISTRATION WITH ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

Article 21. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall be provisionally applicable from the date of its signature
and shall come into force on the day on which the Contracting Parties have informed
each other in writing that the formalities constitutionally required in their respective
countries have been complied with.

SIGNED at Victoria, Mahd, Seychelles, on 28th day of May 1985 in duplicate in the
English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Seychelles:

H. HEYNEN J. FERRARI

ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT

ROUTE SCHEDULE

Section 1
Route to be operated by the designated airline of the Netherlands:

Points in the Netherlands-Mahd

Section II
Route to be operated by the designated airline of the Republic of Seychelles:

Points in the Seychelles-Amsterdam
NoTE. (1) At the option of the designated airlines points not mentioned in the route schedule

may be served without traffic rights between those points and the territory of the other Contracting
Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA R-PUBLIQUE
DES SEYCHELLES RELATIF AUX SERVICES A-RIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique des Seychelles (ci-apr~s ddnomms . les
Parties contractantes *,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A la
signature A Chicago le 7 d~cembre 19442, et

Ddsireux de conclure un accord compldmentaire A ladite Convention en vue d'6tablir
des services adriens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

1. Aux fins du prdsent Accord et sauf indication contraire du contexte
1.1. Le terme - Convention,- d6signe la Convention relative A l'aviation civile inter-

nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe
et tout amendement adopt~s conformdment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure
oi ces annexes et ces amendements sont entrds en vigueur pour les deux Parties con-
tractantes ou ont t6 ratifies par elles.

1.2. L'expression autoritds a~ronautiques d6signe, en ce qui concerne le Royaume
des Pays-Bas, le Ministre des transports et des travaux publics ou toute personne ou tout
organisme habilit6 A remplir les fonctions exercdes A l'heure actuelle ou qui pourrait
l'etre A l'avenir, par ledit Ministre et, en ce qui concerne la Rdpublique des Seychelles,
le Ministre charg6 de l'aviation civile, ou toute personne ou tout organisme habilit6 A
remplir une fonction donnde prdvue au prdsent Accord;

1.3. L'expression entreprise ddsigne - s'entend d'une entreprise de transports
a~riens ddsignde et autorisde conform~ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

1.4. Le terme - territoire -, par rapport A une Partie contractante, a le sens que
lui donne l'article 2 de la Convention;

1.5. Les expressions - service a~rien a, service a~rien international ,, entreprise
de transport a~rien - et, escale non commerciale * ont le sens que leur donne l'article 96
de la Convention;

1.6. L'expression -routes spdcifides a ddsigne les routes spdcifides A la section
appropride du tableau annex6 au prdsent Accord et dress6 aux fins de son application;

1.7. L'expression services agr66s - d6signe les services adriens internationaux
rdguliers servant au transport des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier
sur les routes spdcifides;

Entrd en vigueur A titre provisoire le 28 mai 1985, date de la signature, et A titre dtfinitif le 12 d(cembre 1985, date
A laquelle les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des formalitts constitutionnelles requises,
conformtment A I'article 21.

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. t5, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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1.8. Le terme - tarif* ddsigne les prix imposds pour le transport de passagers, de
bagages et de marchandises et les conditions auxquelles lesdits prix s'appliquent, y
compris les prix, commissions et conditions des agences et autres services auxiliaires,
A l'exclusion de la rdmun~ration et les conditions relatives au transport du courrier.

Article 2. APPLICABILITI DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.

Article 3. OCTROI DES DROITS

3.1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante, en ce
qui concerne le services adriens internationaux r~guliers, les droits suivants

3.1.1. Le droit de survol de son territoire sans y faire escale; et

3.1.2. Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire.

3.2. L'exploitation d'un service agr66, sur une route sp~cifide, par une entreprise
d~signde par chaque Partie contractante comporte, outre les droits mentionnds au para-
graphe 3.1 du pr6sent article, le droit d'effectuer des escales sur le territoire de l'autre
Partie contractante aux points indiqu6s pour cette route dans le tableau annex6 au prdsent
Accord, en vue de d~charger et de charger des passagers et des marchandises, y compris
du courrier.

3.3. Aucune disposition du paragraphe 3.2 du pr6sent article ne pourra etre inter-
pr6t6 comme conf6rant A l'entreprise d6signde d'une Partie contractante le droit de charger,
sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et des marchandises, y compris ducourrier
pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location,
A destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 4. DISIGNATION DES ENTREPRISES

4.1. Chaque Partie contractante a le droit de ddsigner, par la voie diplomatique,
A l'autre Partie une entreprise de transport a~rien pour exploiter les services agrdds sur
les itindraires sp6cifi6s et de substituer une autre entreprise celle qui a 6t6 prdalablement
ddsignde.

4.2. Au requ de la designation, les autoritds a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante doivent sous reserve des dispositions des paragraphes 4.3 et 4.4 du pr6sent article,
accorder sans ddlai l'entreprise d~signde conformdment au paragraphe 4.1 du present
article l'autorisation d'exploitation voulue A l'entreprise ddsign~e.

4.3. Les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise de transport adrien d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les obligations prescrites par les lois, r~glements et procddures que lesdites
autoritds appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services inter-
nationaux de transports a~riens commerciaux, conform6ment aux dispositions de la
Convention.

4.4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploitation
pr6vues au paragraphe 4.2 du prdsent article ou d'imposer A 1'entreprise de transport
adrien d6sign6e les conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice des droits 6nonc6s
dans l'article 3 du pr6sent Accord, dans tous les cas oit elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri6t6 ou le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d6signde, ou de ressortissants de cette Partie.
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4.5. Une entreprise de transport adrien designee et autorisee peut A tout moment
mettre en exploitation les services agres, 6tant entendu qu'un service ne pourra 6tre
exploitd que lorsqu'un tarif 6tabli conformement aux dispositions de l'article 7 du present
Accord sera en vigueur en ce qui le concerne.

Article 5. RtVOCATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

5.1. Chaque Partie contractante ale droit de r6voquer une autorisation d'exploita-
tion, de suspendre l'exercice par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre
Partie des droits accord6s en vertu du pr6sent Accord ou de soumettre l'exercice desdits
droits aux conditions qu'elle juge necessaires :

5.1.1. Lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la propri6t6 et
le contr6le effectif de cette entreprise soient d6tenus par la Partie contractante qui l'a
designee ou par des ressortissants de cette Partie; ou

5.1.2. Lorsque l'entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde lesdits droits; ou

5.1.3. Lorsque l'entreprise manque, de toute autre manire, A conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

5.2. Le droit de r6voquer, de suspendre ou d'imposer des conditions, pr6vu au
paragraphe 5.1 du pr6sent article n'est exerc6 qu'apr~s consultation entre les Parties
contractantes, A moins qu'il ne soit indispensable de prendre imm6diatement de telles
mesures afin d'emp~cher de nouvelles infractions aux lois et r~glements, ou aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.

Article 6 PRINCIPES RtGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES AGRttS

6.1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la faculte
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services agr66s sur les routes
indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

6.2. L'entreprise d6signee par chacune des Parties contractantes devra, en exploitant
les services agr6s, prendre en consid6ration les int6rets de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie afin de ne pas affecter ind~ment les services que cette derni~re assurent
sur tout ou partie des m~mes routes.

6.3. Les services agrees qu'assureront les entreprises designees par les deux Parties
contractantes devront etre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de transport
sur les routes indiqu6es et auront pour but primordial de fournir, A un coefficient de
remplissage raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins actuels et
raisonnablement pr6vus de trafic, passagers, marchandises et courrier A destination ou
en provenance du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le
transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s et d6barqu6s, le
long des routes indiqu6es, en des points situes sur le territoire d'Etats autres que celui
qui a d6sign6 1'entreprise, il conviendra de respecter les principes gen6raux suivant
lesquels la capacit6 doit etre proportionne :

6.3.1. Aux besoins de trafic b destination et en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

6.3.2. Aux besoins de trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise compte tenu
des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des Etats de la r6gion; et

6.3.3. Aux besoins de l'exploitation des services long-courriers.
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Article 7 TARIFS

7.1. Les tarifs appliques par l'entreprise designee de l'une des Parties contractantes
pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie sont fixds
A un taux raisonnable, compte dfment tenu de tous les 6lements d'appreciation pertinents,
notamment les frais d'exploitation, la rdalisation d'un benefice normal et les tarifs
appliques par d'autres entreprises sur toute portion des routes specifides.

7.2. Les tarifs vises au paragraphe 7.1 du present article sont si possible fixds d'un
commun accord par les entreprises interessees des deux Parties contractantes et, dans
la mesure du possible, cet accord doit 8tre realise en recourant A la procedure de fixation
des tarifs etablie par l'Association du transport aerien international.

7.3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorites adronautiques
des deux Parties soixante (60) jours au moins avant la date prevue pour leur entree en
vigueur. Dans des cas speciaux, ce delai peut 8tre abrdge sous rdserve de l'accord desdites
autorites mais ne peut pas 8tre infdrieur A trente (30) jours avant la date prdvue de leur
entree en vigueur.

7.4. L'approbation des tarifs peut 8tre communiquee de manire expresse ou, en
l'absence d'objection des autorites aeronautiques des deux Parties contractantes dans
les trente (30) jours A compter de la date de leur presentation conformement au para-
graphe 7.3 du present article, lesdits tarifs seront consideres comme ayant te approuv6s.

Au cas oi le delai de presentation aurait te abrdg6 aux termes du paragraphe 7.3
du present article, les autorites aeronautiques peuvent decider de reduire A quinze (15)
jours la periode au cours de laquelle elles sont en mesure d'exprimer leurs objections.

7.5. En l'absence d'un accord sur un tarif A appliquer conformement au para-
graphe 7.2 du present article ou si, au cours de la periode prevue au paragraphe 7.4
du present article, les autorites a6ronautiques de l'une des Parties contractantes notifient
aux autorites aeronautiques de l'autre Partie leur desaccord sur tout tarif agree con-
formement en vertu des dispositions du paragraphe 7.2 du present article, les autorites
aeronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront, apr~s avoir consultd les
autorites aeronautiques de tout autre Etat dont elles souhaiteraient obtenir l'avis, de fixer
le tarif en question d'un commun accord.

7.6. Si les autorites aeronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur un tarif qui
leur est soumis aux terme du paragraphe 7.3 du present article, ou sur la fixation d'un
tarif aux termes du paragraphe 7.5 du present article, le differend sera r6gle conformement
aux dispositions de l'article 17 du present Accord.

7.7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueur jusqu't ce que de nouveaux tarifs soient fix6s.

7.8. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ne peuvent appliquer
des tarifs differents de ceux qui ont te approuv6s conform6ment aux dispositions du
pr6sent article.

Article 8. EXONIRATION DE TAXES, DROITS DE DOUANES ET FRAIS

8.1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise designee de l'une
des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les r6serves de carburant
et de lubrifiant et les provisions (notamment les denr6es alimentaires, les boissons et
le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs sont exempt6s de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes analogues A l'arriv6e sur le territoire de l'autre
Partie contractante, A condition que cet equipement et ces approvisionnements demeurent
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A bord de l'adronef jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds ou utilisds au cours du trajet au-
dessus dudit territoire.

8.2. Seront aussi exondrds de ces droits, frais et taxes, A l'exception des redevances
correspondant A des services :

8.2.1. Les provisions de bord embarqudes sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et uniquement destin6es h atre utilisdes A bord d'adronefs en partance affectds
A un service adrien international de rentreprise ddsign6e par l'autre Partie contractante;

8.2.2. Les pi~ces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
de l'une ou l'autre Partie contractante pour l'entretien ou la r6paration d'adronefs affectds
aux services adriens internationaux de l'entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante;
et

8.2.3. Les carburants et lubrifiants destind A un adronef de l'entreprise ddsignde
par une Partie contractante affect6 A un service adrien international au-dessus du territoire
de l'autre Partie contractante, mtme si lesdits carburants et lubrifiants doivent atre utilisds
au cours de la portion du trajet effectude au-dessus du territoire de la Partie contractante
oi ils sont pris A bord, et nonobstant le fait qu'A l'occasion de tels vols, l'adronef peut
effectuer des escales sur ledit territoire.

8.3. I1 pourra 6tre exigd que les articles et produits mentionnds aux alindas 8.2.1,
8.2.2 et 8.2.3 ci-avant demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 9. DICHARGEMENT DE L'tQUIPEMENT

L'dquipement de vol normal, les pices de rechange, provisions de bord et rdserves
de carburant et de lubrifiant normalement gardds A bord des adronefs de l'une des Parties
contractantes ne peuvent 8tre ddchargds sur le territoire de l'autre Partie contractante
qu'avec le consentement des autoritds douani~res de cette autre Partie, qui peuvent exiger
que ces articles soient placds sous leur surveillance jusqu't ce qu'ils soient rdexportds
ou qu'il en soit dispos6 autrement en conformit6 des r~glements douaniers.

Article 10. DOUBLE IMPOSITION

10.1. Les revenus et les bdndfices rdsultant de l'exploitation des adronefs en trafic
international appartenant A l'entreprise ddsignde de l'une des Parties contractantes seront
exondrds, dans le territoire de l'autre Partie contractante, de tous imp6ts sur les revenus
et les bdndfices sous quelque forme que ce soit et quelle que soit la mdthode de leur
prdl~vement. Ces dispositions s'appliquent 6galement aux revenus et bdndfices ddcoulant
d'une participation A un pool, A une coentreprise ou A un organisme d'exploitation
international.

10.2. Les adronefs exploitds en trafic international par une entreprise ddsignde
de l'une des Parties contractantes ainsi que les biens mobiliers lids A l'exploitation des-
dits adronefs seront exondrds, dans le territoire de l'autre Partie contractante, d'imp6ts
sur les capitaux sous quelque forme que ce soit et quelle que soit la mdthode de leur
prdl~vement.

Article 11. APPLICATION DES LOIS, RI-GLEMENTS ET PROCIDURES

11.1. Les lois, r~glements et proc~dures de l'une des Parties contractantes rdgissant
sur son territoire l'entrde et la sortie des adronefs affectds aux services adriens interna-
tionaux ou A l'exploitation et A la navigation desdits adronefs seront respectds par 1'entre-
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prise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante A l'entr6e et A la sortie
du territoire et pendant leur pr6sence sur ce territoire.

11.2. Les lois, r~glements et proc6dures de l'une des Parties contractantes relatifs
aux formalitds d'immigration, de passeports ou autres documents de voyage reconnus,
d'entr6e, de contr6le, de douane et de quarantaine seront observ6s par les 6quipages
et les passagers ou pour leur compte, et seront applicables aux marchandises et au courrier
transport6s par les a6ronefs de l'entreprise ddsign6e par l'autre Partie contractante A
l'entr6e et A la sortie du territoire de cette autre Partie et pendant leur pr6sence sur ledit
territoire.

11.3. Les passagers, bagages et marchandises en transit sur le territoire d'une Partie
contractante et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet effet ne sont soumis
qu'A un contr6le tr s simplifi6 sauf en ce qui concerne les mesures de sdcurit6 contre
des actes violents ou la piraterie adrienne. Les bagages et les marchandises en transit
sont exempt6s de droits de douane et autres taxes analogues.

11.4. Les droits et les taxes appliqu6s sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes aux activit6s d'exploitation de l'entreprise de l'autre Partie contractante pour
l'utilisation des a6roports et autres installations et services ne seront pas plus dlev6s que
ceux appliqu6s aux activit6s d'exploitation d'autres entreprises assurant des services
a6riens internationaux analogues.

11.5. Aucune des Parties contractantes n'accordera la pr6f6rence A toute autre
entreprise de transports a6riens par rapport A l'entreprise ddsignde de l'autre Partie
contractante pour l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quaran-
taine et autres r~glements analogues ni pour l'utilisation des a6roports, voies a6riennes,
services du trafic a6rien et autres installations sous son contr6le.

Article 12. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et non pdrim6s sont reconnus valables par l'autre Partie
contractante aux fins d'exploitation des services a6riens sur les itin6raires sp6cifi6s, A
condition que ces brevets ou ces licences aient td d6livrds ou valid6s conform6ment
aux normes 6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve
le droit, cependant, de refuser de reconnaitre comme valable pour la circulation au-dessus
de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences d6livrds A ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 13. COMMUNICATION DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A celles
de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres, dont
celles-ci auront besoin pour examiner la capacitd offerte, sur les services agr66s, par
l'entreprise d6sign6e par la premiere Partie. Ces relev6s contiendront tous les renseigne-
ments voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par ladite entreprise sur
les services agrd6s, ainsi que l'origine et la destination de ce trafic.

Article 14. TRANSFERT DES RECETTES

14.1. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes auront la facultd de vendre
des services de transport adrien sur le territoire des deux Parties contractantes, soit
directement ou par l'interm6diaire d'un agent, en quelque monnaie que ce soit.
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14.2. Les entreprises designees des Parties contractantes auront la facult6 de
transferer du territoire ot) s'est effectu6e la transaction vers leur propre territoire l'exc6dent
qui se trouve dans le territoire de la transaction des recettes sur les depenses. Lesdits
transferts nets comprennent les recettes resultant des ventes, effectudes directement ou
par l'interm~diaire d'un agent, des services de transports aeriens et de services auxiliaires
ou complementaires, ainsi que l'intdr~t commercial normal retire desdites recettes alors
qu'elles sont en d6p6t avant leur transfert.

14.3. Les entreprises ddsigndes des Parties contractantes recevront les autorisations
relatives auxdits transferts au plus tard dans les 30jours suivant les demandes, en devises
librement convertibles au cours et officiel en vigueur pour la conversion de la monnaie
locale A la date A laquelle l'autorisation est accord6e.

14.4. Les entreprises design6es des Parties contractantes auront la facultd d'effectuer
le transfert effectif d~s r6ception de l'autorisation. Au cas oil, pour des raisons d'ordre
technique, le transfert ne peut 8tre effectu6 immdiatement, les entreprises d6sign6es
des Parties contractantes se verront accorder une priorit6 de transfert 6quivalente A celle
qui est accord6e A l'ensemble des importations des Parties contractantes et les taux de
change auxquels les autorisations de transfert ont W accord6es initialement demeureront
inchang6es.

Article 15. OPtRATIONS COMMERCIALES

Les entreprises d6signees des Parties contractantes seront autoris6es
a) A 6tablir et A g6rer sur le territoire de l'autre Partie contractante des agences

pour la promotion du transport a6rien et la vente de billets ainsi que d'autres services
lis A la prestation de transports aeriens;

b) A faire venir et h retenir sur le territoire de l'autre Partie contractante, conformd-
ment aux lois et r~glements de ladite Partie concernant l'entr6e, le sejour et l'emploi,
le personnel de gestion et le personnel commercial, technique, op6rationnel et sp6cialis6
n6cessaire A la prestation de transports a6riens; et

c) A proc6der sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement et, A la
discr6tion de l'entreprise, par l'intermediaire de ses agents, A la vente de titres de transport
aerien dans la monnaie de ladite Partie contractante.

Article 16. CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

16.1. Les autorites aeronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps
A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce que les dispositions du
pr6sent Accord et de tous tableaux y annex6s soient dement appliqu6es et respect6es;
elle se consulteront 6galement quand il faudra y apporter des modifications.

16.2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des consulta-
tions; celles-ci pourront avoir lieu de vive voix ou par correspondance et commenceront
dans les soixante (60) jours de la r6ception de la demande, A moins que les deux Parties
ne conviennent de prolonger ce ddlai.

16.3. Tout amendement ou toute modification au pr6sent Accord, adopt6 d'un com-
mun accord par les Parties contractantes, entrera en vigueur A une date qui sera fixde
par voie d'6change de notes diplomatiques.

16.4. Tout amendement ou toute modification aux tableaux annex6s au pr6sent
Accord sera adopt6 d'un commun accord et par dcrit entre les autorit6s a6ronautiques
et entrera en vigueur immediatement.
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Article 17 RI-GLEMENT DE DIFFIRENDS

17.1. En cas de diff~rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation
ou l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le rdgler par
voie de n~gociation.

17.2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociation, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la ddcision d'une personne
ou d'un organisme; faute d'accord, le diff~rend est soumis, A la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, A la ddcision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chaque Partie en d~signant un et le troisi~me dtant nomm6 par les deux premiers. Chaque
Partie contractante nomme un arbitre dans les soixante (60) jours A compter de la reception
par l'une des Parties contractantes de la note de l'autre Partie, transmise par la voie
diplomatique ou par un autre moyen, demandant l'arbitrage du diffdrend par un tel tri-
bunal; le troisi~me arbitre doit 6tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours.
Si l'une des Parties contractantes n'a pas dasign6 son arbitre dans le d6lai imparti ou
si le troisi~me arbitre n'est pas ddsignd dans le ddlai imparti, le Prdsident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, nommer un ou plusieurs arbitres selon les circonstances. Dans
ce cas, le troisi~me arbitre doit 6tre ressortissant d'un Etat tiers et exerce les fonctions
de Prdsident du tribunal arbitral.

17.3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute ddcision rendue
en application du paragraphe 2 du prdsent article.

17.4. Chaque Partie contractante prend A sa charge la moiti6 des frais de l'arbitrage.

Article 18. APPLICABILITI

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'au
territoire europden du Royaume.

Article 19. DINONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier, par 6crit par la voie
diplomatique, A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au present Accord.
La notification sera communiqu6e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Dans ce cas, 1'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de rdception
de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit
retirde d'un commun accord avant l'expiration de ce ddlai. A dafaut d'accus6 de rdception
par l'autre Partie contractante, la notification est consid6rde avoir td revue quatorze
(14) jours apr~s sa rdception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. ENREGISTREMENT

Le prdsent Accord et toute modification qui pourra y etre apportde seront enregistrds
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21. ENTRP-E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord est applicable A titre provisoire ds la signature et entrera en
vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se notifieront mutuellement par
6crit que les formalit~s requises par la ldgislation nationale de leurs pays respectifs ont
W accomplies.
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SIGNI A Victoria, Mahd (Seychelles), le 28 mai 1985 en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas de la Rpublique des Seychelles

H. HEYNEN J. FERRARI

ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

TABLEAU DES ROUTES

Section I
La route attribude A l'entreprise ddsign6e des Pays-Bas

Points aux Pays-Bas-Mahd
Section H

La route attribute A l'entreprise ddsignde de la Rdpublique des Seychelles
Points aux Seychelles-Amsterdam

NOTE. 1) Les entreprises ddsign~es peuvent, A leur convenance, desservir des points qui
ne figurent pas au tableau des routes, sous rdserve qu'aucun droit de trafic ne soit exerc entre
ces points et le territoire de l'autre Partie contractante.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE REPUBLIEK OOSTENRIJK INZAKE DE ERKENNING VAN EQUI-
VALENTIES OP HET GEBIED VAN HET HOGER ONDERWIJS

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Oostenrijk

in de geest van de vriendschappelijke betrekkingen tussen beide Staten,

geleid door de wens de toelating tot of de voortzetting van de studie voor studenten
uit beide Staten in elk der Overeenkomstsluitende Staten te vereenvoudigen,

zijn het volgende overeengekomen inzake de erkenning van studietijden en studie-
resultaten ten behoeve van de voortzetting van de studie aan instellingen van hoger onder-
wijs alsmede inzake het voeren van academische graden:

Artikel 1. In deze Overeenkomst betekent:

(a) de uitdrukking ,,instellingen van hoger onderwijs": alle universiteiten, hoge-
scholen en andere instellingen van hoger onderwijs, die in het Koninkrijk der Nederlanden
en in de Republiek Oostenrijk wettelijk worden beschouwd het karakter van hoger
onderwijs te hebben en die gerechtigd zijn de doctorsgraad te verlenen, of waar studies
met een academische graad of met een ,,staatsexamen" kunnen worden afgesloten;

(b) de uitdrukking ,,academische graad": elk diploma of elke graad, die door een
instelling van hoger onderwijs als bewijs van de voltooiing van een studie wordt verleend;

(c) de uitdrukking ,,examen" respectievelijk ,,staatsexamen": zowel afsluitende
examens als tussentijdse examens of deelexamens binnen het kader van een studie aan
een instelling van hoger onderwijs.

Artikel 2. 1. Aan overeenkomstige studies, met inbegrip van de examens in de
Republiek Oostenrijk wordt op verzoek in het Koninkrijk der Nederlanden een zelfde
waarde toegekend als daaraan in de Republiek Oostenrijk werd toegekend.

2. Aan overeenkomstige studies, met inbegrip van de examens in het Koninkrijk
der Nederlanden wordt op verzoek in de Republiek Oostenrijk een zelfde waarde toe-
gekend als daaraan in het Koninkrijk der Nederlanden werd toegekend.

Artikel 3. Academische graden en getuigschriften, verworven door middel van
,,staatsexamens" die als bewijs van voltooiing van een studie aan een instelling voor
hoger onderwijs worden verleend, geven de houder ervan het recht ten aanzien van een
voortgezette studie of een verdere studie aan instellingen van hoger onderwijs in de andere
Staat, tot deze studie te worden toegelaten zonder aanvullende examens, ingeval en voor
zover de houder van de academische graad respectievelijk het getuigschrift, verworven
door middel van een ,,staatsexamen" in de Staat waar deze is verleend tot de voortgezette
studie of verdere studie zonder aanvullend examen gerechtigd is.

Artikel 4. 1. De houder van een doctorsgraad of van een academische graad, die
rechtstreeks recht geeft op toelating tot promotie, heeft het recht deze graad op de wijze
te voeren als deze in de Staat, waar hij werd verleend op grond van de wettelijke voor-
schriften mag worden gevoerd.

2. De houder van een andere academische graad heeft het recht deze op de wijze
te voeren als deze in de Staat, waar hij werd verleend op grond van de wettelijke voor-
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schriften mag worden gevoerd onder vermelding van de instelling van hoger onderwijs
die die graad heeft verleend.

Artikel 5. Bij de toelating tot ,,staatsexamens" gelden de in deze Overeenkomst
bedoelde waardering en erkenning in het kader van de desbetreffende examenvoor-
schriften.

Artikel 6. 1. Voor advies inzake alle vraagstukken, die zich ten gevolge van deze
Overeenkomst voordoen, wordt een permanente commissie van deskundigen ingesteld,
die bestaat uit een zestal, voor de helft door elk van beide Staten te benoemen leden.
De namen van de leden worden langs diplomatieke weg ter kennis van de andere Staat
gebracht.

2. De permanente commissie van deskundigen komt op verzoek van een van beide
Staten bijeen. De plaats van samenkomst wordt telkens langs diplomatieke weg over-
eengekomen.

Artikel 7. Deze overeenkomst is slechts verbindend voor het Europese grondgebied
van het Koninkrijk der Nederlanden.

Artikel 8. 1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de derde
maand volgende op de maand waarin de beide Overeenkomstsluitende Staten elkaar
schriftelijk langs diplomatieke weg hebben medegedeeld, dat aan de nationale vereisten
met betrekking tot de inwerkingtreding is voldaan.

2. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten. Iedere Overeen-
komstsluitende Staat kan haar schriftelijk langs diplomatieke weg opzeggen. Deze
Overeenkomst treedt op de eerste dag van de twaalfde maand volgende op de maand
van de opzegging buiten werking.

GEDAAN te Wenen, de 21e oktober 1985 in twee exemplaren, in de Nederlandse en
de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

L. H. J. B. VAN GORKOM
W. J. DEETMAN

Voor de Republiek Oostenrijk:

HEINZ FISCHER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER NIEDERLANDE UND
DER REPUBLIK OSTERREICH OBER DIE ANERKENNUNG VON
GLEICHWERTIGKEITEN IM HOCHSCHULBEREICH

Das K6nigreich der Niederlande und die Republik Osterreich
im Geiste der freundschaftlichen Beziehungen zwischen den beiden Staaten,
in dem Wunsche, den Studierenden beider Staaten die Aufnahme oder die Fortfiihrung

des Studiums in den Vertragsstaaten zu erleichtern,
haben fiber die Anerkennung von Studienzeiten und Studienleistungen zum Zwecke

des Weiterstudiums im Hochschulbereich und iber die Fhfirung akademischer Grade
folgendes vereinbart:

Artikel 1. In diesem Abkommen bedeutet:
(a) der Ausdruck *Hochschule,: alle Universit~ten, Hochschulen und andere Ein-

richtungen des Hochschulwesens, denen in der Republik Osterreich und im K6nigreich
der Niederlande gesetzlich Hochschulcharakter zuerkannt wird und die berechtigt sind,
den Doktorgrad zu verleihen, oder an denen Studien mit einem akademischen Grad oder
mit einer Staatspr fung abgeschlossen werden k6nnen;

(b) der Ausdruck -akademischer Grade: jeden Diplomgrad oder anderen Hochschul-
grad, welcher von einer Hochschule als Abschluss eines Studiums verliehen wird;

(c) die Bezeichnung -Prijfung- beziehungsweise ,Staatspruifung-: sowohl Abschluss-
prfifungen eines Studiums als auch Zwischenprufungen oder andere Formen von Teil-
prufungen innerhalb eines Studiums an einer Hochschule.

Artikel 2. 1. EinschlAgige Studien in der Republik Osterreich werden auf Antrag
in dem Umfang auf ein Studium im K6nigreich der Niederlande angerechnet und
Prufungen anerkannt, in welchem sie in der Republik Osterreich angerechnet beziehungs-
weise anerkannt wurden.

2. EinschlIgige Studien im K6nigreich der Niederlande werden auf Antrag in dem
Umfang auf ein Studium in der Republik Osterreich angerechnet und Prilfungen aner-
kannt, in welchem sie im K6nigreich der Niederlande angerechnet beziehungsweise
anerkannt wurden.

Artikel 3. Akademische Grade und Zeugnisse fiber *Staatspruifungen-, welche als
Abschluss eines Hochschulstudiums verliehen werden, berechtigen den Inhaber im
Hinblick auf ein weiterffihrendes Studium oder ein weiteres Studium an den Hochschulen
des jeweils anderen Staates zu diesen Studien ohne Zusatz- oder Erganzungspruifungen,
wenn und insoweit der Inhaber des akademischen Grades beziehungsweise des Zeugnisses
Ober die -Staatsprifung- im Staate der Verleihung zum weiterfiihrenden Studium oder
zu dem weiteren Studium ohne Zusatz- oder Ergnzungsprifungen berechtigt ist.

Artikel 4. 1. Der Inhaber eines Doktorgrades oder eines akademischen Grades,
der unmittelbar zur Aufnahme eines Doktoratsstudiums berechtigt, hat das Recht, diesen
in der Form zu fiihren, wie er im Staate der Verleihung aufgrund der gesetzlichen Be-
stimmungen gefiihrt werden darf.

2. Der Inhaber eines anderen akademischen Grades ist berechtigt, diesen in der
Form zu fdihren, wie er im Staate der Verleihung aufgrund der gesetzlichen Bestimmungen
gefiihrt werden darf unter Angabe der Hochschule, die ihn verliehen hat.
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Artikel 5. Bei der Zulassung zu *Staatspriifungen- gelten die in diesem Abkommen
vorgesehenen Anrechnungen und Anerkennungen im Rahmen der priifungsrechtlichen
Bestimmungen.

Artikel 6. 1. Fir die Beratung aller Fragen, die sich aus diesem Abkommen erge-
ben, wird eine StAndige Expertenkommission eingesetzt, die aus je drei von den beiden
Staaten zu emennenden Mitgliedern besteht. Die Liste der Mitglieder wird dem anderen
Staat auf diplomatischem Wege iibermittelt werden.

2. Die Standige Expertenkommission wird auf Wunsch eines der beiden Staaten
zusammentreten. Der Tagungsort wird jeweils auf diplomatischem Wege vereinbart
werden.

Artikel 7. Dieses Abkommen gilt nur fir das europfiische Hoheitsgebiet des K6nig-
reichs der Niederlande.

Artikel 8. 1. Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach dem
Monat in Kraft, in welchem die beiden Vertragsstaaten einander schriftlich auf diploma-
tischem Wege mitgeteilt haben, dass die innerstaatlichen Erfordernisse fir das Inkraft-
treten erfillt sind.

2. Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat
kann es schriftlich auf diplomatischem Wege kiindigen. Dieses Abkommen tritt am ersten
Tag des zw6lften Monats, der auf den Monat der Kiindigung folgt, ausser Kraft.

GESCHEHEN zu Wien, am 21. Oktober 1985 in zwei Urschriften in niederlindischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen authentisch sind.

Fir das K6nigreich der Niederlande:

L. H. J. B. VAN GORKOM

W. J. DEETMAN

Fur die Republik Osterreich:

HEINZ FISCHER
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

[DUTCH TEXT - TEXTE NiERLANDAIS]

Wenen, 21 oktober 1985

Mijnheer de Minister,

Naar aanleiding van de ondertekening van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en de Republiek Oostenrijk inzake de erkenning van equivalenties op
het gebied van het hoger onderwijs (hierna genoemd de Overeenkomst), die heden heeft
plaatsgevonden, heb ik de eer vast te stellen dat bij de onderhandelingen ook over het
volgende overeenstemming is bereikt:

1. De Overeenkomst betreft de erkenning en waardering ten behoeve van een
voortgezette of verdere studie, met inbegrip van de eventuele toelating tot de promotie.

2. De Overeenkomst heeft ten doel de met betrekking tot de vooropleiding gestelde
voorwaarden voor toelating tot een studie vast te leggen in de examenregelingen van de
beide Overeenkomstsluitende Staten. De Overeenkomst verleent derhalve uitsluitend ten
behoeve van een voortgezette of verdere studie ontheffing van de verplichting, aan te
tonen dat aan de vermelde voorwaarden inzake de vooropleiding is voldaan. Zij leidt
niet tot de verlening van het diploma, de graad of het getuigschrift ten aanzien waarvan
deze ontheffing wordt verleend.

3. De Overeenkomst heeft geen betrekking op de effectus civilis. Na het sluiten
van de Overeenkomst zullen de Overeenkomstsluitende Staten nagaan, in hoeverre
vraagstukken betreffende de effectus civilis bij overeenkomst kunnen worden geregeld.

4. Met betrekking tot de gevallen dat studies met een staatsexamen worden afge-
sloten, worden ingevolge artikel 5 van de Overeenkomst de studietijden slechts in
aanmerking genomen en de examens slechts erkend op basis van de op dat moment
geldende binnenlandse examenvoorschriften.

5. De Overeenkomst laat de in de beide Overeenkomstsluitende Staten geldende
algemene voorwaarden en beperkingen inzake de toelating tot studies en studieonderdelen
onverlet.

6. Met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden dienen de verplichtingen
uit hoofde van de Overeenkomst als volgt te worden geinterpreteerd:

(a) voor zover met betrekking tot beslissingen ingevolge de Overeenkomst de be-
voegdheid bij organen van de centrale overheid berust, is de Overeenkomst rechtstreeks
van kracht;

(b) voor zover de instellingen van hoger onderwijs bevoegd zijn te beslissen, hebben
de bepalingen van de Overeenkomst slechts een aanbevelend karakter voor de instellingen
van hoger onderwijs.

7. Ten aanzien van artikel 4 van de Overeenkomst verklaart het Koninkrijk der
Nederlanden het tweede lid zodanig te interpreteren, dat de bezitter van een andere
academische graad niet zal worden verplicht in het Koninkrijk der Nederlanden de naam
van de instelling die de graad heeft verleend, bij deze graad te vermelden.

8. Tot de instellingen van hoger onderwijs, zoals bedoeld in artikel 1 van de Over-
eenkomst, worden in Nederland gerekend:
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(a) De in artikel 15 van de Wet op het wetenschappelijk onderwijs (Staatsblad 1975,
729) genoemde universiteiten en hogescholen, nI.:
- de rijksuniversiteiten te Leiden, Groningen, Utrecht en Rotterdam;
- de technische rijkshogescholen te Delft, Eindhoven en Enschede;
- de Rijkslandbouwhogeschool te Wageningen;
- de Gemeentelijke Universiteit te Amsterdam;
- de bijzondere universiteiten te Amsterdam en Nijmegen;
- de bijzondere hogeschool voor maatschappij- en geesteswetenschappen te Tilburg.

(b) De bij de Wet Rijksuniversiteit Limburg (Staatsblad 1975, 717) opgerichte Rijks-
universiteit Limburg.

(c) De tussen de onder a en b genoemde universiteiten en hogescholen opgerichte
interuniversitaire instituten.

(d) De krachtens artikel 118 van de Wet op het wetenschappelijk onderwijs daartoe
aangewezen bijzondere universiteiten en hogescholen voor zover het de in het desbe-
treffende besluit vermelde doctoraten en getuigschriften van met goed gevolg afgelegde
examens betreft. Op het tijdstip van het sluiten van de Overeenkomst zijn dit de volgende
hogescholen:
- het opleidingsinstituut voor bedrijfskunde, uitgaande van de Stichting Nijenrode, Insti-

tuut voor Bedrijfskunde, gevestigd te Breukelen (Koninklijk Besluit van 27 september
1982, Staatsblad 558);

- de katholieke theologische hogescholen te Tilburg, Amsterdam en Heerlen, met be-
trekking tot het doctoraat en het getuigschrift van een met goed gevolg afgelegd doc-
toraal examen in de theologie (Koninklijk Besluit van 9 september 1974, Staatsblad
539);

- de Theologische Hogeschool van de Gereformeerde Kerken in Nederland te Kampen,
Oudestraat 6, te zamen met de van de Johannes Calvijn-Stichting te Kampen uitgaande
Johannes Calvijn-Academie, met betrekking tot het doctoraat en het getuigschrift van
een met goed gevolg afgelegde doctoraal examen in de theologie (Koninklijk Besluit
van 8 maart 1975, Staatsblad 109);

- de Theologische Hogeschool van de Gereformeerde Kerken (Vrijgemaakt) te Kampen,
Broederweg 15, met betrekking tot het doctoraat en het getuigschrift van een met goed
gevolg afgelegd doctoraal examen in de theologie (Koninklijk Besluit van 8 maart 1975,
Staatsblad 109);

- de Theologische Hogeschool van de Christelijke Gereformeerde Kerken in Nederland
te Apeldoorn, met betrekking tot het getuigschrift van een met goed gevolg afgelegd
kandidaatsexamen (Koninklijk Besluit van 8 maart 1975, Staatsblad 109) alsmede het
doctoraat en het getuigschrift van een met goed gevolg afgelegd doctoraal examen
in de theologie (Koninklijk Besluit van 2 februari 1979, Staatsblad 43).

- de Katholieke Theologische Hogeschool te Utrecht, met betrekking tot het doctoraat
en het getuigschrift van een met goed gevolg afgelegd doctoraal examen in de theologie
(Koninklijk Besluit van 23 januari 1976, Staatsblad 33).

e) De Open Universiteit te Heerlen (Staatsblad 1984, 573).
9. Tot de instellingen van hoger onderwijs, zoals bedoeld in artikel 1 van de Over-

eenkomst, worden in Oostenrijk gerekend:
(a) de Universiteit van Wenen; de Universiteit van Graz; de Universiteit van Innsbruck;

de Universiteit van Salzburg; de Universiteit voor technische wetenschappen
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van Wenen; de Universiteit voor technische wetenschappen van Graz; de Universiteit
voor mijnbouwkunde van Leoben; de Universiteit voor landbouwwetenschappen van
Wenen; de Universiteit voor diergeneeskunde van Wenen; de Universiteit voor eco-
nomische wetenschappen van Wenen; de Universiteit van Linz en de Universiteit
voor onderwijs- en vormingswetenschappen van Klagenfurt;

(b) de volgende hogescholen voor kunstzinnige opleidingen, voorzover op de desbe-
treffende studies de voorschriften voor universitair onderwijs van toepassing zijn:
de Akademie voor beeldende kunsten in Wenen; de Hogeschool voor toegepaste kunst
in Wenen; de Hogeschool voor muziek, toneel- en danskunst in Wenen; de Hoge-
school voor muziek, toneel- en danskunst ,,Mozarteum" in Salzburg; de Hogeschool
voor muziek, toneel- en danskunst in Graz; en de Hogeschool voor kunstzinnige
en industridle vormgeving in Linz.

10. De omschrijving van het begrip ,,instelling van hoger onderwijs" in artikel 1
heeft niet alleen betrekking op de instellingen in de beide Overeenkomstsluitende Staten,
die op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst reeds bestaan, doch zal
ook die instellingen omvatten, waaraan bij wet in een der beide Overeenkomstsluitende
Staten het karakter van een instelling van hoger onderwijs zal worden toegekend.

11. De begripsaanduiding ,,diploma" in de Nederlandse tekst komt overeen met
de begripsaanduiding ,,Diplomgrad" in de Duitse tekst.

Ik heb de eer U voor te stellen dat deze brief en Uw bevestigend antwoord daarop
een overeenkomst vormen tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Oostenrijk, die een wezenlijk bestanddeel van de Overeenkomst vormt en die op de-
zelfde dag in werking treedt en onder dezelfde voorwaarden van kracht zal zijn als de
Overeenkomst. -

[Signed - Signg]

L. H. J. B. VAN GORKOM
Hr.Ms. Ambassadeur

Aan de Minister van Wetenschap en Onderzoek
Dr. H. Fischer

Wenen
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

DER BUNDESMINISTER FOR WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG

Wien, am 21. Oktober 1985

Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage zu bestitigen,
das in deutscher Fassung folgenden Wortlaut hat:

' Aus Anlass der heute erfolgten Unterzeichnung des Abkommens zwischen dem
Konigreich der Niederlande und der Republik Osterreich uber die Anerkennung von
Gleichwertigkeiten im Hochschulbereich (im folgenden als Abkommen bezeichnet)
beehre ich mich festzustellen, dass in den Verhandlungen Einverstandnis auch Ober
folgendes erzielt worden ist:

L. Das Abkommen betrifft Anerkennungen und Anrechnungen zum Zwecke
eines weiteren beziehungsweise weiterfihrenden Studiums gegebenenfalls ein-
schliesslich der Zulassung zur Promotion.

2. Der Gegenstand des Abkommens besteht darin, die Vorbildungsvorausset-
zungen fOr eine Zulassung zu einem Studium in den Pruifungsbegriffen der beiden
Vertragsstaaten festzulegen. Das Abkommen gewiihrt folglich Befreiungen vom
Nachweis der erwihnten Vorbildungsvoraussetzungen nur zum Zwecke eines wei-
teren beziehungsweise weiterfihrenden Studiums. Es fifhrt nicht zur Verleihung des
Diploms, des Grades oder des Zeugnisses, von deren Nachweis befreit wird.

3. Das Abkommen umfasst nicht den effectus civilis. Nach Abschluss des
Abkommens werden die Vertragsstaaten priifen, inwieweit Fragen des effectus civilis
in einem Abkommen geregelt werden konnen.

4. Im Hinblik auf die Besonderheit der Studien, die mit einer Staatsprffung
abschliessen, werden gemiss Artikel 5 des Abkommens Studienzeiten nur ange-
rechnet und Priifungen nur anerkannt nach Massgabe des jeweilligen innerstaatlichen
Priifungsrechtes.

5. Die in beiden Vertragsstaaten ffr die Zulassung zu Studien und Studien-
abschnitten geltenden allgemeinen und besonderen Zulassungsvoraussetzungen und
Zulassungsbeschrainkungen werden durch das Abkommen nicht berifihrt.

6. Die Verbindlichkeit des Abkommens fir das Konigreich der Niederlande
ist wie folgt gegeben:

(a) Soweit fir Entscheidungen aufgrund des Abkommens staadliche Stellen
zustindig sind, gilt das Abkommen unmittelbar.

(b) Soweit die Hochschulen fur die Entscheidung zustandig sind, gilt das Ab-
kommen als Empfehlung fir die Hochscilen.

7. Zu Artikel 4 des Abkommens erkhirt das Konigreich der Niederlande,
Absatz 2 so zu interpretieren, dass der Inhaber eines anderen akademischen Grades
im K6nigreich der Niederlande nicht verpflichtet sein soil, seinem Grad die ver-
leihende Hochschule beizufilgen.
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8. Hochschulen im Sinne von Artikel 1 des Abkommens sind in den Nieder-
landen:

(a) die in Artikel 15 des Gesetzes fiber den wissenschaftlichen Unterricht (Staats-
blatt 1975, 729) genannten Universitfiten und Hochschulen, nimlich:

- die Reichsuniversitiiten in Leiden, Groningen, Utrecht und Rotterdam;

- die Technische Reichshochschulen in Delft, Eindhoven und Enschede;

- die Reichslandwirtschaftshochschule in Wageningen;

- die Gemeindeuniversitit in Amsterdam;

- die besonderen Universitten in Amsterdam und Nimwegen;

- die besondere Hochschule flir Gesellschafts- und Geisteswissenschaften in
Tilburg;

(b) die durch das Gesetz Reichsuniversitt Limburg (Staatsblatt 1975, 717) errich-
tete Reichsuniversitit Limburg;

(c) Die zwischen den unter a) und b) genannten Universititen und Hochschulen
errichteten interuniversitiren Institute;

(d) die kraft Artikel 118 des Gesetzes fiber den wissenschaftlichen Unterricht
dazu bestimmten besonderen Universitaten und Hochschulen, soweit es die in der
betreffenden Verffigung genannten Doktorate und Zeugnisse fiber bestandene Examen
angeht. Zum Zeitpunkt des Abschlusses des Abkommens gilt dies ffir folgende
Hochschulen:

- das Ausbildungsinstitut ffir Betriebskunde der Stfiftung Nijenrode, Institut fir Be-
triebskunde, mit Sitz in Breukelen (Koniglicher Beschluss vom 27. September
1982, Staatsblatt 558);

- die katholischen theologischen Hochschulen in Tilburg, Amsterdam und Heerlen,
betreffend das Doktorat und das Zeugnis eines bestandenen Doktoralexamens in
der Theologie (K6niglicher Beschluss vom 9. September 1974, Staatsblatt 539);

- die Theologische Hochschule der Reformierten Kirchen in den Niederlanden in
Kampen, Oudestraat 6, zusammen mit der von der Johannes-Calvin-Stiftung in
Kampen getragenen Johannes-Calvin-Akademie, betreffend das Doktorat und das
Zeugnis eines bestandenen Doktoralexamens in der Theologie (K6niglicher Be-
schluss vom 8. Marz 1975, Staatsblatt 109);

- die Theologische Hochschule der Reformierten Kirchen (-Vrijgemaakt.) in Kam-
pen, Broederweg 15, betreffend das Doktorat und das Zeugnis eines bestandenen
Doktoralexamens in der Theologie (Kbniglicher Beschluss vom 8. Mdrz 1975,
Staatsblatt 109);

-die Theologische Hochschule der Christlichen Reformierten Kirchen in den
Niederlanden in Apeldoorn, betreffend das Zeugnis eines bestandenen Kandidats-
examens (K6niglicher Beschluss vom 8. Marz 1975, Staatsblatt 109) und das Dok-
torat sowie das Zeugnis eines bestandenen Doktoralexamens in der Theologie
(K6niglicher Beschluss vom 2. Februar 1979, Staatsblatt 43);

- die Katholische Theologische Hochschule in Utrecht, betreffend das Doktorat
und das Zeugnis eines bestandenen Doktoralexamens in der Theologie (K6nig-
licher Beschluss vom 23. Januar 1976, Staatsblatt 33).

(e) die Fernuniversitfit in Heerlen (Staatsblatt 1984, 573).
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9. Hochschule im Sinne des Artikels 1 des Abkommens sind in Osterreich:
(a) die Universitlit Wien; die Universitdt Graz; die UniversitAt Innsbruck; die Uni-

versitat Salzburg; die Technische Universitit Wien; die Technische Universitlit
Graz; die Montanuniversitit Leoben; die Universitfit for Bodenkultur Wien; die
Veterindrmedizinische Universitit Wien; die Wirtschaftsuniversitit Wien; die
Universitfit Linz und die Universitlit for Bildungswissenschaften Klagenfurt;

(b) folgende Hochschulen kfinstlerischer Richtung, soweit sie Studien durchfffihren,
auf die die Studienvorschriften fdr Universitiiten anzuwenden sind: die Akademie
der bildenden Kuinste in Wien; die Hochschule for angewandte Kunst in Wien;
die Hochschule fir Musik und darstellende Kunst in Wien; die Hochschule ffr
Musik und darstellende Kunst "Mozarteum" in Salzburg; die Hochschule ffr
Musik und darstellende Kunst in Graz und die Hochschule fir kfinstlerische
und industrielle Gestaltung in Linz.
10. Die Definition der Hochschule im Artikel 1 betrifft nicht nur die Hoch-

schulen in den beiden Vertragsstaaten, die bei Inkrafttreten des Abkommens bestehen,
sondern auch alle jene Institutionen, denen durch die Gesetzgebung in einem der
beiden Vertragsstaaten Hochschulcharakter zuerkannt werden wird.

11. *Diploma im niederldindischen Text entspricht "Diplomgrad" im deutschen
Text des. Abkommens.

Ich beehre mich, Ihnen vorzuschlagen, dass dieses Schreiben und Ihre bestU-
tigende Antwort eine Vereinbarung zwischen dem K6nigreich der Niederlande und
der Republik Osterreich bilden, die ein integrierender Bestandteil des Abkommens
ist und die am gleichen Tag in Kraft tritt und unter den gleichen Bedingungen gilt
wie das Abkommen selbst.-
Ich beehre mich, Ihnen zu bestitigen, dass die Regierung der Republik Osterreich

mit dem Inhalt Ihres Schreibens einverstanden ist.

HEINZ FISCHER

S. E. Herrn Botschafter L. H. J. B. van Gorkom
K6niglich Niederlandische Botschaft
Wien
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING ACCEPTANCE
OF EQUIVALENCIES IN HIGHER EDUCATION

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Austria,
In the spirit of the friendly relations between the two countries,
Desiring to enable students of the two States more easily to undertake or continue

studies in the Contracting States,
Have agreed as follows with regard to the acceptance of study periods and study

qualifications for the purpose of further study in establishments of higher education and
to the accreditation of academic degrees:

Article 1. In this Agreement:
a. The term "establishments of higher education" means all universities, colleges

and other institutions of higher education which are recognized by law in the Republic
of Austria and in the Kingdom of the Netherlands to be of the higher education level,
and are authorized to award the degree of doctor, or in which the courses of study may
culminate in an academic degree or State examination;

b. The term "academic degree" means any diploma or other higher education degree
which is awarded by an establishment of higher education as the culmination of a course
of study;

c. The term "examination" or "State examination" means both final examinations
of a course of study and intermediate examinations or other forms of subsidiary exami-
nations within a course of study at an establishment of higher education.

Article 2. (1) Relevant studies in the Republic of Austria shall, on request, be
credited towards study in the Kingdom of the Netherlands and examinations shall be
accepted to the extent that they were credited and/or accepted in the Republic of Austria.

. (2) Relevant studies in the Kingdom of the Netherlands shall, on request, be credited
towards study in the Republic of Austria and examinations shall be accepted to the extent
that they were credited and/or accepted in the Kingdom of the Netherlands.

Article 3. Academic degrees and "State examination" certificates awarded as the
culmination of a course of study at an establishment of higher education shall entitle
holders thereof Who wish to continue their studies or undertake further studies in estab-
lishments of higher education in the other State to pursue these studies without additional
or supplementary examinations, provided and to the extent that the holder of the academic
degree or "State examination" certificate is entitled, in the State in which such degree
or certificate was awarded, to continue his studies or undertake further studies without
additional or supplementary examinations.

Article 4. (1) The holder of a doctor's degree, or of an academic degree directly
entitling him to study for a doctorate, shall be accredited with this degree in the same
way as he may be accredited therewith under the law of the State in which it was awarded.

I Came into farce on I February 1987, i.e., the first day of the third month following the month in which the Contracting
Parties had notified each other (on 19 November 1986) of the completion of their domestic requirements, in accordance with
article 8 (1).
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(2) The holder of another academic degree shall be accredited therewith in the
same way as he may be accredited therewith under the law of the State in which it was
awarded and the degree shall specify the awarding establishment of higher education.

Article 5. For admission to "State examinations" the accreditations and acceptances
provided for in this Agreement shall apply in respect of the relevant examination
regulations.

Article 6. (1) For the purpose of advising on all questions arising out of this
Agreement, a Permanent Commission of Experts shall be established consisting of six
members, three of whom shall be appointed by each State. Each State shall notify the
other of its list of appointees through the diplomatic channel.

(2) The Permanent Commission of Experts shall meet at the request of either State.
On each such occasion the meeting place shall be determined by mutual agreement through
the diplomatic channel.

Article 7. This Agreement shall apply only to the European territory of the Kingdom
of the Netherlands.

Article 8. 1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the month in which the Contracting States have notified each other in
writing, through the diplomatic channel, that the domestic requirements for its entry
into force have been fulfilled.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced in
writing by either Contracting State through the diplomatic channel. This Agreement shall
cease to have effect on the first day of the twelfth month following the month in which
it was denounced.

DONE at Vienna, on 21 October 1985, in two originals, in the Dutch and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

L. H. J. B. VAN GORKOM

W. J. DEETMAN

For the Republic of Austria:

HEINZ FISCHER
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Vienna, 21 October 1985
Sir,

On the occasion of the signing today of the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Austria concerning acceptance of equivalencies in higher
education (hereinafter referred to as the Agreement), I have the honour to confirm that
the following was also agreed upon in the negotiations:

1. The Agreement concerning accreditations and acceptances for the purpose of
continued or further studies, including, as appropriate, admission to the doctorate course.

2. The purpose of the Agreement shall be to prescribe in the examination regulations
of the Contracting States, the preparatory educational requirements for admission to study
courses. The Agreement shall therefore exempt students from the obligation to provide
evidence of their compliance with the said preparatory educational requirements only for
the purpose of continuing their studies or undertaking further studies, as the case may
be. Such exemption shall not extend to the awarding of diplomas, degrees or certificates.

3. The Agreement shall not cover the effectus civilis. After the treaty is concluded,
the Contracting States shall consider to what extent questions concerning the effectus
civilis may be settled by mutual agreement.

4. In cases where studies culminate in a State examination, in accordance with
article 5 of the Agreement study periods shall be taken into account and examinations
recognized only on the basis of the internal examination regulations in force at that time.

5. The general entry requirements and entry restrictions in force for admission
to study courses and parts thereof in the Contracting States shall not be affected by the
Agreement.

6. The applicability of the Agreement to the Kingdom of the Netherlands shall be
as follows:

(a) Where official authorities have jurisdictions to decide in matters arising from
the Agreement, the Agreement shall apply directly.

(b) Where the establishments of higher education have jurisdiction to decide, the
provisions of the Agreement shall be deemed to constitute a recommendation for these
establishments.

7. With regard to article 4 of the Agreement, the Kingdom of the Netherlands
declares it to be its interpretation of paragraph 2 that the holder of a foreign academic
degree in the Kingdom of the Netherlands shall not be obliged to specify in the degree
the establishment of higher education concerned.

8. In the Netherlands the following shall be deemed to be establishments of higher
education within the meaning of article 1 of the Agreement:

(a) The universities and establishments of higher education specified in article 15
of the Scientific Education Act (Staatsblad 1975, 729), namely:
-The national universities in Leiden, Groningen, Utrecht and Rotterdam;
-The national technical colleges in Delft, Eindhoven and Enschede;
-The national agricultural college in Wageningen;
-The Municipal University in Amsterdam;
-The special universities in Amsterdam and Nijmegen;
-The special college for social sciences and humanities in Tilburg;
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(b) The national university of Limburg established by the Limburg National
University Act (Staatsblad, 1975, 717);

(c) The inter-university institutes established between the universities and colleges
referred to in subparagraphs (a) and (b);

(d) The special universities and colleges designated by article 118 of the Scientific
Education Act in so far as it covers the doctorates and certificates of successfully passed
examinations specified therein. At the time the Agreement was concluded, this shall
apply to the following colleges:

-The Training Institute for Business Studies of the Nijenrode Foundation, Institute of
Business Studies, with headquarters at Breukelen (Royal Decree of 27 September 1982,
Staatsblad 558);

-The Catholic theological colleges in Tilburg, Amsterdam and Heerlen, in respect of
the doctorate and the certificate of a successfully passed doctoral examination in
theology (Royal Decree of 9 September 1974, Staatsblad 539);

-The Theological College of the Reformed Church in the Netherlands in Kampen,
Oudestraat 6, together with the Johannes Calvijn Academy of the Johannes Calvijn
Foundation in Kampen, in respect of the doctorate and the certificate of a successfully
passed doctoral examination in theology (Royal Decree of 8 March 1975, Staats-
blad 109);

-The Theological College of the Reformed (Free) Church in Kampen, Broederweg 15,
in respect of the doctorate and the certificate of a successfully passed doctoral exam-
ination in theology (Royal Decree of 8 March 1975, Staatsblad 109);

-The Theological College of the Christian Reformed Church in the Netherlands in
Apeldoorn, in respect of the certificate of a successfully passed pre-final examination
(Royal Decree of 8 March 1975, Staatsblad 109), and of the doctorate and certificate
of a successfully passed doctoral examination in theology (Royal Decree of 2 February
1979, Staatsblad 43);

-The Catholic Theological College in Utrecht, in respect of the doctorate and the
certificate of a successfully passed doctoral examination in theology (Royal Decree
of 23 January 1976, Staatsblad 33).

(e) The Open University at Heerlen (Staatsblad 1984, 573).

9. In Austria the following shall be deemed to be establishments of higher education
within the meaning of article 1 of the Agreement:

(a) The University of Vienna; the University of Graz; the University of Innsbruck; the
University of Salzburg; the Technical University of Vienna; the Technical University
of Graz; the University of Mining, Leoben; the University for Agriculture, Vienna;
the University of Veterinary Medicine, Vienna; the Economics University, Vienna;
the University of Linz; and the University for Educational Sciences, Klagenfurt;

(b) The following establishments of higher education in the arts, in so far as they
offer courses of study to which the study regulations for universities are applicable:
the Academy of the Fine Arts in Vienna; the College for Applied Arts in Vienna;
the College for Music and the Performing Arts in Vienna; the "Mozarteum" Col-
lege for Music and the Performing Arts in Salzburg; the College for Music and
the Performing Arts in Graz; and the College for Artistic and Industrial Design in
Linz.
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10. The definition of establishments of higher education in article 1 shall apply
not only to the establishments of higher education existing in the two Contracting States
at the time of entry into force of the Agreement, but also to all institutions subsequently
recognized by law in one of the two Contracting States to be establishments of higher
education.

11. "Diploma,' in the Dutch text corresponds to "Diplomgrad" in the German text
of the Agreement.

I have the honour to propose that this letter and your reply in confirmation thereof
shall constitute an agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic
of Austria which shall be an integral part of the Agreement and shall enter into force
on the same day and on the same conditions as those of the Agreement.

[Signed]

L. H. J. B. VAN GORKOM

Her Majesty's Ambassador
The Minister for Science and Research

Dr. H. Fischer
Vienna

II

FEDERAL MINISTER FOR SCIENCE AND RESEARCH

Vienna, 21 October 1985

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, the German

text of which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you that the Government of the Republic of Austria
is in agreement with the contents of the foregoing letter.

HEINZ FISCHER

His Excellency Ambassador L. H. J. B. van Gorkom
Royal Netherlands Embassy
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF A LA RECONNAISSANCE DES EQUIVA-
LENCES DANS L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR

Le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique d'Autriche,
S'inspirant des relations amicales qui existent entre les deux Etats,
Ddsireux de permettre aux 6tudiants des deux Etats d'entreprendre ou de poursuivre

plus facilement des 6tudes dans les Etats contractants,
Sont convenus des dispositions ci-apr~s relatives A la reconnaissance des pdriodes

d'dtude et des titres aux fins de la poursuite des 6tudes au niveau sup6rieur et A la validation
des grades universitaires :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord,

a) L'expression - 6tablissement d'enseignement sup6rieur - d6signe les universit6s,
6coles sup6rieures et autres 6tablissements d'enseignement supdrieur auxquels le caractre
d'6tablissement sup6rieur est juridiquement reconnu dans la R6publique d'Autriche et
au Royaume des Pays-Bas et qui sont habilit6s A d6livrer le titre de docteur, ou dans
lesquels les 6tudes peuvent 6tre sanctionn6es par un grade universitaire ou un examen
d'Etat;

b) L'expression grade universitaire - ddsigne les dipl6mes ou autres grades d'en-
seignement sup6rieur d6livr6s par un 6tablissement d'enseignement sup6rieur au terme
d'un cursus;

c) Les termes q examen * ou - examen d'Etat - d6signent aussi bien les examens de
fin d'6tude que les examens intermddiaires ou d'autres formes d'examens partiels subis
en cours d'dtude dans un 6tablissement d'enseignement supdrieur.

Article 2. 1) Les 6tudes pertinentes accomplies en Rpublique dAutriche et les
examens qui y sont subis sont, sur demande, respectivement pris en compte ou reconnus
aux fins des 6tudes A suivre au Royaume des Pays-Bas, dans la mesure oti ils sont
respectivement pris en compte ou reconnus dans un 6tablissement d'enseignement sup6-
rieur en Rpublique dAutriche.

2) Les 6tudes pertinentes accomplies au Royaume des Pays-Bas et les examens qui
y sont subis sont, sur demande, respectivement pris en compte ou reconnus aux fins
des 6tudes A suivre en R6publique d'Autriche, dans la mesure oil ils sont respectivement
pris en compte ou reconnus dans un dtablissement d'enseignement sup6rieur au Royaume
des Pays-Bas.

Article 3. Les grades universitaires et les certificats se rapportant A des K examens
d'Etat * et ddlivr6s A l'issue d'6tudes supdrieures conferent A leurs titulaires qui souhaitent
poursuivre leurs 6tudes ou entamer de nouvelles 6tudes dans des 6tablissements d'en-
seignement sup6rieur de l'autre Etat le droit de suivre lesdites 6tudes sans subir de nou-
veaux examens ni d'examens suppl6mentaires, A condition et pour autant que le titulaire
du grade universitaire ou du certificat se rapportant A 1'- examen d'Etat - soit habilit6,

' Entr6 en vigueur le Ier fvrier 1987, soit le premier jour du troisitme mois ayant suivi le mois au cours duquel les
Parties contractantes s'dtaient notifid (le 19 novembre 1986) I'accomplissement de leurs proc6dures internes, conform6ment
au paragraphe I de P'article &
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dans l'Etat oii ledit grade ou certificat a 6td d6livrd, A poursuivre ses 6tudes ou A entre-
prendre de nouvelles 6tudes sans avoir A subir de nouveaux examens ni d'examens
suppldmentaires.

Article 4. 1) Le titulaire d'un grade de docteur ou d'un grade universitaire conf6rant
directement le droit d'entreprendre des 6tudes de doctorat verra ce grade valid6 sous
la m~me forme qu'il le serait selon la l6gislation de l'Etat oil il a td dd1ivrd.

2) Le titulaire d'un autre grade universitaire verra ce grade valid6 sous la meme
forme qu'il le serait selon la 16gislation de l'Etat obi il a 6t6 d61ivr6, A condition d'indiquer
l'6tablissement d'enseignement sup6rieur qui l'a d6livr6.

Article 5. Pour l'admission aux - examens d'Etat -, les validations et reconnaissances
pr6vues dans le pr6sent Accord s'appliquent dans le cadre des dispositions relatives aux
examens.

Article 6. 1) Une commission permanente d'experts compos6e de trois membres
nommds respectivement par chacun des Etats contractants est cr66e pour donner des
avis sur toutes les questions relatives A l'application du pr6sent Accord. La liste de ces
membres est communiqu6e A l'autre Etat contractant par la voie diplomatique.

2) La commission permanente d'experts se r6unit A la demande de l'un des Etats
contractants, le lieu de r6union dtant fixd d'un commun accord par la voie diplomatique.

Article 7. Le pr6sent Accord ne s'applique qu'au territoire europ6en du Royaume
des Pays-Bas.

Article 8. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant celui au cours duquel les deux Etats Contractants se seront inform6s par
6crit et par la voie diplomatique que les conditions requises au plan national pour son
entr6e en vigueur sont remplies.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Chacun des Etats
contractants peut le d6noncer par 6crit et par la voie diplomatique. I1 cessera de produire
ses effets au premier jour du douzi~me mois suivant celui de la d6nonciation.

FAIT A Vienne, le 21 octobre 1985, en deux exemplaires originaux en langues

nderlandaise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas

L. H. J. B. VAN GORKOM
W. J. DEETMAN

Pour la Rdpublique d'Autriche

HEINZ FISCHER
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tCHANGE DE LETTRES

Vienne, le 21 octobre 1985

Monsieur le Ministre,
A l'occasion de la signature A la date d'aujourd'hui de l'Accord entre le Royaume

des Pays-Las et la Rdpublique d'Autriche relatif A la reconnaissance des 6quivalences dans
le domaine des 6tudes sup~rieures (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord), j'ai l'honneur de con-
firmer que les dispositions ci-dessous ont dgalement W arrkdes lors des n6gociations :

1. L'Accord porte sur les reconnaissances et les validations destin6es h poursuivre
des 6tudes ou A en entreprendre de nouvelles, y compris le cas 6ch6ant l'admission A
la pr6paration au doctorat.

2. LAccord a pour objet de fixer les conditions qui, en mati~re d'dtudes pr6pa-
ratoires, donnent accs aux 6tudes selon les types d'examens des deux Parties contrac-
tantes. II ne dispense donc de produire la preuve que ces conditions sont remplies qu'aux
fins de poursuivre des 6tudes ou d'en entreprendre de nouvelles. I1 n'entraine pas la
d6livrance du dipl6me, du grade ou du certificat dont l'int6ress6 est dispens6 de prdsenter
la preuve.

3. L'Accord ne porte pas sur l'effectus civilis. Une fois l'Accord conclu, les deux
Parties contractantes examineront dans quelle mesure les questions relatives A l'effectus
civilis peuvent 8tre r6gl6es dans un accord particulier.

4. En ce qui concerne le caract~re particulier des 6tudes sanctionn~es par un examen
d'Etat, les p6riodes d'6tude selon l'article 5 de l'Accord ne sont prises en compte et les
examens ne sont reconnus que conform6ment A la 16gislation int6rieure en matibre
d'examens.

5. L'Accord ne modifie pas les conditions g6n6rales ou particulires d'admission
ni les restrictions A l'admission aux cours et parties de cours, qui sont en vigueur dans
les deux Etats contractants.

6. L'applicabilit6 de lAccord au Royaume des Pays-Bas doit s'interpr6ter comme
suit :

a) Quand les autorit6s nationales sont comp6tentes pour prendre des d6cisions en
vertu de lAccord, celui-ci s'applique directement.

b) Quand les 6tablissements d'enseignement sup6rieur sont comp6tents pour se
prononcer, lAccord a pour eux valeur de recommandation.

7. S'agissant de l'article 4 de lAccord, le Royaume des Pays-Bas interpr~te le
paragraphe 2 comme signifiant que le titulaire d'un autre grade universitaire au Royaume
des Pays-Bas n'est pas tenu de pr6ciser dans le dipl6me l'dtablissement d'enseignement
sup6rieur qui l'a d6livr6.

8. Aux Pays-Bas, les 6tablissements d'enseignement supdrieur au sens de l'article
premier de lAccord sont les suivants :

a) Les universit6s et 6tablissements d'enseignement supdrieur vis6s bt l'article 15
de la loi sur l'enseignement scientifique (Staatsblad 1975, 729), A savoir :
- Les universit6s nationales de Leyde, Groningue, Utrecht et Rotterdam;
- Les collfges techniques nationaux de Delft, Eindhoven et Enschede;
- Le Collfge national d'agriculture de Wageningen;
- L'Universit6 municipale d'Amsterdam;
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- Les universitds spdcialisdes d'Amsterdam et de Nim~gue;
- Le Coll~ge specialis6 des sciences sociales et des humanitds de Tilburg;

b) L'universitd nationale du Limbourg cr6e par la loi sur l'universit6 nationale du
Limbourg (Staatsblad 1975, 717);

c) Les instituts interuniversitaires crdds pour rattacher les universit6s et collges
visas aux alindas a et b;

d) Les universit6s et colleges sp6cialisds d6sign6s A l'article 118 de la loi sur l'en-
seignement scientifique dans la mesure oit ses dispositions couvrent les doctorats et les
certificats sanctionnant les examens visds audit article qui ont W subis avec succ~s.
Au moment de la conclusion du present Accord, la pr~sente disposition s'applique aux
collfges ci-apr~s :
- L'Institut de formation commerciale de la fondation Nijenrode, Institut commercial,

dont le sifge se trouve A Breukelen (d6cret royal du 27 septembre 1982, Staatsblad 558);
- Les coll~ges catholiques de theologie de Tilburg, Amsterdam et Heerlen, en ce qui

concerne le doctorat et le certificat sanctionnant un examen de doctorat de thdologie
subi avec succ~s (d6cret royal du 9 septembre 1974, Staatsblad 539);

- Le Coll~ge de thdologie de l'Eglise rdform6e des Pays-Bas 4 Kampen, Oudestraat 6,
associ6 h l'Acaddmie Jean Calvin de la Fondation Jean Calvin de Kampen, en ce qui
concerne le doctorat et le certificat sanctionnant un examen de doctorat de th6ologie
subi avec succ~s (dacret royal du 8 mars 1975, Staatsblad 109);

- Le College de th6ologie de l'Eglise rdform6e (,, Vrijgemaakt *) de Kampen, Broeder-
weg 15, en ce qui concerne le doctorat et le certificat sanctionnant un examen de
doctorat de th6ologie subi avec succ~s (ddcret royal du 8 mars 1975, Staatsblad 109);

- Le Collfge de thdologie de l'Eglise chr6tienne r6formde des Pays-Bas dApeldoorn,
en ce qui concerne le certificat sanctionnant un examen prdludant A la fin des 6tudes
qui a t subi avec succ~s (ddcret royal du 8 mars 1975, Staatsblad 109) et en ce qui
concerne le doctorat et le certificat sanctionnant un examen de doctorat de th6ologie
subi avec succ~s (d6cret royal du 2 f6vrier 1979, Staatsblad 43);

- Le Coll~ge catholique de th6ologie d'Utrecht, en ce qui concerne le doctorat et le
certificat sanctionnant un examen de doctorat de thdologie subi avec succ~s (ddcret
royal du 23 janvier 1976, Staatsblad 33);

e) L'Universit6 par correspondance de Heerlen (Staatsblad 1984, 573).
9. En Autriche, les 6tablissements d'enseignement supdrieur au sens de l'article

premier de l'Accord sont les suivants :
a) L'Universit6 de Vienne; l'Universitd de Graz; l'Universit6 d'Innsbruck; l'Universit6

de Salzbourg; l'Universit6 technique de Vienne; l'Universit6 technique de Graz;
l'Universit6 des mines de Leoben; l'Universit6 d'agronomie de Vienne; l'Universit6
v~t~rinaire de Vienne; l'Universit6 d'6conomie de Vienne; l'Universit6 de Linz;
l'Universit6 des sciences 6ducatives de Klagenfurt;

b) Les 6tablissements d'enseignement suprieur ci-apr~s dans le domaine artistique, dans
la mesure oib ils dispensent des cours auxquels s'applique la r6glementation relative
aux 6tudes universitaires : 1Acad6mie des arts plastiques de Vienne; l'Ecole sup6rieure
des arts appliqu6s de Vienne; l'Ecole sup6rieure de musique et des arts de la sc~ne
de Vienne; l'Ecole supdrieure de musique et des arts de la scene - Mozarteum - de
Salzbourg; l'Ecole supdrieure de musique et des arts de la scene de Graz; l'Ecole
sup6rieure de dessin artistique et industriel de Linz.

Vol. 1477, 1-25169



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

10. La d6finition des 6tablissements d'enseignement supdrieur donnde A l'article
premier s'applique non seulement aux 6tablissements des deux Etats contractants existant
A 1'entrde en vigueur de lAccord, mais aussi A tous ceux auxquels le caract~re d'dtablisse-
ment supdrieur sera reconnu par la loi dans l'un des deux Etats contractants.

11. Le terme • Diploma - dans le texte nderlandais correspond au terme w Diplom-
grad dans le texte allemand de l'Accord.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre confirmation constituent
entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique d'Autriche un accord qui fera partie
int6grante de lAccord et entrera en vigueur le m~me jour et aux m~mes conditions que
'Accord.

[Signi]

L. H. J. B. VAN GORKOM
Ambassadeur

Monsieur H. Fischer
Ministre des sciences et de la recherche
Vienne

II

LE MINISTRE FtDIRAL DES SCIENCES ET DE LA RECHERCHE

Vienne, le 21 octobre 1985

Monsieur lAmbassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de cejour, dont la version allemande

est libell6e comme suit

[Voir lettre I]
J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement de la R6publique dAutriche

souscrit au contenu de votre lettre.

HEINZ FISCHER

M. L. H. J. B. van Gorkom
Ambassadeur
Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Vienne
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N TURiSTICA ENTRE EL GOBIERNO DEL
ESTADO DE ISRAEL Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE CHILE

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repdblica de Chile,
Reconociendo las amistosas relaciones existentes entre ambos parses,
Teniendo en cuenta la importancia del turismo como factor de desarrollo econ6mico

y entendimiento entre sus pueblos,
Inspirados por el espfritu de las recomendaciones de la Conferencia de las Naciones

Unidas sobre Turismo y Viajes Internacionales, celebrada en Roma en 1963,
Y con el deseo de hacer que esta cooperaci6n sea lo mas fructifera posible,
Han acordado lo siguiente:
Artculo I. Las Partes Contratantes acuerdan las medidas necesarias para aumentar

el intercambio de turistas entre ambos parses, y, para este fin, ellos se comprometen a:
a) Fomentar el intercambio de experiencias, estudios y proyectos de turismo tendientes

a establecer una cooperaci6n mutua, eficaz y rdpida en materias de turismo.
b) Intercambiar informaci6n sobre legislaci6n en turismo, programas de desarrollo y

metodologfas relacionadas con la planificaci6n de turismo.
c) Fomentar el intercambio de estadisticas, investigaciones y mercado y otros ante-

cedentes relacionados con la cuantificaci6n y cualificaci6n de la actividad turfstica.
d) Intercambiar informaci6n en cuanto a los recursos y atracciones turfsticas que puedan

ser de interds para cada una de las Partes.
e) Promover el intercambio de informaci6n y experiencias en cuanto a la capacitaci6n

del personal que trabaja en el sector del turismo.
J Fomentar el otorgamiento de facilidades para aumentar y hacer mds expedito el inter-

cambio de turistas entre ambos parses.
g) Fomentar el entendimiento entre los agentes de viajes de ambos parses, de manera

de facilitar el desarrollo de paquetes o programas turfsticos que puedan ser atrayentes
para ser comercializados en el otro pais.

h) Facilitar la distribuci6n de material de promoci6n y la realizaci6n de campafias desti-
nadas a dar a conocer la imagdn, eventos y atracciones turfsticas de un pais en el otro.
Artculo I. Las autoridades competentes responsables del desarrollo de programas

y planes tendientes a cumplir los objetivos del convenio, serin las respectivas Direcciones
de Turismo de cada pais. Los acuerdos que las citadas autoridades adopten sobre estas
materias deberin ser dados a conocer a los Ministerios de Relaciones Exteriores de ambos
parses.

Art'culo III. Este Convenio deberd ser ratificado. Las Partes debertn informarse
recfprocamente cuando hayan sido cumplidos los procedimientos legales internos para
la entrada en vigencia del convenio, la que se producirA una vez realizado el intercambio
de los instrumentos de ratificaci6n, que deberd tener lugar en Santiago.

Articulo IV Este Convenio tendrd una duraci6n de 5 afios, la cual sera renovada
automtticamente por iguales perfodos. Cada Parte Contratante podrd denunciar el Con-
venio por medio de una notificaci6n por escrito entregada a travds de canales diplomlticos
seis meses antes de la fecha de expiraci6n.
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En dicho caso, los planes y programas que se est~n lievando a cabo, continuardn
hasta su finalizaci6n, a menos que las Partes acuerden lo contrario.

HECHO en Jerusaldn, en el 21 dfa de Enero de 1986, el cual corresponde al 11 dfa
de Shvat de cinco mil setecientos cuarenta y seis, en seis ejemplares originales, dos en
Espafiol, dos en Hebreo y dos en Inglds, siendo todos ellos igualmente autdnticos. En
caso de divergencia en cuanto a la interpretaci6n, prevaleceri el texto en inglds.

Por el Goberno
del Estado de Israel:

[Signed - Signe]I

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Chile:

[Signed - Signg]2

I Signed by Yitzhak Shamir - Signd par Yitzhak Shamir.
2 Signed by Nin Floody Buxton - Signi par Nilo Floody Buxton.
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AGREEMENT' ON TOURISM COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CHILE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Chile,
Recognizing the friendly relations between both countries;
Considering the importance of tourism as a factor of economic development as well

as of understanding among their people;
Inspired by the spirit of the recommendations of the United Nations Conference on

Tourism and International Travels, held in Rome in 1963;
Desirous to make this cooperation as fruitful as possible;
Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties agree to take the necessary steps to increase the
exchange of tourists between both Parties and, for this purpose, they undertake to:
a) Foster the exchange of experience, studies and projects of tourism, tending to establish

a mutual, effective and prompt cooperation in matters of tourism;
b) Exchange information on legislation on tourism, development programs, and metho-

dologies concerning the planning of tourism;
c) Foster the exchange of statistics, market research and other records associated with

the quantification and qualification of tourist activity;
d) Exchange information concerning tourist resources and attractions that may be

interesting to either party;
e) Promote the exchange of information and experiences in training the personnel that

works in the sector of tourism;
f) Foster the granting of facilities to increase and expedite the exchange of tourist flow

between both countries;
g) Foster the understanding among travel agents of both countries so as to facilitate the

development of package-tours or programs that may become attractive to be marketed
in the other country;

h) Facilitate the distribution of promotion material and the carrying out of campaigns
aimed at making the tourist image, events and attractions of one country known in
the other one.

Article II. The Competent Authorities responsible for developing programs and
plans, tending to fulfill the aims of the Agreement, will be the respective Tourism
Directorates of both countries. The agreements taken upon these matters by the said
Authorities shall be made known to the Ministries of Foreign Affairs of both countries.

Article Iff. This Agreement shall be ratified. The Parties shall inform each other
when their domestic legal procedures for the entering into force of the Agreement have
been complied with. It shall enter into force upon the exchange of Instruments of Ratifi-
cation which shall take place at Santiago.

I Came into force on 5 June 1987 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Santiago, in
accordance with article Ill.
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Article IV This Agreement shall have a 5-year term, which will be automatically
extended for equal periods. Each Contracting Party may denounce it by means of written
notification given through diplomatic channels six months before its expiration date.
In such a case, plans and programs being carried out will be continued until completion
unless otherwise agreed upon by the Parties.

DONE at Jerusalem, on the 21 day of January 1986, which corresponds to the 11 day
of Shvat, Five Thousand Seven Hundred and Forty-six, in six original copies, two in
Spanish, two in Hebrew and two in English, all of them being equally authentic. In case
of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signel1

For the Government
of the Republic of Chile:

[Signed - Sign j 2

I Signed by Yitzhak Shamir - Signd par Yitzhak Shamir.
2 Signed by Nilo Floody Buxton - Signd par Nilo Floody Buxton.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'TAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique du Chili,
Reconnaissant les relations amicales qui existent entre leurs deux pays;
Considdrant l'importance du tourisme en tant que facteur de d6veloppement

dconomique et de compr6hension entre leurs peuples;
Inspir6s par l'esprit des recommandations de la Conf6rence des Nations Unies sur

le tourisme et les voyages internationaux, tenue A Rome en 1963;
D6sireux de rendre cette coop6ration aussi fructueuse que possible;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes conviennent de prendre les mesures

n6cessaires pour accroitre les dchanges de touristes entre les deux Parties et, A cet effet,
s'engagent A :
a) Encourager les 6changes d'exp6rience, d'dtudes et de projets touristiques tendant A

6tablir une coopdration mutuelle efficace et prompte sur les questions touchant au
tourisme;

b) Echanger des informations sur la l6gislation touristique, les programmes de d6ve-
loppement et les methodes lies A la planification du tourisme;

c) Encourager les 6changes de statistiques, 6tudes de march6 et autres donn6es touchant
A l'6valuation quantitative et qualitative de l'activit6 touristique;

d) Echanger des renseignements concernant les ressources et attractions touristiques
qui peuvent pr6senter un int6rt pour l'une ou I'autre des Parties;

e) Encourager les 6changes d'information et d'exp6rience en ce qui concerne la formation
du personnel travaillant dans le secteur du tourisme;

f) Encourager l'octroi de facilit6s de nature A accroltre et A acc6l6rer les 6changes touris-
tiques entre les deux pays;

g) Encourager une compr6hension mutuelle entre agents de tourisme des deux pays de
manire A faciliter le ddveloppement des circuits A forfait ou programmes dont la
vente dans l'autre pays peut pr6senter un int6ret;

h) Faciliter la diffusion de mat6riel promotionnel et la rdalisation de campagnes visant
h faire connaitre les possibilit6s, les manifestations et les attractions touristiques de
l'un des pays dans l'autre.
Article I. Les autorit6s comp~tentes charg6es de l'6laboration des programmes

et des plans visant A atteindre les buts de lAccord seront les directions respectives du
tourisme des deux pays. Les accords conclus sur ces questions par lesdites autoritds seront
portds A la connaissance des minist~res des affaires 6trang~res des deux pays.

I Entrd en vigueur le 5 juin 1987 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu h Santiago, conformment
A I'article III.
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Article III. Le prdsent Accord est sujet A ratification. Les Parties s'informeront
mutuellement de l'accomplissement des formalit~s internes requises pour l'entr6e en
vigueur de l'Accord. Cette derni~re interviendra lors de l'6change des instruments de
ratification qui aura lieu A Santiago.

Article IV Le present Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera recon-
duit automatiquement pour des pdriodes de dur6e dgale. Chacune des Parties contrac-
tantes peut le d6noncer, moyennant un pr6avis dcrit transmis par la voie diplomatique
six mois avant la date d'expiration. En pareil cas, les plans et programmes en cours
d'ex6cution se poursuivront jusqu'A l'ach~vement, sauf accord contraire des deux Parties.

FAIT A Jdrusalem le 21 janvier 1986, qui correspond au 11 Shevat 5746 de l' re
h6braique, en six exemplaires originaux, dont deux en espagnol, deux en hdbreu et deux
en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation,
le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de l'Etat d'IsraEl : de la R6publique du Chili

[YITZHAK SHAMIR] [NILo FLOODY BUXTON]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJrbCKI4fI JOFOBOP MEKAY COIO3OM COBETCKHX CO-
U4AJI4CTH4qECKHX PEClYBJII4K 14 KHTAICKOII HAPOa-
HOI PECHYBYI4KOI4

CoIo3 COBeTCKHX COIlHajAHCTHqeCKHX Pecny6nHK H KHTaicKam HapoAHas
Pecny61HKa,

PyKOBOIHMbIe )KeiaHHeM AanbHeiftmero pa3BHTHR KOHCYlbCKHX OTHoIueHHik
Me)Kqy o6OHMH rocyaapCTBaMH,

flpHHHMas BO BHHMaHHe, qTO no/tnHCaHHbIfl B fIeKHHe 23 HIOHA 1959 rona
KOHCYJIECKHIr xiorOBOp Me)KIIy COIO3OM COBeTCKHX CoUtaIHCTHqeCKHX Pecny6JnHIC
H KHTaflCKO1 HapoxlHOfl Pecny6nHKofl Hy)KaaeTC B o6HOBjieHHH,

PeiunnH 3aKIOqHTb HacTommtHil KOHCynIbCKHiflIOrOBOP H C 3TOl ulenbio corna-
CHJIHCb 0 HHwecJIe~XyoleM.

PA32jEJI I. OrIPE)JEIEHI/A

CmambA 1

flpHBOAHMbme HH)Ke TepMHHbI B HaCTOLueM JoroBope HMelOT cJieXyiomuee
3HaqeHHe:

1) IKOHCy3ibCKOe yqpex)KeHHe> 03HaqaeT reHepalrbHoe KOHCYJIbCTBO, KOH-
CYJIbCTBO, BHue-KoHcyJIbCTBO HJIH KOHCYJlbCKOe areHTCTBO;

2) <KOHCYJIbCKHri oKpyr) o3nHaqaeT pa RoH rocyxtapcTBa npe6bBaHHsI, oTBe-
aeHHbIrt KOHCYJIbCKOMY yqpe)KaeHHiO RJ5I BbIHOJIHeHHI KOHCYJIbCKHX 4)YHKUHR;

3) rjiaBa KOHCyJibCKOFO yqpe)KaIeHHq>) o3HaaeT JIHUO, ynO3IHOMOqeHHOe
nlpeACTaBJIReMbIM rocygIapc'TBOM AtIl3 pyKOBOACTBa KOHCYJIbCKHM ylpe)KgIeHHeM;

4) <(KOHCyJihCKOe XOtIXCHOCTHOe JIHilO)> o3HaqaeT JiHuo, BKjIIoqaA! rJiaBy KOH-
cynlcKoro yqpe) ICeHHA, KOTOpOMY nopyqeHo B 3TOM KaqeCTBe BbinOiHeHHe KOH-
CYR1bCKHX 4byHKUHIl;

5) (<COTPYAHHK KOHCYJlbCKOFO yqpe3xceHHA>) 03HaqaeT JIHUO, BblJIHRI0Utee
B KOHCYJlBCKOM yqpe)KtqeHHH a iMHHHCTpaTHBHbie H TeXHHqeCKHe 4YHKIXHH HJIH
41YHKIIHH no o6CJy3IKHBaHHIO;

6) ((pa6OTHHKH KOHCyJIbCKOrO yqpecaKeHHI>> 03HaqaeT KOHCyJibCKHe AIOJ1)KHO-
CTHbIe JIHia H COTPYAHHKH KOHCyJlbCKOrO yqpexKcleHH51;

7) <<qacTHaI XOMalIlHR npHcJlyra)) 03HaqaeT JIHUO, HaHATOe cneujHJIbHO AIn
qaCTHoro o6cJIy)KHBaHHA pa6OTHHKOB KOHCYJlbCKrO yqpeKJieHHA;

8) KOHCyJIbCKHe noMeiLleHHD> 03HaqaeT cnieulHabHO npeltocTaBJneHHbie XIJIR
HCHOJIb3OBaHHA KOHCYJIbCKHM yqpe)KaeHHeM 3AIaHHI HJlH qaCTH 3AiaHH1 H o6cjly-
)KHBaIOItHe HX 3eMeJlbHbie yqaC'rKH, He3aBHCHMO OT TOrO, KOMY npHHaAJEIe)KHT
npaBo co6CTBeHHOCTH Ha HHX;

9) ((KOHCYJIbCKHe apXHBb)) o3HaqaeT Bce aeJIOBbe 6yMarH KOHCyJI1CKOFO
yqpe)KXeHHA, RIOKyMeHTb,, KoppecnoH~eHHIO, KOA6I1, mH4)pbJ, peecTpb1 H pa6oqyto
annapaTypy TeXHHqecxoro xapaKTepa, a TaK)Ke o6opyAOBaHHe, npeAHa3HaqeHHoe
JI1n HX xpaHeHHSI H 3a11HTbI;
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10) <rpa)iKaHHH npeaCTaBnReMoro rocyaiapcTBa> o3HaqaeT 4)H3Hqecxoe JIH-
HO, B HpHMeHHMblX cnytiaAx TaKwe o3HaqaeT H IOpHAHqeCKoe iHuO;

11) ((CYAHO npegCTaBnaeMOro rocyLgapCTBa)) o3HaqaeT CYJAHO, KOTOpoe B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTelbCTBOM npecTaBji.ReMoro rocyapCTBa HMeeT npaBo
nnaHaTb noA 4,JIaroM 3TOFO rocyaapCTBa, 3a HCKJiOqeHHeM BOeHHbIX Kopa6nefk;

12) ((BO3AyIIHoe CYAHO npeacTaBJlReMoro rocyapcTBa> 03HaaeT BO3AyIu-
Hoe CyAHO, 3aperHCTpHpOBaHHOe B npeaCTaBnieMOM rocyaapcTBe H HMeiouuee ero
OnO3HaBaTejibHbie 3HaKH, 3a HCKJHotIeHHeM BOeHHbIX jieTaTeJIbHbiX annapaTOB.

PA3,QEJI II. OTKPtIT14E KOHCYJ1,CKHX YttPE)KaEHHIfI H

HA3HAMEHHE PABOTHHKOB KOHCYJIbCKHX YMPEKREHII

CmambR 2. OTKPbITHE KOHCYJlICKHX YxIPE)KXIEH1I4f

1. -peacTaBnsieMoe rocyaapcTBO MOKeT OTKPbITb KOHCYJlbCKOe yqpe)KaeHHe
Ha TeppHTOPHH rocyxlapcTBa npe6biBaHH31 TOJIbKO C cornacHA 3TOto rocyaapcTBa.

2. MeCTOHaxo KeHHe KOHCY3TbCKOrO yqpeKeHHA, ero Kiiacc H ero KOH-
CYJlbCKHrl oKpyr, a TaKwKe no6bie H3MeHeHHAI, CB13aHHbIe c 3THM, onpeejenAOTCq
no coriaiueHHO Me)Key npeaCTaBJI IeMmM rocyXaPCTBOM H rocyaapCTBOM
npe6bBaHH..

CmambA 3. HA3HA IEHHE H IPH3HAHHE rFTlABbI
KOHCYJIbCKOrO YMPE)KaEHHA

1. aO Ha3HateHH rjiaBIbI KOHCYJ7lCKOFO yqpeKXeHH npeicTaBnsieMoe rocy-
UapCTBO XOJI)KHO y6eAHTbCsI AHnjiOMaTHqeCKHM HYTeM B TOM, qTO JAaHHOe hIiHnO
flOJ1YMHT cornacHe rocygapcTBa npe6bIBaHHA Ha nPH3HaHHe ero B KaqeCTBe rflaBbI
KOHCYJIBCKOo yqpe)KaeHH.

B cnyqae, eCJIH rocyxaapCTBO npe6blBaHH3I He gaCT cornacHq Ha TaKOe npH-
3HaHHe, TO OHO He o6a13aHO MOTHBHpOBaTb CBOe peuLieHHe.

2. rlocne InOjIyxeHH cornacHA npecTaBnsieMoe rocyaapcTao OIDKHO nepe-
aTb no AHnLlOMaTHqeCKHM KaHanaM rocyaapCTBy npe6bIBaHHI IIaTeHT HJIH HOTY
0 Ha3HaqeHHH rnaBblI KOHCyjhbCKOFO yqpe)KaeHHH1. B naTeHTe HflH HOTe AOJI)KHbI

6bITb yKa3aHbi nOJIHoe HMSI, 4)aMI{jHi, AOJ1)KHOCTb H paHr rjIaBbI KOHCYJ~bCKOFO
yqpe)KIaeHH$I, MeCTO Haxo)KeHHH KOHCYjibCKOFO yqpe)KaeHH3I, erO Kiiacc H KOH-
CYJIECKHA oKpyr.

3. 1o rio3iyqeHHH naTeHTa HlH HOTbI 0 Ha3HaqeHHH rfaBbl KOHCY1TbCKOFO
yqpe)KXaeHHA rocyoaapcTBo npe6bmBaHHs B KpaTqafluHfl CPOK BbiaeT rnae KOH-
CYJIbCKoro ype)KaeHHA 3K3eKBaTYPY HJIH yBeaOM3ineT HOTOA o pa3peiueHHH eMy
rpHCTyIlHTb K HCHOJIHeHHIO CBOHX d[YHKHHA.

4. FTiaBa KOHCyJIbCKOrO yqpexKcaeHHR MO)KeT npHCTyHHTb K BbInO3IHeHHIO

CBOHX (bYHKLIjH cpa3y we no noJIyqeHHH HHCbMeHHOFO nOaTBepKo[eHHA rocyuap-
CTBa nipe6bBaHHA. Qo noJnyqeHHR UOaTBepKaeHHI rilaBa KOHCYJIbCKOFO yqpe)K-
geHHAI c cornacsi rocyaapcTea npe6blBaHHI MO)KeT BpeMeHHO BbIOJIHTb CBOH
4YHKIXHH.

5. Iocne Toro, Kax rocyoaapCTBO Ilpe6lBaHH3I nOATBepgHjiO Ha3HaqeHHe
raBb!I KOHCYJ1hCKOFO yqpe)KoeHHA H.IH pa3pemuHjio eMy BpeMeHHO BbIlOflHTb CBOH
4YHKI1HH, OHO ZaO3I)KHO HeMegJeHHO YBeaOMHTb o6 3TOM KoMneTeHTHbie BnaCTH
KOHCyJhBCKOrO OKpyra H npeoanPHHRTb Bce Heo6xoXHMbIe MevbI K TOMY, qTo6bi rnaBa
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KOHCyjihCKOFO yqpeK/eHH3[ MOr BbiOJIHITb CBOH bYHKIXHH H HO3Ib3OBaTbCAl
npaBaMH, npHBHjrIeFHAIMH H HMMyHHTeTaMH, flpeIyCMOTpeHHbIMH HaCTOHUmHM
)JorOBOpOM.

CmambA 4. BPEMEHHOE BbIrOJIHEHH4E ,DYHKUHII rJIABBI
KOHCYJIbCKOFO YTqPE)KAIEHI4A

1. EcnH rnaBa KOHCyJIbCKOrO ytpeK!KeHHA no KaKOI-.iH6o npHqHHe He MO)KeT
BblHOJIHITb CBOH (bYHKIUHH HJIH eCIH 3Ta XAOJI)KHOCTb BaKaHTHa, npeACTaBnIeMoe
rocyxiapCTBO MO)KeT yIIOJIHOMOqHTb KOHCyJibCKOe AOJDKHOCTHOe JIHIIO AaHHorO HJIH
gpyroro KOHCYJIbCKOrO yqpePKiceHHA B rocyjapCTBe npe6bIBaHHA HJIH ORHOrO H3
'UIeHOB AHnjIOMaTHqecKoro nepcOHaJia CBoero AHnJIOMaTHqeCKorO IlpeACTaBHTeJIb-
CTBa B rocyiapcTBe npe6blBaHHi HCnOHIIHAIOIMHM O63aHHOCTH FmaBbI KOHCyJb-
CKOFO yqpe)KaeHH. lIpelCTaBnIeMoe rocyaapCTBO A3O3IXKHO 3a6IaroBpeMeHHO
coo6HIHTh rocyauapCTBy npe6blBaHHt rlO3IHOe HMA, cDaMHJIHIO, ,tOJI)KHOCTb H paHr
HCrlOJlHSiOIlxero o6A3aHHOCTH rJanbI KOHCyihbcIoro yqpe)KeHHA.

2. IMcnOJIHsnOwHHLI o6H3aHHOCTH jiaBIBbI KOHCyJIhCKOFO yqpeKaeHHI nOjib-
3yeTCA rpaBaMH, rlPHBHJIerHIMH H HMMyHHTeraMH, IpeIoCTaBJISeMbIMH HaCTOA-
IjHM )JorOBopoM rnase KOHCyJbcKoro yqpe)K31eHHA.

3. iieH aIHHiOMaTHqeCKoFO nepcoHania, Ha3HaqeHHb]1r BpeMeHHO HCIOJIH l-
IOUHM o6H3aHHOCTH rFjaBbI KOHCy.JbCKOFO yqpexKceHHH, npoxoJ)KaeT rIOJIb30-
BaTbCH AHnJIoMaTHqecKHMH IpHBHJIeI'HHMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbIe npeno-
CTaBJIeHbi eMy cornaCHo ero 1HnjiOMaTHtecKOMy CTaTycy.

CmambA 5. YBEAOMJIEH14E 0 HIPHBbIT44 14 OTEbITI'H4

1. FlpeACTaBnIeMoe rocyjapCTBO B HHCbMeHHOR 4opMe coo61uaeT KOMIe-
TeHTHbIM BJIacTRM nO MeCTY HaxoxC~aeHHA KOHCYJIbCKOFO yxpe)KeHHH cJlenyioLee:

1) nOnIHoe HMH, ciaMHIHIO, AO1I)*HOCTb H paHr pa6OTHHKOB KOHCYjlhCKOFO y1peK-
JaeHHS, AaTy HX IpH6bITHA H OKOHqaTejI]HOro oTe3a HuH IpeKpamleHHA HX
(byHKLHIR, a TaKxce o6 H3MeHeHH1X B HX cny)Ke6HOM nOjio)KeHHH, npOHcueg-
UIHX B nepHoa pa6oT6I B KOHCYJ~bCKOM yqpe)KeHHH;

2) AaTy npHe3Jla H OKOHqaTeihHOFO OT1e3ga qnjeHOB ceMefi pa60OTHHKOB KOH-
CYJbCKOrO yqpe)KeHHA H taCTHOr AoMamHeft npHcnyrH, a TaKxce o6 H3Me-
HeHHAX B HX CTaTyce.

2. KoMneTeHTHbie BjiaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHH BbIXaIOT pa6OTHHKaM
KOHCy3IbCKOrO yqpe)KaeHHA H qJIeHaM HX ceMefl COOTBeTCTBy1OIWHe yzOCTOBepeHHA.

CmambA 6. rPA)KflAHCTBO KOHCYJ'IbCKHX ROJDKHOCTHIalX JIHU

KOHCYJIbCKHM AOJU*HOCTHblIM JIHIJOM MO)KeT 6bITb TOJIbKO rpaxc3aHHH npea-
cTaBnjeMoro rocy~apcTBa, OAHaKO OH He jO )KeH 6bITb JIHI.OM, rlOCTOIHHO flpO)KH-
BaIOH1HM B rocyAapCTBe npe6bInaHHmi.

CmambAq 7. AHHYlHPOBAHHE 3K3EKBATYPbl
H FIPEKPAIIJEHHE I-IP43HAHHA

1. Focy3apCTBO npe6EIBaHHS Mo)KeT B mIo6oe BpeMS, He 6yuyqH o6H3aHH6IM
MOTHBHPOBaTb CBOe pemeHHe, YBeAJOMHTb npecTaBJngeMoe rocyEapCTBO AHnflO-
MaTHqeCKHM IIYTeM 0 TOM, qTO TO HJIH HHOe KOHCYJlbCKOe AOJ1KHOCTHOe JIHIIO
RBneTCA opersona non grata>> HJIH qTO TOT Hr3H HHOIR COTPYAHHK KOHCyflbCKOrO
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yqpe)KIeHHR IBJ13eTCA HenpHeMJIeMLIM. B TaKOM cnyqae npeaCTaBISeMoe rocy-
AaPCTBO AOMIKHO OTO3BaTb 3TO JIHUO.

ECJIH npecTaBnIeMoe rocyxiapCTBO He BbIIIOJIHHT B TeqeHHe pa3yMHoro cpoxa
3Toro o6R3aTejlbcTBa, TO rocyapcTBO npe6blBaHH3I MO)KeT COOTBeTCTBeHHO aHiy-
3HPOBaTb 3K3eKBaTypy AaHHOrO J1HIja HuH OTKa3aTbCR IPH3HaBaTb TaKoe flHuO
pa6OTHHKOM KOHCynbCKOrO yqpe)KaeHHS.

2. JIHLO, Ha3HaqeHHOe B KaqeCTBe pa6OTHHia KOHCyhIbCKOFO yqpemKceHHA,
Mo)KeT 6bITb o6'siBneHO HerIpHeMIeMbIM ao npH6bTHI Ha TeppHTOpHIO rocy-
AapCTBa npe6bIBaHH31 HJIH, ecJIH OHO yice HaXOaHTCH B rocyxapcTBe npe6blIBaHHs,
AO TOrO, KaK OHO nPHCTynHT K HCnOJ1HeHHIO CBOHX o6H3aHHOCTefl B KOHCYI16CKOM
yqpe)KxIeHHH. B TaKHX cnyqasix npeaIcTaBJIneMoe rocylapcTBo aHHyJIHpyeT ero
Ha3HaqeHHe.

PA3I Iii. KOHCYJlbCK14E DYHKLIHH

CmambA 8. (DYHKIH14 KOHCY!IbCKOrO o[OJDKHOCTHOro .,IHHLA

(DYHKIJ IMH KOHCYJlbCKOrO tOJIXCHOCTHOFO nHima qBnllOTCA:,
1) 3aUXHTa npaB H HHTepecoB npeaCTaBji~eMoro rocyoaapcTBa H ero rpacnaH,

a TaK)Ke OKa3aHHe IOMOIIH rpawKaHaM npeacTaBuieMoro rocyaapcTBa;

2) cooaeiCTBHe pa3BHTHIO OTHOIueHHIR Mexcy rlpeoCTaBiJeMbIM rocyaap-
CTBOM H FocyXaPCTBOM npe6bBaHHs B TOprOBOtl, 3KOHOMHqeCKOg, KyJlbTypHOIR,
CnOpTHBHOA, HayqHO-TeXHHqecKOiI, TYpHCTHqeCKOrl H oupyrHX o6nacsix;

3) BbISICHeHHe BCeMH 3aKOHHbIMH HYTRMH nO11OICKeHHA B nO3IHTHqeCKOil,
TOprOBOA, 3KOHOMHqecKOri, KyJbTypHofl, cnOPTHBHOIR, HayqHO-TeXHHqeCKOfl H
ApyrHx o61acTsx rocyaapcTBa npe6blBaHHs H coO6ujeHHe o6 3TOM rIpaBHTeJIbCTBY
npexcaTaBJnseMoro rocyuapcTBa;

4) BEnIHeHHe japyrHx (bYHKUHrI, CaHKIXHOHHPOBaHHbiX npeaCTaBJnieMbIM
rocyoaapCTBOM, KOTOphIe He 3anpeluaioTcA 3aKOHaMH H npaBHj1aMH rocylapcTBa
npe6IBaHHA HJI HpOTHB BbiflOJ1HeHHR KOTOpbIX rocyuapcTBO npe6bIBaHHR He
HMeeT Bo3pa)KeHHfl.

Cmamb. 9. (4YHKU144 HO BOIPOCAM rPAxKtoAHCTBA 14 PErHCTPAIjHH
AKTOB rPA)KoaAHCKOr'O COCTORHHA

1. KOHCyulbcKOe aOJDKHOCTHOe JIHItO HMeeT npaBo:
1) HPHHHMaTb B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH npeaCTaBiqseMoro rocy~apcTBa

xoxaTaflcTBa no BoIlpOCaM rpacIaaHcTBa;

2) BeCTH yqeT rpa)icaH npealcTaBnReMoro rocyapcTBa;

3) perHCTPHPOBaTb pOxKEoeHHe H cMepTb rpaxcaaH npeolicTaBnxeMoro rocy-
aIapCTBa H BbIgaBaTb COOTBeTCTBy1OI1He CBH~eTeibCTBa cornacHo 3aKOHO~aTenb-
CTBy npeacTaBulsleMoro rocyxapcTBa npH yCJIOBHH, eCJIH 3TO He npOTHBopeqHT
3aKOHOiaTeJlbCTBy rocyoaapcTBa npe6bBaHHH;

4) perHCTPHpOBaTb B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaIaTenbCTBOM npeoacTaBJ1ReMoro
rocyxapcTBa H ecIH 3TO He npOTHBOpeqHT 3aKOHoJIaTen]6CTBy rocyilapcTBa npe-
6bliBaHHI 6paKH flpH YCnOBHH, 'qTO o6a nrHua, BCTyna[OIUHe B 6paK, HBnlqIOTCA,
rpaxKcaHaMH npecTaBuineMoro rocyaapCTBa, H BbIDaBaTb CBHXIerenlBCTBa o 6paKe.

2. Ionoo)KeHH IIyHKTa 1 HaCTOsIiRefl CTaTbH He OCBO6o)KJIaIOT 3aHHTepe-
COBaHHbIX JIHLI OT o6sI3aHHOCTH co6rogaTb 3aKOHbI H HpaBHjia rocy~iapcTBa
npe6bIBaHHA.
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Cmambw 1O. BbIaAMA HACHOPTOB H BH3

KOHcynbcKoe RIOJI)KHOCTHoe flHUO HMeeT npaBO BbIgaBaTb, npoJIeBaTb,
aHHYJIHPOBaTb nacnopTa, B-be3tHbie, Bbe3tHbe-Bbe3AHbIe, TpaH3HTHmLe H apyrHe
BH3bI, a Tamoce alaJIOrHqHbie JOKyMeHTbI H BHOCHTb B HHX H3MeHeHHH.

CmambA 11. HOTAPHAJlbHOE 3ACBHLIETEJIbCTBOBAHHE H JlErAJIH3AI.IHI

1. B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H fpaBHnIaMH npeIcTaB3IneMoro rocynapcTBa
KOHCYJlbCKOe jaOJI)KHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo:

1) no npocb6e nmo6oro iHia, He3aBHCHMo OT ero rpa)KaaHCTBa, Bbi]aBaTb
eMy pa3JIHqHbIe ]aOKYMeHTb ]JI fl HCrIOJb3OBaHHA B npeACTaBniIeMOM rocyaapCTBe;

2) no npocb6e rpawsIuaH npeocTaBnseMoro rocyxgapcTBa BbIaBaTb HM pa3-
lHqHbIe JIOKYMeHTbI ]UIm HCrIOjlb3OBaHHA B rocyxlapcTBe npe6bIBaHH HnH 3a ero
npeoaejnaMH;

3) nepeBOAHTb AOKyMeHTbI Ha o4lHilHajrbHbIR H3bIK npeucTaBjiseMoro rocy-
napcTBa HnH rocyuapCTBa npe6bIBaHHH H YAOCTOBePSTb rIpaBHJIEHOCTb 3TOrO
nepeBona;

4) JieraJIH3OBaTb oaOKyMeHTbI, BbIJ]aHHbIe KOMnIIeHTHbIMH BjiaCT31MH npel-
CTaBJlBeMoro rocynapcTBa HfiH rocynapcTBa npe6blBaHHI;

5) coCTaBJIATb, YoIOCTOBePHTb H npHHHMaTb Ha xpaHeHe 3aBeiuaHHA rpa)K-
xaaH npeacTaBnsIeMoro rocyuapcTBa;

6) COCTaBJIHTb H YJIOCTOBepHTb aKTbI H c]JIrKH MeIKay rpa)KoaHaMH npeA-
CTaBJI~eMoro rocyuapCTBa, IOCKOJIbKY TaKHe aKTbI H c IeJIKH He_-lPOTHBOpeqaT
3aKOHO]4aTenbCTBy rocyoaapcTBa npe6bIBaHHA H4 He KacaIOTCi YCTaHOBfleHHA HJIH
nepeuaqH npaB Ha He]BH)KHMOe HMyiueCTBO; COCTaBJIATb H YJAOCTOBep3ITb aKTbI
H cueJIKH Me)KXy rpaKgiaHaMH rpetCTaBJ3ieMoro rocyIapcTBa, C OAHOfl CTOPOHbI,
H rpawgClaHaMH XIpyrHx rocy]apCTB, C oapyroft CTOpOHbI, nOCKOJnhKY 3TH aKTbI H
cJaeJIKH OTHOCRTCA HCKIIIOqHTeJIbHO K HMyiueCTBY HIIH npaBaM B npexlcTaBnsieMoM
rocyuapcTBe H KacaEOTCA Aeu, nouie)KauHX paCCMOTpeHH1O B 3TOM rocyuapcTBe
npH yCJIOBHH, qTO 3TH aKThI H cXIaeIKH He npOTHBopeliaT 3aKOHOaIaTeJIbCTBy rocy-
oiapCTBa npe6bIBaHHA;

7) YJIOCTOBepATb rIOorHCH rpaxcxiaH npeaCTaBnsieMoro rocyoaapcTBa Ha BCSI-
Koro poga AoKyMeHTaX;

8) npHHHMaTb Ha xpaHeHHe HMyiueCTBO H AOKyMeHTbi rpa)KxuaH npeacTa-
BJIReMoro rocyaapcTBa, rIOCKOJbKy 3TO He lpOTHBOpeqHT 3aKOHOlaTeJbCTBY
rocyxapcTBa npe6IBaHHq.

2. CocTaBnieHHbie, YoROCTOBepeHHbIe HJIH nepeBeeHHbie KOHCYJ1hCKHM oaOjI)K-

HOCTHbIM JIHI.OM XAOKyMeHTbI B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I HaCTORWJeft CTaTbH
6yuyT paccmaTpHBaTbC3 B rocyoaapcTBe npe6bIBaHH KaK ]OKyMeHT]l, HMeOI.UHe
TaKOe )Ke IOpHxUHqeCKoe 3HaqeHHe H EfOKa3aTejibHYIO CHRY, KaK eCJIH 61bi OHH 6blITH
]UOKyMeHTaMH, cocTaBieHHbIMH, YAOCTOBepeHHbIMH HJIH nepeBe]UeHHLIMH KOMne-
TeHTHbIMH BJIaCTSIMH H yqpe)K]eHHtMH rocyaapcTBa rlpeOblBaHH, IpH YCJIOBHH,
qTO OHH COOTBeTCTByIOT 3aKOHOaTeJIbCTBy rocy~apcTBa npe6bIBaHHR.

B cnyqae, eCJIH 3TO Heo6xouHMo no 3aKOHO[aTeJIbCTBy rocyuapcTBa npe6bi-
BaHHR, oaOKyMeHTbI AOJI)KHbi 6bITb neralH3oBaHbI.
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Cmambj 12. * CHOIIIEHHA C FPA)KaIAHAMH
IPEaCTABJIAEMOFO FOCYaIAPCTBA

1. KoHcynbcxoe AOJDKHOCTHOe JIHUO MO)KeIT BCTpeqaTbCI H CHOCHTbC31 C
Fpa)KgIaHaMH npeUCTaBnIseMorO rocyaapcTBa, AaBaTb HM COBeTb H OKa3bIBaTb BCR-
leCKoe COleiRCTBHe, BKinOtaR rlPHHATHe Mep imI OKa3aHHA HM npaBOBofl IIOMOLUH.

KOHCynIbCKoe AOIHOCTHOe nHI.O MO)KeT o6pamLaTCS K KOMIIffeHTHbJM Bsac-
TriM rocyaapcTBa npe6bBaHHA 3a Co[eACTBHeM B pO3bICKe nponaBUHX 6e3 BeCTH
rpaiKaH npeACTaBnsieMoro rocyJapCTBa, IOCTOSIHHO flpO)KHBaOIIIHX HJIH Bpe-
MeHHO HaXOaAI.UHXCA Ha TepPHTOpHH rocyxgapCTBa npe6bIBaHHR.

FocyuapCTBo nipe6bBaHHR HHKOHM o6pa3oM He orpaHHqHBaeT CHOIueHHe
rpawgaH npeaiCTaBifeMoro rocyxapCTBa C KOHCyJIbCKHM yqpe)IgeHHeM H aOCTyfn
HX B KOHCyJIbCKOe yqpe)KeHHe.

2. B TOM cjiyqae, eCJIH Fpa)KaHHH npeacTaBJIeMOro rocyxtapcTBa apecTo-
BaH, 3auep)KaH HJIH JIHIleH CBo60AI B HHOiR 4OpMe B npeaeuiax KOHCyJIbCKOrO
oxpyra, TO KOMfIeTeHTHmIe BJIaCTH rocyjiapcTBa npe6bIBaHHq B TeqeHHe CeMH QHeAl
nocne cIyHHBIiueroca yBeaOMjISHOT o6 3TOM KOHCYn]6CKOe yqpexcaeHHe.

3. KOHCyJImcxoe UOJIX(HOCTHOe JIHJJO HMCe1T npaBo IlOCeTHTb rpaxcuaHHHa
ripeaCTaBjIsieMOrO rocy)IapcTBa, KOTOpbIft 6bEin apeCTOBaH, 3a1ep)KaH, JIHUIeH
CBo6oX,]I B HiofI bopMe HJIH OT6bJBaeT CPOK TIOpeMHOFO 3aKjroqeHHA, CHOCHTbCq,
BCTpeqaTbCA C HHM H OKa3biBaT, eMy npaBOBYIO nOMOmuE. KoMnereHTHbIe BJIaCTH
rocyxiapcTBa npe6 BIaHHil no npocb6e KOHCyjibCKOrO AOJDKHOCTHOrO nmua oaOJDKHbI
opraHH3OBaTb BCTpeqy KOHCYJIbCKOFO AO31)KHOCTHOrO JlHia C YKa3aHH6Mm rpaKoaa-
HHHOM npeaCTaBlImeMoro rocyaapcTBa B TeqeHHe TpeX AHeft nocne yBetOMJleHH3R.
oaanHelmlHe noceIueHH31 MOrYT OCyL.eCTBJIqITbCq qepe3 pa3yMHbie IlpOMe)KYTKH
BpeMeHH.

4. KOMnereHTHbxe BJIaCTH rocyoaapCTBa npe6bBaHHi DOarKHbI He3aMeJIH-
TenIbHO YBeoaOMHTb apeCTOBaHHOrO, 3aaep)KaHHoOF HJIH JIHIeHHOrO cBO6oabl B
HHOIA clopMe rpa)KoaaHHHa npeoRCTaBJuieMoro rocyuapcTBa o ero npaBax B COOT-
BeTCTBHH C noj1o)KeHHAMH nYHKTOB 1 H 3 HaCTOARieri CTaTbH.

5. rIpa~a, npeyIyCMOTpeHHbIe B HacTosmiefl CTaTbe, ocyiueCTBJIAIOTCR B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHjiaMH rocyaapcTBa npe6bBaHHI. OgHaKO npHMe-
HeHHe 3aKOHOB H npaBHJI rocylapcTBa npe6blBaHHq He oaOI)KHO orpaHHqHBaTb
ocyLxeCTBJIeHHe npaB, 1pelDyCMOTpeHHbIX B HaCTOfIueft CTaTbe.

Cmambw 13. OnIEKA m IOIELMITEJIbCTBO

1. KoMrIe'reHTHbIe BjiaCTH rocyxnapCTBa npe6bIBaHHI fIpH HajIHqHH y HHX
HHcIOpMaUHH yBeaOMJI.RIOT KOHCYJ1hCKOe oaOJI)KHOCTHOe JIHIIO 0 Heo6xoLHMOCTH
Ha3HaqeHH1 oneKyHa HJIH noneqIHTeji xujis rpaKaHHHa npeACTaBiifeMoro rocy-
AapCTBa, IIOCTOAHHO npo)iKHBaIOuero Ha TePPHTOPHH rOCy iapCTBa npe6bIBaHHA.

2. KOHCyIbCKOe OJDKHOCTHOe JIHIIO COTpyAHHqaeT HO Bonpocy, yKa3aHHOMY
B nIyHKTe 1 HaCTomefl CTaTbH, C KOMIIe'eHTHbIMH BjIaCTRMH rocyxlapCTBa npe-
6bIBaHHi H, B cjiyqae Heo6xOLIHMOCTH, peKOM yHZIyT JIH1XO AJIK BwnOJIHeHHA
o6ui3aHHOCTerI oneKyHa HJIH noneqHTei B COOTBe'TCTBHH C 3aKOHOIaTejIbCTBOM
rocyoapcTBa npe6bIBaHH31.

3. ECJIH CYJI HiIH oapyrHe KOMHeTeHTHbie BjIaCTH rocyJIapcTBa npe6LIBaHHA
COqTyT, qTO npeIno)KeHHoe JRHIIO no KaKHM-31H60 IIpHqHHaM HenpHeMjieMO B
xaqeCTBe onegyHa HJIH nOneqHTeJIsI, TO KOHCyjibCKOe DOI1DKHOCTHOe JIHuO MOHKeT
npegiiaraTb HHYIO KaHLHaaTypy.
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CmambA 14. nIPEaCTABHTEJIbCTBO FPA)KDAH
HPEaCTABJIAEMOrO rOCYaAPCTBA

ECnIH rpacxaHHH npencTaBnaeMoro rocyaapcTaa He MO)KeT OCymUeCTBnISTb
B rocyaapcTe npe6IBaHHA 3amLHTy CBOHX npaB H HHTepeCOB B CBA3H C OTCyT-
CTBHeM B rocynapcTse npe6blBaHHs HJnH no ApyrHM npHqHHaM, TO KOHcyJIbcKoe
nOnDKHOCTHOe JIHUO MO)KeT 6e3 oco6ofl AOBepeHHOCTH npeaCTaBJISTb 3roro rpa)K-

aHHHa B cynax H ApyrHx opraHax rocyaapcTaa npe61IBaHHA HJIH o6ecneqHBaT
ero Haanewaiuee npeAcTaBHTejibCTBo AO Tex nop, noKa aaHHblk rpaKaHHH He
Ha3HaqHT CBOHX ynonfHOMOqeHHbIX HJIH He BO3bMeT Ha ce6s 3amuHTY CBOHX npaB
H HHTepeCOB.

CmambA 15. MEPbI no OXPAHE HACIEACTBEHHOro I4MYIUECTBA

1. npH HaJHqHH HH43OpMaUHH KOMnereHTHbie BjlaCTH rocyapcTa npe6bi-
BaHHR B BO3MO)KHO KOPOTKHI CPOK YBeaXOMJIRIOT KOHCy3ibcKoe yqpe)KIeHHe o Bcex
cniyqa~x cMepTH B rocynapcTae npe6biiaHHs rpa)naH npencTaBnAeMoro rocy-
napcTea H no ero npocb6e BMxaIOT cBHgeTenjbCTBO o CMepTH HJH KOnHIa gpyroro
AOKyMeHTa, noaTBepnaioiero c1aKT cMepTH.

2. B cnyqae, ecnH yMeplUHft rpawnaHnH npencTaBnneMoro rocyaapcTBa
OCTaBHRI HacJIieCTBO B rocyaapCTBe npe6blBaHHI, TO KOM11CTeHTHbie BJiaCTH
rocyxapcTBa npe6bIBaHHA B BO3MO)KHO KOPOTKHfl CpoK HH4bOpMHpyIOT KOHCYJIb-
CKOe yqpeKaeHHe o CoCTaBe HacMeyCTBeHHOr0 HMyIueCTBa, HacjieZIHHKax, OTKa3o-
noyiyqaTeRlAx, a TaxKe 0 HaJIHqHH 3aBeiuaHHa.

3. KoHcyaimcKOe aOJI)KHOCTHOe IHixO MO)KeT IIpOCHTb corIaCHR KOMneTeHT-
HbIX BJIaCTefr rocynapcrBa npe6blBaHHA Ha CBOe rIpHCYTCTBHe npH COCTaB3IeHHH
HMH OHHCH H OrieqaTbBaHHH HacjieACrBeHHOrO HMymueCTBa, YKa3aHHOFO B nIYHKTe 2
HaCTOAl[ueri CTaTbH.

4. ECJIH KaKaoA-jH6O rpaaiaHHH rnipecTaBansIeMoro rocynapcTBa nonyqnui
npaao Ha HacnenoBaHHe HuH nonyqeHHe HMyWeCTBa yMepmero B rocygapcTBe
npe6bIBaHHI4 nnia no6oro rpa)KgaHCTBa, TO iaxce eCJIH 3TOT rpa)KcaHHH npeucTa-
BJIfeMoro rocygapcTBa HaxoUHTCR 3a npeeJIaMH rocyapcTBa npe6b[BaHH,
KOMnfleTHTHbie BniacTH rocyxtapcTBa npe6bIBaHHA npH HaJIHqHH y HHX HH4,OpMaRIHH

IOJDKHbI yBeUOMHTb KOHCYJIbCKOe yqpeKteHHe 0 TOM, qTO gaHHbIr rpawCaHHH
IpexCTaBYIsieMOro rocyuapcTBa SIflHeTCSr HaCnleAHHKOM HnIH OTKa3OnOJlyqaTeneM.

5. KOHCYJhCKoe AOJIKHOCTHOe JIHUO MO)KeT OT HMeHH rpa)KiaHHHa npea-
CTaBIAIeMOrO rocyuapCTBa, eCJIH TaKOft rpaKgaHHH He HaxoJ[HTCA B rocyapCTBe
npe6bIBaHHAI, npHHHMaTL OT cyua, UpyrHx BJacTefl HfIH OTgeUibHOrO jimxa geHbrH
HuH HHOe HMyUmeCTBO, HpHqHTaIOMHeCSI 3TOMy rpa)KUaHHHY BCjIeAJCTBHe CMepTH
KaKoro-JIH60 JHLIa, BKloqaR HacIeACTBO, BbIllJIaTY KOMIIeHCaUHH H CYMM, HpnqH-
TaIOIHXCR nO CTPaXOBaHHIO, H nepegaBaTb 3TH aeHbrH H HMyIeCTBO yKa3aHHOMy
rpacxlaHHHy.

6. B cjiy'ae CMep'rH rpaxKcaHHHa npe~c'raBnneMOro rocynapcTBa, BpeMeHHO
HaxaogwierocA B rocygapcTBe npe6bIBaHHA, a TaKwe ecnH y ymepInero OTCyT-
CTBYIOT POACTBeHHHKH HiH ero npeACTaBHTeIRH B rocyjapcTBe npe6biBaHHi, H K
TOMY Ke OCTaBjieHHbIe HM BeiH He CB513aHMb c O6AI3aTembcTBaMH, KOTOpble B3Rmf
Ha ce6A yMepIIHA BO BpeMA HaXOxKc1eHHA B rocyaapCTBe npe6bIBaHH3I, TO
KOHCYJIbCKOe AOJflKHOCTHoe IHUO HMee-r HpaBo nojyqaTb, COXPaHSTb H nepe a~aTb
no Ha3HaqeHHIO OCTaBlleHHbie BeuWH.
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Cmambsq 16. noMoIib CYXIHY nPE,[CTABJIAEMOrO rOCYIAPCTBA

1. KOHcyjicKOe IOf)KHOCTHOe JIHUiO HMeeT npaBO B npeejiax csoero KOH-
CyJybCKOFO oKpyra OKa3blBaTb nOMOLmb CYIHy npextcTaBnJIeMoro rocyaapcTBa,
HaxoAtIuIeMyCR BO BHYTpeHHHX H TepPHTOpHarlbHbIX Borax rocyaapcTBa npe6bl-
BaHHA, BKJioqaA flOpTbI H ApyrHe AKOPHbIe CTOAIHKH, a TaKwe KanHTaHy H qjieHaM
3KHla )Ka CyLHa, B TOM qHcJle:

1) nOUHHMaTbCA Ha 6OpT CyAHa, 3acjiYmHBaTb J OKJia KanHTaHa o CYJAHe,
rpy3e, O6CTOslTenbCTBax nJIaBaHHSI, a KaHHTaH H qJieHbI 3KHna)Ka CyaHa MOryT
CHOCHTbC1 C KOHCYJIbCKHM AOJIDKHOCTHbIM JIHUOM, KaK TOJIbKO CYXJHY pa3peueHo
CBo60AHoe CHouieHHe C 6eperoM;

2) 6e3 ymuep6a anA npas KOMrleTeHTHbIX BjacTeil rocyaapcTsa npe6bIBaHHA
paccjieaosaTb nPOHcuieCTBHA, HMeBIMHe MeCTO BO BpeMS nJiaBaHHs CyAHa;

3) 6e3 yuep6a gis npas KOMneTeHTHbIX BnacTefl rocyjapcTsa npe6bIBaHHst
pa3pemaTb B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTenibCTBoM npecTaB3ieMoro rocyaapCTBa
cnopbI Me=Y KaIHTaHOM H qJIeHaMH 3KHHa)Ka, BKJlIOqag cnophI, KacaioiiHecs
3apa6OTHOA nJiaTbI H Aorosopa o HaflMe;

4) B cnyqae HeO6XOaHMOCTH o6ecneqHBaTb neqeHHe B 6OJbHHuIe HJIH penaT-
pHaIHIO KanHTaHa HuIH LJmeHOB 3KHramKa CyxAHa;

5) nonyqaTb, npOBep5Tb, BbiaBaTb, 3aBePATb HJIH JieraJIH3OBaTb UOKyMeH-
TbI B OTHOIu1HHH CyAHa;

6) B cnyqae npHo6peTeHHA CyAHa 3a rpaHHuel BbIaaBaTb BpeMeHHOe CBHae-
TejIbCTBO Ha npaBO IrIIaBaHHA 3Toro CyAHa nofl bnaroM npeicTaBinseMoro
rocygapCTBa.

2. lIpH BbinOJIHeHHH (byHKm111, npetyCMOTpeHHbIX HacToliueik CTaTbef, KOH-
CYJIbCKOe AOJDKHOCTHOe JIHIO MOxceT o6paiuaTEcH 3a IOMOLUIlO H CoaeIjCTBHeM
K KOMneTeHTHbIM BIaCTHM rocyiapcTBa npe6bIBaHHq.

CmambAq 17. 3AIU14TA OT MEP IIPH4HY)KaEHH, OCYII[ECTBJIAEMbIX
B OTHOIIEHHH CYAHA IPEofiCTABJIAEMOFO FOCYoIAPCTBA

1. B cjnyqae, eCJIH CyIbI HH upyrHe KOMHeTeHTHbie BjiaCTH rocyxapcTBa npe-
6bIBaHHH HaMepeHb iperinpHHsITb.npHHyouHTenbHbie AeACTBHI B OTHOIueHHH CyatHa
npecTaBnseMoro rocygapcTBa HJIH IPOBeCTH obHIxHaJIbHoe paccneaOBaHHe Ha
ero 6opTy, TO OHH npeoXBaPHTejibHO yBeoaOMJIISOT o6 3TOM KOHCYJIbCKOe yqpe)K-
UaeHHe, C TeM qTO6bI KOHCYnbCKOe aOJI)KHOCTHOe JIHUO HIH ero npetCTaBHTeJlb
MOrJIH nPHCYTCTBOBaTb IpH ocyiUeCTBJIeHHH TaKHX JAefICTBHfl. ECJIH Ipeo4BapH-
TeJibHOe yBeoaOMneHHe KOHCYJHCKOrO yqpe)KoIeHHA HeBO3MO)KHO H3-3a HeCXOCTaTKa
BpeMeHH BBHIy CpOqHOCTH Bonpoca, KOMIIeTeHTHbIe BJIaCTH rocyuapcTBa npe61li-
BaHHI yBeAIOMJIASIOT KOHCyJIbCKOe yqpe)KieHHe cpa3y we nocne npeoIrlpHHTIbIX
aeACTBHrI H nO npocb6e KOHCYJIbCKOrO ROJVKHOCTHOrO JIHlua B KpaTqaflIHe CPOKH
InpegOCTaBJIAIOT IOJIHYIO HH(OpMaUHIO B OTHOUieHHH 3THX JAetACTBHA.

2. Ilo-IooKeHHAi IYHKTa 1 HaCToSIuefl CTaThH IIPHMeHHMbI K cjIyqaiM, Kor a
KOMIIeTeHTHbie Bj1aCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHH! B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM I
npeoarlpHHHMaIOT aHajiorHqHb e Mepbi K KaHHTaHY CyAHa HJIH quieHaM 3KHnaMa Ha
6epery.

3. flojo)KeHHnIrYHKTa 1 HaCTomIuIeft CTaTbH He npHMeHBIOTCM K o6bIqHOMy
nacnOpTHOMy, TaMO)KeHHOMy H CaHHTaPHOMy KOHTpOJIIO, OCYlUeCTBJ1ieMOMY KOM-

eTeHTHbIMH BJIaCT1MH rocyapCTBa npe6biBaHH31.
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4. KpoMe KaK no npocb6e KanHTaHa HnH KOHCyJIbCKOrO UOJnIcHOCTHoro IHUja
HJIH C HX cornacHia KOMneTeHTHble BnaCTH rocygapcTBa npe6bIBaHHA He MOryT
BMemIHBaTbCA BO BHYTpeHHHe Aejia CyaHa npeaCTaBJIeMoro rocyAapcTBa.

CmambA 18. lOMO1b TEPfl~IIUEMY BEacrBHE CYflHY
nPEACTABJIEMOrO FOCYXIAPCTBA

1. ECJIH CYAHO npeacTaBnAeMoro rocyxapcTBa nOTepInHT Kopa6JIeKpyleHHe,
CAHXeT Ha MeJIb HJIH nOJIY'IHT xipYrHe cepbe3Hble nOBpeKaeHHH BO BHyTpeHHHX,
TeppHTOPHabHbIX Boa.X HJIH 6nH3nexcaefl MOpCKOfl 30He rocyaapcTBa npe6bi-
BaHHA, TO KOMneTeHTHbme BJnaCTH rocygapcTBa npe6]bIBapHH B BO3MO)KHO KOPOTKHA1
CPOK CTaBRT o6 3TOM B H3BeCTHOCTh KOHcynbcKoe yqpeweHHe, a Tame coo61ualOT
O Mepax, flpHHITblIX no cnacaHHiO nacca)KHpOB, qileHOB 3KHnaMKa, CyRHa, rpy3oB
H apyroro HMyIIeCTBa.

2. KOHcy IbcKoe AO1)IKHOCTHOe JIHIO HMeeT npaBo nIpHHHMaTb Mepbl AIm
OKa3aHHA nOMOiuH nOTepneBweMy 6eXCTBHe CYAHy npeacfaBnieMoro rocyapcrBa,

jieHaM 3KHra)Xa H nacca)KHpaM, a TaKwe Mo)KeT B 3THX ueniqx o6paIuaTcn 3a
IOMOUIhIO K BjiaCTRM rocyaiapcTBa npe6bIBaHHA.

3. ECJIH noTepneBiuee 6eACTBHe CYAHO npeacTaensieMoro rocylapcTBa, ero
OCHaCTKa HnH rpy3 HaIlteHbl B6AH3H OT 6epera rocyflapcTBa npe6bBaHHSI HflH
ROCTaBJIeHbI B nOPT 3TOrO rocyaapCTBa H npH 3TOM OTCYTCTBYIOT KafIHTaH, C06-
CTBeHHHK cyAHa, npe aCTaBHTeJib napoxoUlHOfl KOMnaHHH HnIH CTpaxOBOfI areHT,
JIH6o OHH He B COCTOMHHH IPHHATTb MepbI no coxpaHeHHIO 3TOrO HMyIueCTBa HAH
pacnOP31AHTbCI HM, TO KOMneTeHTHbie BjiaCTH rocyIapcTBa npe6bIBaHHR B B03-
MO)KHO KOpOTKHt1 CPOK CTaBSIT o6 3TOM B H3BeCTHOCTb KOHCynbCKOe yqpe)KJeHHe.

KOHcyjbcIKoe IO3KHOCTHOe AHLIO MO)KeT 6e3 oco6oI Ha TO AOBepeHHOCTH
flpHHHMaTb OT HMeHH co6CTBeHHHKa cyaHa npeAcTaBnieMoro rocylapcTBa MepI
no CoxpaHeHHIO HJIH pacnopaxceHio IOTepIneBUIHM 6eACTBHe CYaHOM H HMyUmecT-
BOM, OTAeXIHBIUHMCI OT Hero.

4. ECJIH CYAHO npeacTaBJIqeMoro rocyaapCTBa, noJIyqHBiee nOBpeIqleHHn,
a TaKwKe ero rpy3, OCHaCTKa H HpOAOBOJIbCTBHe 6bJIH AOCTaBj1eHbl He AJIR npo-

afl)KH HAH HCIO~lb3OBaHH( B rocygapCTBe npe6bIBaHHH, TO OHH He o6naraoTcs
rocyAapCTBOM npe6brBaHHq TaMO)5eHHbIMH IOUIJIHHaMH HnH HHbIMH aHaJIorHq-
HbIMH c6opaMH.

Cmamb. 19. BO3,RYIIHOE CYaf-IO HPEaCTABJIAEMOFO -OCYfAPCTBA

rI-ono)KeHH[ CTaTefl 16, 17 H 18 HaCToiu~ero LjorOBopa, KacalomLHecR CyHa
npeAcTaBnsIeMoro rocyaapcTBa, B paBHOrl cteneH npHMeHAIOTC H K ero BO3oaym-
HOMY CYAHY.

Cmamba 20. KOHCYJIbCKHE CBOPhI

KOHCyJmICKoe yqpexKAeHHe MO)KeT B3HMaTb Ha TeppHTOpHH rocyoaapCTBa npe-
6IBaHHR KOHCyJpbCKHe c6opb,, npe/ycmOTpeHHie 3aKOHOIaTejibCTBOM npeAcTa-
BnIseMoro rocyIapcTBa.

CmambA 21. BbIHOJIHEHHE KOHCYJIbCKI4X DYHKLIVI'I B
KOHCYJIbCKOM OKPYFE H 3A ErO nPEIaEJIAMH

KOHCyJncKoe XOJDKHOCTHOe JIHUO MO)KeT BbmlnOIHTb KOHCyJIbCKHe (bYHKJIHH
TOJ~bKO B CBOeM KOHCYJIbCKOM oKpyre. C corniaCHM rocyaapcTBa npe6bIBaHHA OHO
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Ta Ke MOwKeT BbIHOJIHATb KOHCYJIbCKHe 4IYHKUHH 3a npeaeaMH cBoero KOHCyJb-
CKoro oKpyra.

Cmambsq 22. KOHTAKTbl C BJlACTAMH rOCYaAPCTBA flPEBbIBAHHR

B CBA3H C HCnOJIHeHHeM CBOHX 4)YHKIHfk KOHCyJIbCKOe AOJDKHOCTHOe JIHUO
MO)KeT o6paxuaTcH K KOMIIeTeHTHbIM BJIaCTHM KOHCYJIbCKOFO oKpyra, a TaKwKe
B KOMneTeHTHble IueHTpaJIbHbie opraH]6 rocyapCTBa npe6bBaHH3i B TOfk cTeneHH,
B KaKoil 3TO goroyCKaeTcA 3aKOHaMH, nIpaBHJIaMH H O6biqaMH 3TOFO rocyaapCTBa.

CmambAq 23. BbIHOJIHEHHE KOHCYJ1bCKHX 4YHKUHHI
ZiHHiOMATHILECKHM l PEjUCTABHTEJIbCrBOM

1. aHnjiOMaTHqecKoe HpeaCTaBHTebCTBO npeaiCTaBsIseMoro rocyjapcTsa
coo611aeT MHHHCTepCTBY HHOCTpaHHblIX Aen rocyaapCTBa ripe6blBaHH! nonHoe
HM31, 4baMHJIHIO, AO1U*HOCTh H paHr q4neHOB a]HniOMaTHqeCKOrO nepcOHaJIa, BbI-
nOJIHIIIHX KOHCyJ!ICKHe 4)YHKI/HH.

2. Ha qjieHOB AHInOMaTHqeCKOFO nepcoHana aH1iJOMaTHqeCKoro npeacTa-
BHTejIbCTBa flpeACTaBJ1ieMOrO rocygapCTBa B rocyapCTBe npe6hlBaHmA, Ha KOTO-
pbIX BO3JIO)KeHO ocyIIIeCTBJIeHHe KOHCYJ1bCKHX Y)yHKIXHri B 3TOM npeaCTaBHTejIb-
CTBe, pacIpOCTpaHRIOTCA rpeAyCMOTpeHHbie HaCTOSII1HM 4OrOBOpOM npaBa H
o6Rq3aHHOCTH KOHCyJIICKHX aOJIhCHOCTHblX JIHI.

3. lIIieHbI LIHfJIOMaTHqeCKOFO niepcoHaia, Ha KOTOPbIX BO3JIO)KeHbI KOHCYJb-
CKHe (bYHKltHH, npoaOirKaIOT rlOJIb3OBaTbCAI npaBaMH, InpHBHJierHAMH H HMMY-
HHTeTaMH, rpegOCTaBJieHHbIMH HM B CHJIY HX 4tHn iomaTHqeCKOrO CTaTyca.

PA3,aEJ IV. rIP14BlUEFlH4 H HMMYHI4TET]I

CmambAq 24. OBECIEMlEHHE YCJIOBH4RU.TI5 BMlrHOJ1HEHHSI
KOHCYJlbCKHM YMPE)KjQEH14EM EI-O QYHKUHII

rocyaapCTBo fpe6bBaHHI npeIOCTaBJIseT BCe BO3MOHKHOCTH UJIM BbrlIOJIHeHHR
KOHCYXIbCKHM yqpe)KaeHHeM ero d)yHKIHl. OHo o6ecneqHBaeT pa6oTHHKaM KOH-
CYflbCKOrO yqpe)KgeHHR CBOIO 3aI1IHTY H rlpHHHMaeT BCe Heo6XOaHMbie MepbI LVIRI
TOFO, tTObi pa60OTHHKH KOHCYJlbCKO0O yqpecaKXeHHH MOJIH BbIIIOJIHRTTb CBOH
o6.3aHHOCTH H nOJIb3OBaTbCSl nPHBHjTerHAMH H HMMYHHTeTaMH B COOTBeTCTBHH
C nonio)KeHHAMH HaCTOgilIero gorOBopa.

Cmamba 25. KOHCYYIbCKHE H KKHlbIE HOMEIUEHHM

1. IpeucTaBJnleMoe rocygapCTBO HJIH ero Y OJHoMOqeHHbIe B npe~ejiax,
Ipe~ycmOTpeHHblX 3aKOHOgaTelbCTBOM rocyEapCTBa npe6]bIBaHHsl, HMelOT npaBo
rpHo6peTaTb B Co6CTBeHHOCTb, apeHaoBaTb, CTpOHTb HnH rIpHo6peTaTb opyrHMH
cnoco6aMH HCl3Ib3yeMbie ARAIH HY)KI KOHCY1J1CKO yqpeKeHHI H B KaqeCTBe
2KHJIbIX floMeIueHHl AIA pa60OTHHKOB KOHCYJIbCKOFO yqpe)KoaeHHA 3JiaHSi HuH qaCTH
3gIaHHA H o6CRyKHBalOIHe HX 3eMeJIbHbwe yqaCTKH, 3a HCKniOqeHHeM )KHrnX
nOMeiueHHrl pa60OTHHKOB KOHCyJIbCKOFO yqpe)KueHHA, HBJIAIOIIHXCI rpaxKaaHaMH
rocyxapcTBa npefblBaHHH HIH JIHIaMH, flOCTOSIHHO IIpO)KHBaiOUIHMH B HeM.

2. roCyIapCTBO npe6IBaHHI oKa3bIBaeT HOMOub npe CTaBISeMOMy rocy-
UapCTBY B r1OJlyqeHHH KOHCYJIbCKHX nOMeueHHfk coruaCHo nOjIOwKeHHIM HYHKTa 1
HacToxiuefl CTaTbH H B cuyqae Heo6XoaHMOCTH COIerICTByeT TaKKe ripeAcTaBsne-
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MOMy rocygiapCrBy B noJIyqeHHH nOJIxOauI=MHX nHoIX noMe UeHHr lAni pa6OTHHKOB
KOHCYJ11hCKOFO yqpe)KUeHHH.

3. 1-lono~ieHHA nYHKTa 1 HacTomierl CTaTbH He OCBO60)KIaIOT npeacTaBnxe-

Moe rocyaapCTBO OT Heo6XOHMOCTH co6nlolaTb 3aKOHbI H npaBHna no CTpOH-
TeJIbCTBY H rOPo0CKOMY njiaHHpoBaHHio, nIpHMeHSleMbie B parkoHe, rme HaxOIRATCR
COOTBeTCTByiOiuHe 3eMejibHbie yqaCTKH, 3XaaHHA, qaCTH 3JaHH1 H ioaco6Hble
noMeiueHHR.

CmambA 26. I'OJb3OBAHHE rOCYaLAPCTBEHHbIM JIArmM H FEPEOM

1. rlpeacTaBIeMoe rocyaiapCTBO HMeeT npaBo yKpenIuiTb Ha 3JaHHH KOH-
cyjibcKoro yqpe)IaeHH[ CBOft rocyXaapCTBeHHbI, rep6 H UIHT C HatMeHOBaHHeM
KOHCyJibCKOrO yqpe)KxeHH31 Ha 513biKaX npegCTaBeslmemoro rocyaapcTBa H rocyIap-
CTBa npe6blBaHHsi.

2. FlpelcTaBnteMoe rocyxaapCTBO HMeeT npaBo fIOXaHHMaTb CBOA rocyaiap-

CTBeHHbIf k nar Ha 3XaHHH KOHCYR1hCKOFO yqpe)KaeHH.I, pe3HeHIUHH rilaBbI KOH-
CyRIbCKOrO yqpeKgeHHI H ero TpaHCnOPTH]IX cpeaCTBaX, HCnOJlb3yeMbIX HM npH
BbinOJIHeHHH CBOHX 0,HUHaji]bHblX O6AS3aHHOCTeAl.

3. IpH OcyWeCTBjieHHH HrpeXyCMOTpeHHMlX B HaCTOsiueri CTaTbe npaB AOJDK-
HbI rIpHHHMaTbC1 BO BHHMaHHe 3aKOHbI, npaBHjia H o6bIaH rocyaapcTBa
npe6bIBaHHsI.

Cmamb.A 27. HEFIPHKOCHOBEHHOCTb KOHCYYIbCKHX nIOMEIIEHHI4 H
)tHjibIX IOMEIUEHHCI KOHCYJIbCKHX ROJ)KHOCTHbIX JIHU

1. KoHCYJbCKHe IIOMeIeHH31 HeiIpHKOCHOBeHHbI. BiacTH rocyxiapcTBa npe-
616iBaHHA He MOrYT BCTylaTb B HHX 6e3 corIacHA rjiaB1I KOHCYJI.bCKOrO yqpe)K~eHHAI
HJIH rjlaBbI AHIrIOMaTH'IeCKOFO IpeACTaBHTeJibCTBa npeaCTaBJlIeMoro rocyap-
CTBa B rocyxapcTBe npe6bIBaHHI HnIH JIHia, Ha3HaleHHoro OAHHM H3 HHX.

2. B cnyqae BO3HHKHOBeHHA no)Kapa H'iH apyrHx CTHXHfIHLIX 6e CTBHfi B
KOHCyjIbCKHX noMeueHH31X, yrpoKaOiuHx 6e3onacHOCTH rpa)KxaH H coxpaHHOCTH
HMyiueCTBa, a TaKwKe HaXOARLUHXCSi no coceaCTBY 3JaHHI rocyaapCTBa npe6bi-
BaHH31, TaKoe corniacHe aOJDKHO 6b1ITb aHO B CaMbIl KOPOTKHIl nOJXOSHrI.Hfl CPOK.

3. CpeaCTBa nepeaBHe)KHHA KOHCyJIbCKOFO yqpeKIcaeHHA, pa6OTHHKOB KOH-
cyJBBCKoro yqpe)KgeHH rOJhlb3YIOTCA HMMYHHTeTOM OT o6bICKa, apecTa H HCnOJrHH-
TejibHbIX XeilCTBHIR.

4. Ha rocyaapcTBe npe6bIBaHHa nIe)KHT cneLlHajibHaA o6si3aHHOCTb flpHHH-

MaTb Bce Heo6xoaHMbie MepbI UJI31 3aIIIHTbI KOHCYIIbCKHX rlOMeuxeHHfl OT BTOp-
)KeHHfl HJIH HaHeCeHH ymuep6a H Eaim npeuOTBpaiueHHa HapyiueHHA CIOKOIICTBHAI
KOHCyJIbCKOFO yqpe)KaeHHH HiH OCKOp6iieHHA ero AOCTOHHCTBa.

5. 1loJ O0*eHHs IYHKTOB 1 H 4 HaCTOsuieft CTaTbH TaKwKe pacnpocTpaHAIOTC3
H Ha )KHJbIe IlOMeiueHHAI KOHCYl1hCKHX 901)KHOCTHbIX JIHU.

CmambA 28. HEIPHKOCHOBEHHOCb KOHCYJIbCKHX APXHBOB

KOHCYJIhCKHe aPXHBbI HeIIpHICOCHOBeHHbI, He3aBHCHMO OT BpeMeHH H MeCTa
HX Haxo)K~eHHI.
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CmambA 29. CBOBOIA CHOLEHHI

1. rocyAapcTBO npe6biBaHHS OJDIKHO pa3pewaTb H oxpaHATb CBo6oAy CHO-
IIleHHfl KOHCyJibcKoro yqpe)KIaeHH JISI Bcex O4HLXHaJv6HbIX uenett. llpm ocyuieCT-
BjieHHH CHOmueHHfl C npaBHTejibCTBoM, AIHnJIOMaTHqeCKHMH npeacTaBHTenb-
CTBaMH, a TaKwKe XApyFHMH KOHCY]IbCKHMH ytpe)KeHHAMH npeUcTaBineMoro
rocyIgapcTBa KOHCyJibCKOe yqpe)KXIeHHe MO)KeT HOJIb3OBaTbCAI BCeMH rOLXO]JHRMMH
cpe]aCTBaMH CBA3H, Bmnioasi 3aKOJAHpOBaHHbie H UIlHdpOBaHHbie JAeNeWlH, AHfIflO-
MaTHqeCKHX HJIH KOHCYJIbCKHX KypbepOB, oRHIIJIOMaTHqeCKHe HJIH KOHCyJIbCKHe
BajIH3bI. KOHcyjbcKoe y'pe)KeHHe MOwe-T yCTaHaBJIHBaTb H 3KcnnyaTHPOBaTb
panHonepegaTqHK JnHmb c cornacHa rocyoapcrna npe6bJBaHHA.

2. Od)H1HaibHa KoppecnOHgeHLIMA KOHCyajbcKoro yqpe)KaeHHA HenpHKOCHO-
BeHHa. KoHcynicxaA BaJIH3a He aoJI)KHa BCKpbIBaTbCA HJIH 6blTb 3aaep)KaHHOll.
KOHCYJ1hCKa1 BarH3a AOJDKHa 6bITb oneqaTaHa H HMeTh BHflHMble BHeIHHe 3HaKH,
YKa3biBatoUme Ha ee xapaKTep, H MO)KeT Coep)KaTb TOJ~bKO O(bHUHanIbHyIO Kop-
pecnoHIeHIlHIo, AOKyMeHTbI H npeaMeTbI, npeAHaHaqeHHbie HCKJIIOqHTeJIbHO [JIA
ObHIHaJIbHOrO nOJb3OBaHHAI KOHCyJ1hCKOrO yqpe)KaeHH1.

3. KOHCYJIbCKHM KypbepoM MO)KeT 6blTb TOJIbKO rpa)K]aHHH npeoaCTaBjuie-
Moro rocyaIapcTBa, He np0)KHBaOlUHfl IlOCTOAHHO B rocyj~apCTBe Ipe6IBaHHt. OH

OJI)KeH HMeTb O4)HUHaJvbHbIa uOKyMeHT, y]uOCTOBepHOiuHfl ero JIHqHOCTb. KOH-
CyJIEbCKHrl Kyphep, HaXOaLSCb Ha TePPHTOPHH rocyaapcrBa npe6bieaHHA, nOJIh3yeTCA
TaKHMH Ke npaeaMH, npHBHjierHIMH H HMMyHHTeTaMH, KaK H HnJIOMaTHqeCKHe
KypbepbI.

4. KoHcyJIECKa BajIH3a MO)KeT 6bITb BepeHa KOMaHHPY BO3,ayUnoro CyAHa
HJIH KanHTaHY cyoaHa npeaicTaBjineMoro rocyaapCTBa. 3TOT KOMaHIHP HuIH KarIHTaH
CHa6)KaIOTC O)HIlHaJlbHbJM AIOKyMeHTOM C YKa3aHHeM qHCjla MeCT, COCTaBJIAIIO-
WXHX KOHCYJIbCKYIO BaJIH3y, HO OH He CqHTaeTCSI KOHCYJhCKHM KypbepoM. no corna-
COBaHHIO C COOTBeTCTBYIOWHMH BJiaCTSIMH rocyoaapcTaa npe6bIBaHHA KOHCYJnhCKOe
]OJIKHOCTHOe iHHIO MO)KeT HeIIOCPeoaCTBeHHO H 6ecnpenATCTBeHHO nPHHATb HuH
nepeuaTb KOHCYJIbCKYIO BaJIH3y KOMaHAHpy BO3WIyUiHOrO cyJHa HJH KanHTaHy cyAIHa.

Cmamb.q 30. CBOBOXoA IEPEoQBH)KEHHMI

IOcKOJmKy 3TO He nPOTHBOpeqHT 3aKOHaM H iipaBHJiaM rocyxiapcTBa npe6bl-
BaHHA 0 parloHax, Bbe3A B KOTOpme 3anpeulaeTcA HJIH orpanHqHBaeTcA no coo6-
pae)KHHRM rocyJgapCTBeHHOfl 6e3onaHOCTH, pa6OTHHKaM KOHCYJIbCKoro ytpe)K-
AeHHS pa3pemaeTci CBO60oHO nepeaIBHraTbCA B npeuenax KOHCyjIhCKoro oxpyra.

CmambA 31. HErIPHKOCHOBEHHOCTb J1I4HOCIH
KOHCYJIbCKHX U0OJDKHOCTHbIX JILHI

KOHCyubcKHe ROJ)KHOCTHb1e JnHua flOJlb3yIOTCl JI'HqHOrl HenpHKOCHOBeH-
HOCTbIO. OHH He nognewaT apecTy HnH 3aaep)KaHHIO B KaKofl 6m, TO HH 6b1lo
clopMe. FocyoaapcTBo npe6bIBaHH3[ o6s3aHO OTHOCHTbC31 K KOHCyJIbCKHM OJI)KHO-
CTHblM JIHLIaM c AOJDKHbIM yBaXKeHHeM H HPHHHMaTb Bce HeO6XOJiHMbIe MepbI aUIfl
npe;ynpe iceHHA HOCfiraTeJIbCTB Ha HX JlHqHOCTb, CBO60ay H oaOCTOHHCTBO.

CmambA 32. 14MMYHHTET OT IOPHCAIHKLU4H

1. KOHCYJ1hCKHe AOJDKHOCTHmIIe JIHIa OJI]b3yIOTCAI HMMYHHTeTOM OT
yroJiOBHOR, rpa)K;taHCKOtI H aJIMHHHCTpaTHBHOfl IOPHCAHKIUHH rocyaapCTBa
nipe6bBaHHA, 3a HCKJHOqeHHeM cjieuYyomlHx rpa)KIaHCKHX HCKOB:
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1) BbITeKaIOiUHX H3 AOrOBOpa, 3aKinOqeHHorO KOHCyJnbCKHM £XOJ)KHOCTHbIM
JlHI.OM, HO KOTOPOMY OH He AeACTByeT rPpIMO HJIH KOCBeHHO OT HMeHH [IpeAicTa-
BnAeMoro rocyxaapCTBa;

2) BO3HHKaIOIIIHX BcnegCTBHe yiiep6a, BbI3BaHHOrO rOPO)KHbIM TpaHcnOpT-
HbIM cpegtCTBOM, CYAHOM HJH B03AyIWIHbM CYAHOM B rocyJaapcTBe npe6bIBaHHi,
BO3MeIueHHA XOToporo rIOTpe6OBajiO TpeTbe rnuHO;

3) OTHOCAflUHXCI K qaCTHOMy HeABH)KHMOMY HMyiixeCTBy Ha TePPHTOpHH
rocyxiapcTaa npe6bIBaHHA, eCJIH TOJIbKO OHH He BnaXeIOT HM OT HMeHH npeAcTa-
BJIIeMoro rocyxgapcTBa AInx KOHCYJIbCKHX eieneil;

4) KacaioIHXCA HacniegOBaHHsI, xorgia OHH BbICTynaTOT B KaqeCTBe HcnOJIHH-
Teilm 3aBeujaHHR, noneqHTejis Hag Hac3IeCTBeHHbIM HMylueCTBOM, HacJIeAHHKa
HJIH OTKa3onojiyqaTeJIA KaK qaCTHbie JIHuIa, a He OT HMeHH npecTaBJigeMoro
rocyJlapcTBa;

5) OTHOCSIWHXCA K n16o 1po)eCCHOHa.lbHOf HJIH KOMMepqeCKOII eTeYib-
HOCTH, ocyiueCTBnSeMorl HMH B rocygapCTBe npe6bIBaHHA 3a npetejiaMH CBOHX
Od)HLHanbHbIX (bYHKnIH1.

2. B cniyqae, ecnH rocygapCTBo npe6bIeaHH flpHHHMaeT HcnOJIHHTeJIbHbIe
MepbI B CBA3H C H3JO)KeHHIMH B IIYHKTe I HacToiueft CTaTbH noJrO)KeHHAMH, TO
HenpHKOCHOBeHHOCTb JIHqHOCTH KOHCYJ1hCKHX AOJI)KHOCTHbIX JIHII H HeIIpHKOCHO-
BeHHOCTb HX )KHjIiIX noMemueHHAl He AOJIX(HbI HapyiuaTbCA.

3. COTPYAHHKH KOHCYbIICKOrO yqpe)KeHHH He no1U1e)KaT yrojioBHOfl, rpa)K-
JAaHCKO1 H aaMHHHCTpaTHBHOr1 IOPHCAHKUHH rocylapcTBa npe6b1BaHHH B TOM, qTO
KacaeTcA HX cny)Ke6HOfI 1eATejbHOCTH, 3a HCKnfOqeHHeM rpa)KaHCKHX HCKOB,
H3jIO)KeHHblX B nOiI1TyHKTaX I H 2 flYHKTa 1 HaCTOHIIe CTaTbH.

4. COTPyAHHKH KOHcyjvCcoro yqpe)KeHHA He noine)KaT HH apecTy, HH
3IHiueHHIO CBo60I B uio6ofl Ipyroft 4)OpMe, HHaqe KaK no npeABfleHHOMY HM
cyge6HbIMH BJIaCTAMH O6BHHeHHIO B COBepiueHHH aeICTBHl, HaKa3yeMbIX no
3aKOHY 3TOrO rocygIapcTBa, HuH Ha OCHOBaHHH BCTynHBiuero B 3aKOHHYIO cHniy
npHroBopa cyxga.

B cnyqae apecTa HnH 3aJlep)KaHHA COTPY11HHKa KOHCyJlbCKorO yqpeKoileHHA
rocyxiapCTBO npe6bIBaH 11oDKwHO HeMeoIzIeHHO H3BeCTHTb o6 3TOM rnaBy KOHCyJIb-
CKOrO yqpe)KeHH.

Cmamb. 33. CBH4,4ETEJIbCKHE -IOKA3AHHA

1. KOHCynlCKoe XgOJKHOCTHOe JIHnO He o6A3aHo AaBaTb nOKa3aHHS B KaqeCT-
Be CBHAeTenIA.

2. COTPYgHHK KOHCYJIbCKOFO yqpe(JeHHI Mo)KeT 6b1Tb BbI3BaH gjiS1 uaqH
CBHaeTe'hCKHX lOKa3aHH nepeA cygaMH HAH XtpyFHMH KOMIIeTeHTHblMH BJIaCTIMH
rocyxiapcTBa npe6blBaHHl. OH MOKeT OTKa3aTbCS1 XIaBaTb CBHg[eTCJlbCKHe n OKa-
3aHHA o6 o6CTOATenbcrBax, KiacaIOIHXCH cniy)Ke6HO1 eS[TejibHOCTH.

O1HaKO BO Bcex cjiyqa~x rpHHATHe KaKHX-JIH60 nPHHYJIHTejibHIX Mep K CO-
TpygHHKY KOHCyJrbCKOrO yqpe)KaeHH S1BJ1eTCA He,/onYCTHMbIM.

3. KoMneTeHTHble BfIaCTH rocygiapCTBa npe6bBaHA, KOTOPbIM Tpe6yeTca
noxa3aHHe COTPY11HHKa KOHCyjTrhCKOO yqpe)KeHHI, ,OJDKHI H36eraTb npHqHHeHI
IOMeX BbIIOJIHeHHIO RM CBOHX cjiyxKe6HbIX o6313aHHocTefl. OHH MoryT, Korga 3TO
BO3MO)KHO, CHATb IIOKa3aHH1 C 3TOFO COTPYAHHKa B KOHCYJIbCKOM IOMenIIHHH H11H
y Hero Ha IOMy HJIH )we IIpHHATb OT Hero 1]HCbMeHHMle nOKa3aHHA.
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CmambA 34. OCBOBO)KXEHHE OT TPYOiBbiX f-OBHHHOCTE
14 BOHHCKOIl OBA3AHHOCTH

Pa6OTHHKH KOHCyJIbCKOFO yqpe)KaIeHHR OCBO6o)KIaIOTCA B rocyxiapcTBe npe-
6bIBaHHfI OT nmo6bIx dOPM TpyaoBbIX H O61ueCTBeHHbIX nOBHHHOCTeft H BOHHCKOA
o6R3aHHOCTH. OHH TaKwe OCBO60)KIaIOTCA OT Bcex o6U3aHHOCTefl, npeayCMOT-
peHHbIX 3aKOHaMH H npaBHJIaMH rocynapcTBa npe6bIBaHHR OTHOCHTeJnbHO perH-
cTpauHH HHOCTpaHHbiX rpawaH, noJlyqeHHA pa3peilneHHR Ha )KHTeJIbCTBO, Ha
TPYAUOBYIO aeATeJihHOCTb B TOM, qTO KacaeTcA BbIIOJIHeHH! pa6oT bI gnAs npea-
CTaBJIReMOrO rocyJgaPCTBa, H HHbiX noj]o6HbIX Tpe6OBaHHA, eCJIH TaKOBbIe npeaiy-
CMOTpeHbl 3aKOHaMH H InpaBHJiaMH rocyaapCTBa npe6bIBaHHI B OTHOuIeHHH HHO-
CTpaHHbIX rpawKgaH.

Cmamb.A 35. OCBOBO)KaEHHE KOHCYJ1BCKOrO YqPE)KfEHI4H OT HAJIrOB

1. KOHcyjibcKHe nOMeUueHHA H )KHnibie iIOMe1IieHH pa6OTHHKa KOHCYJ1bCKOrO
yqpe)KIeHHA, BnatenbileM HJIH HaHHMaTeJ1eM KOTOPIX B j.O6ot dbOpMe 5[B3IAeTC!
npeicTaBJnAeMoe rOcyflapCTBO HJIH JIHIJO, a1erCTByoiuee OT ero HMeHH, a TaK)Ke
cgeJIKH HuIH AOKyMeHTbl, KacaIouHecAI npHo6peTeHHA yKa3aHHOrO HMyuIeCTBa,
OCBO6O)KuaIOTCI OT Bcex rocyaapcTBeHHbIX, pafOHHbIX H MY-HIIHIIaJIBHbIX Ha2IO-
rOB, c6OpOB H IOIIIJIHH.

2. )IBH)KHMOe HMyIIecTBO, xn moueecs co6CTBeHHocTblo npejc'ranjAeMoro
rocyxapcTBa HJIH HaxoAAiueecA B ero BnIageHHH HiH IOJIb3OBaHHH H nlpeaHa3Ha-
qeHHoe IJIRA KOHCYJ1hCKHX i.eneft, OcBo6o)KJaeTcA OT HaIIOrOB H HHbIX noot6HbIX
c6opoB.

9To nOJIO)KeHHe pacnpocTpaHAleTcA H Ha cjiyqaH npHo6peTeHH3i TaKOrO HMy-
WieCTBa JIJDI KOHCYJIbCKHX ixeJer.

3. KOHCyJihCKHe c6opbI, B3HMaeMbe KOHCYJIbCKHM yqpe)KJeHHeM Ha TeppH-
TOPHH rocyuapcTBa npe6bBaHHH, OCBO60)KuaIOTCA OT Bcex Ha.jIOOB H c6OpOB.

4. I'IOJIO)KeHHI fIYHKTOB I H 2 HaCTOnIu.Xeft CTaTbH He paciPOCTpaHRIOTCR Ha:

1) niaTy, B3HMaeMYIO 3a KOHKpeTHbie ycjxyrH;

2) HanorrH, B3HMaeMbIe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTeJIbCTBOM rocyaapcTBa
npe6bIBaHHs C JHmia, coBepuaiomero cxeJIKy c IIpegICTaBJIeMbiM rocyJIaPCTBOM
HJIH ero IpeAiCTaBHTeJIeM.

CmambA 36. OCBOBO)KEH14E PAEOTHH4KOB KOHCY.TICKoro
YqPE)KXIEHHI OT HAJIOFOOBJO)KEHHA

1. Pa6OTHHKH KOHcyjibCKOrO YqpeweHHIA OcBO60)K/taOTCq OT Bcex rocygap-
CTBeHHbIX, MeCTHbIX H MYHHUHaJIbHbIX HajiorOB rocyj~apcTBa npe6],iBaHHM, 3a
HCKJHOqeHHeM:

1) KOCBeHHbIX HanorOB, KOTOpbLie BKJUOIqaOTCSI B CTOHMOCTb TOBapOB H
ycnyr;

2) HaJIOrOB Ha qaCTHOe HeABH)KHMOe HMyIIIeCTBO, HaXOAUliJ.teec Ha TeppH-
TOPHH rocyaapcTBa npe6bIBaHH.I, C H31,HTHHMH, npeyCMOTpeHH1lMH B nOJIO)Ke-
HHmX nYHKTa 1 CTaTbH 35 HaCToHI1ero aoroBopa;

3) HajOFOB Ha HacJIeACTBeHHOe HMyIueCTBO, HajiOFOB Ha [IoJiyqeHHe HacJie/-
CTBa HJIH HajiOFOB Ha HacJieuOBaHHe H ero nepeuaqy, B3HMaeMbiX FOCyJapCTBOM
npe6brlaHHR, C H37,5THSBMH, HPeIyCMOTPeHHbIMH B CTaTbe 38 Hacromuero araBopa;
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4) HaJIOrOB H c6OpOB Ha qaCTHbie gOXOgbI OT HCTOqHHKOB B rocyaapcTBe
npe6bIeaHH31, KOTopbIe He CBAI3aHbI CO cnyKe6Hol JgeATejibH0CTbIO;

5) c6opoB, B3HMaeMbIX 3a KOHKpeTHile BHIbl o6cJIyxHBaHHa;

6) perHCTpaUHOHHbIX, cyae6Hblx H peecTpOBb6IX nOMJHH, HnOTeqHbIX H
rep6oblx c6opoB C H3'bATH1MH, npeaycMoTpeHHbIMH B CTaTbe 35 HacToAmlero
JIorOBopa.

2. 3apa6oTHaA nnaTa, nonyqaeMaR pa6oTHHKaMH KOHCyJIbcKoro yqpeCaeHH
OT npeacTaBjiAeMoro rocyaIapCTBa, He o611araeTc HanJoraMH H HHbIMH noIo6H6blMH
c6opaMH, B3HMaeMbiMH C 3apa6OTHorl IllaTbI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOX[aTeJu6-
CTBOM rocyaapCTBa npe6bIBaHHI.

Cmamboq 37. OCBOBOKIIEHHE OT TAMO)KEHHbIX rOIIIJI4H
M TAMO)KEHHOFO L OCMOTPA

1. FOCyEIapCTBo Ilpe6bIBaHHA B COOTBeTCTBHH C HIOHHSITbIMH B HeM 3aKOHaMH
H npaBHJiaMH paapemaeT BBO3 H BbIBO3, a TaKwe OCBO60)KaaeT OT Bcex TaMO)KeH-
HbIx nOIIJIHH 3a HCKjiIOqeHH M c6opoB 3a xpaHeuHe, nepeBo3KY H nogo6Horo poga
ycjiyrH:

1) npeAMeTbi, npeaHa3HaqeHHbie zjji cJiy)Ke6Horo nOjlb30BaHHA KOHCYJb-
cKoro yqpe)KaeHH51, BKJIOqa2 erO TpaHCIIOPTHbie cpeJAcTBa;

2) npeaMeTbi JIHqHOrO IlOJIb3OBaHHA KOHCYJIbCKHX aJI)KHOCTHbIX JIHII;

3) IIpeIMeTbi JIHqHOrO IlOJlb3OBaHHI, BKJIIOqaa JOMaIHIOIO o6cTaHOBKy xIuis
nepBOHaqanbHoro o63aBegteHHR COTPYAHHKOB KOHCYJIICKOrO ylpe(gJeHHl.

2. lpeaMeTbI, ynOMHHyTbie B noltnYHKTaX 2 H 3 nyHITa 1 LaHHOrl CTaTbH,
He oJ fKHbI npeBbilaTb KoJIHqecTBa, Heo6xoatiMoro JIA HenocpeUCTBeHHoro
nOTpe6IeHH31 COOTBeTCTBYIOIUIHM JIHIlOM.

3. JIHqHblik 6araw KOHCYJ~bCKOrO AOJI)KHOCTHOrO nHua oCBo6owaaeTCi OT
TaMO)KeHHOo AOCMOTpa. OH MO)KeT 6blTb IOCMOTpeH JIHIb B cjiyqae, ecJIH KOM-
nIeTeHTHbie BJIaCTH rocyJIapCTBa 1lpe6blBaHHA HMeIOT BeCKHe OCHOBaHHI [ipe-
nojiaraTb, qTO B HeM coIep)KaTCA fIpeaMeTbl, OTJIHqHbie OT yIIOMSIHYTbIX B
IIOIflYHKTe 2 nYHKTa 1 HaCTOsIuIefl CTaTbH, HAH npegMe'bi, BB03 H BbIBO3 KOTOpbIX
3anipeiueH 3aKOHaMH H IIpaBHJIaMH rocyziapcl'Ba npe6biBaHH31, HJIH npeJ MeI'bl,
KOTOpbIC noJUIanIaIOT nOJI KapaHTHHHbIe npaBHjia. LJOCMOTp IO)KeH HpOH3BO-
JIHTbCR Ha Mecre B npHCyTCTBHH COOTBMTCTBytOIwIero KOHCyJIbCKOrO AOJIDKHOCTHOrO
J1HiUa HiHi ero npegCTaBHTeiA.

Cmamb.q 38. HACJIEXICTBEHHOE HMYIIIECTBO PABOTHHKA
KOHCYJIbCKOFO YMPE)KLIEHHMI

B cnyqae CMepTH pa6OTHHKa KOHCYJIECKOrO yqpe)K/aeHHq H31 qjneHa ero CeMbH
rocyuapCTBo npe6bBaHH.R:

1) pa3peuiaeT BbBO3 ,uBH)KHMOrO HMyIueCTBa yMepmIerO, 3a HCKIIoleHHem
HMyIIeCTBa, KOTOpoe 6blno npHo6peTeHO B rocyaapCTBe npe6bBaHHnI H BbIBO3
KOTOpOFO 6bIJI 3anpeigeH KO BpeMeHH CMepTH YKa3aHHOrO uIHua;

2) He B3HMaeT HHKaKHX rocyaapCTBeHHbIX, paflOHHbIX HJIH MYHHIIHIIaJHbIX
HaIOrOB Ha HacXIegICTBO 1111 nOuIJI1HbI Ha Hac!ieaOBaHHe C BH)KHMOrO HMyueCTBa,
KOTopoe 6biaO BBe3eHO HjIH npHo6peTeHO B rocyaiapcTBe npe6bIBaHHA HCKJIOqH-
Te3ibHO B CBA13H C npe6bIBaHHeM B 3rOM rocyxgapCTBe yMepuLiero J1HUa B KaqeCTBe
pa6OTHHKa KOHCyJIbCKOro yqpe)KaIeHH1 HfiH qjieHa ero CeMbH.
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CmambA 39. IPHBHJIEFHH H HMMYHHTETbI MJIEHOB CEMbH
PABOTHHKOB KOHCYJIbCKOFO YqPE)KXIEHH1

njieHbI CeMbH KOHCYJIbCKHX UOJDKHOCTHbIX 3lH[U H q3ieHbi CeMbH COTPYAIHHKOB
KOHCyJIbCKOrO yqpe)KeHHi HOJlb3YlOTCI COOTBeTCTBeHHO IIpHBHjIerHRMH H HMMY-
HHTeTaMH, KOTOPbIMH fOJlb3yIOTCR KOHCyJIbCKHe jaOIIXCHOCTHbI3e JiHIa H COTPYA-
HHKH KOHCYJIbCKOFo yqpe)KIeHHI B COOTBeTCTBHH C nOjIO)KeHHIMH HaCTosiiero
JAorOBopa, 3a HCKJllOqeHHeM cjiyIaeB, OrOBOpeHHbIX B nyHKTe 2 CTaTbH 40
)JoroBopa.

CmambA 40. JIHLIA, HE IOTIb3YIOJ.1HECA nIPHBHJIEFHAMH
H HMMYHHTETAMH

1. COTpyatHHKH KOHCYJnbCKOrO yqpe)KaeHHA He nflOb3YIOTCI npHBHjieFHAMH
H HMMyHHTeTaMH, rlpeaYCMOTpeHHbIMH nO3iO)KeHHAMH HaCTORIgero X[orOBOpa,
eCJlH OHH ABnIlOTCA rpaxKgiaHaMH HJIH IIOCTOAHHbIMH )KHTejigMH rocyjapcTBa
npe6bIBaHHI, 3a HCKIJlIOqeHHeM cjiyqaeB, HpegyCMOTpeHHbIX B rlYHKTe 2 CTaTbH 33.

2. lIqleHbI ceMeft pa6OTHHKOB KOHCYJIbCKOrO yqpe)KeHHA He nOJIb3yfOTCA
HMMyHHTeTaMH H rIpHBHjierHHMH B cnyqae, eCJIH YKa3aHHbIe JIHua ABJIAEOTC
rpa)K~aaHaMH rocyxaapcTBa npe6bIBaHHA HuH nOCTOAHHO npOXKHBaIOT B HeM.

3. '4aCTHaI XOMalHAA npHcnyra He nOJh3yeTCA IpHBHJIerHAMH H HMMYHH-
TeTaMH, nPpeAYCMOTpeHHbIMH nOjIO3xeHHAMH HaCTosiuero aorOBopa.

CmambA 41. OTKA3 OT IPHBHflEFHI H HMMYHHTETOB

1. IlpeAcTaBnsleMoe rocyjapcTBO MO)KeT OTKa3aTbCA OT yKa3aHHbIX B CTa-
TbRX 32 H 33 HacTosmero aorOBopa npHBHjierHfl H HMMYHHTeTOB, KOTOp1lMH
nOnb3yOTCA COOTBeTCTBYIOUmHe pa6OTHHKH KOHCY3IbCKOrO yqpe)KfleHIR. OTKa3 BO
Bcex cnytiax gOji)KeH 6bITb onpexeneHHO BbIpa)KeH B fHCbMeHHOIl 4opMe rocy-
JIapCTBy ipe6bIBaHHA.

2. B COOTBeTCTBHH C nOjiOKeHHRMH HaCTogituero aorOBopa B036y)KteHHe
cyxae6HOrO ena pa6OTHHKOM KOHCYJIbCKOrO yqpewKE]eHHA B TOM cnyqae, Koraa OH
MOr 61 BOCHOJIb3OBaTbCA HMMYHHTeTOM OT IOpHCQHKIUHH, JIHmaeT ero npaBa
CCblIJaTbCR Ha HMMYHHTeT B OTHOIUeHHH KaKoro 6bl TO HH 6blio BCTpeqHorO HCKa,
Henocpe aCTBeHHO CB3aHHOrO C OCHOBHbIM HCKOM.

3. OTKa3 OT HMMYHHTeTa OT IOPHCDHKuHH HO rpaKfaHCKHM HJIH aLMHHH-
cTpaTHBHb6M AeJaM He o3HaiaeT OTKa3a OT HMMYHHTeTa B OTHOIIIeHHH HCHOnHeHHR
cyxe6Horo pelueHH1. AniA noao6HOro OTKa3a Heo6xoatHMO OTjeJnbHOe nHCbMeHHOe

yBefOMneHHe.

CmambA 42. YBAXKEHHE 3AKOHOB H nIPABHJl
IFOCYflAPCTBA -PEBbIBAHHR

1. Bce JiH~ia, KOTOPbIM cornaCHO HaCTOSweMy AOrOBOpy npeaOCTaBJIIOTCR
HPHBHjierHH H HMMyHHTeTbi, O63aHbI 6e3 ymuep6a £ui 4X npHBHnerHfI H HMMyHH-
TeTOB YBa)KaTb 3aKOHbI H HpaBHjIa rocyxaapCTBa npe6bIBaHHA, BKJIIOSIaA 3aKOHbI H
npaBaHa, peryjiHpymiue tBH)KeHHe TpaHCHOpTHLIX cpeUcTB H RX cTpaXOBaHHe. OHH
TaKwe o6H3aHbI He BMeuIHBaTbC BO BHyTpeHHHe Aenia rocyaapcTBa npefbiBaHIR.

[2.1 Pa6OTHHKH KOHCYnbCKOFO yqpe)KeHHSI, ABJOIIoUHecA rpaxKuaHaMH npea-
cTaBnIeMoro rocyaapcTBa, He IO)KHbI 3aHHMaTbCI KaKOIR-IH60 HHOfl npo4)eccHO-
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HaJIbHOR HIH KOMMepqeCKOI ueTerebHOCTblO, nOMHMO BbinOIHeHH1 HX OjHUHajib-
HbIX o6sl3aHHOCTefl.

PA3ajEJI V. 3AKJIIOMHTEJIbHbIE IOJIO)KEHI/4

CmambAi 43. PATH0HKAUA, BCTYr.JIEHHE B CHJIY H
rlPEKPAIIIEH14E AEfCTBHI HACTOIUEFO aOrIOBOPA

1. HacTosiuHll oroBop n0UnIexHT paTHlbHKaUHH. O6MeH paTH4rHKaUHOH-
HbIMH rpaMOTaMH COCTOHTC31 B MOCKBe.

JaorOBOp BCTYnHT B CHRIY Ha TpHauiaTbflr Ia1Hb CO XIHA o6MeHa paTH4IHKaLXHOH-
HbIMH rpaMOTaMH.

2. HacToArnIU JorOBop 6y2eT OCTaBaTbCA B cmxie £1O HCTetleHI iuIeCTH MeCA?-
UeB CO XIHS, KOrL1a O£1Ha 13 ,aorOBapHBamOulHxCAl CTOpOH yBea1OMHT B IIHCbMeHHOIl
4,opMe 2pyryio JOrOBapHBaIOLyIOCI CTOpOHy 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb
fleflCTBHe JorOBopa.

3. C MOMeHTa BcTynneHH HaCTosmuero jAoroBopa B CHIy KOHCYJIECKHI1
orOBop Me)K£1y COIO3OM COBeTCKHX ColgarHuiCTHqecIKlx Peciiy6JIHK H KHTalCKOrl

HapoAHOrl Pecny6mKHof, nO~ntHcaHMift 23 HIOHA 1959 roxla, npeKpauaer CBoe
1eflCTBHe.

COBEPUIEHO 10 CeHT6pA 1986 roua B 1-eKHHe, B 1BYX 3aeMnimpax, xa)KambI
Ha pYCCKOM H KHTaflCKOM .3bIKaX, npHlieM o6a TeKCTa HMeIOT Oa1HHaKOBY1O CHJIy.

3a Coo3 COBeTCKHX
COUHaIiHCTHqeCKHX Pecny6JmK:

[Signed - Signg]'

H. POFAqEB

3a KHTaflCKyO
HapoxHyIo Pecny6JHKy:

[Signed - Sign0]2

LAHb Ii4t3Hb

Signed by I. Rogachev - Sign6 par I. Rogachev.
2 Signed by Tsian Tsichen - Signd par Tsian Tsichen.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Union of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of China,
Desiring further to develop the consular relations between the two States,

Considering that the Consular Agreement between the Union of Soviet Socialist
Republics and the People's Republic of China signed at Peking on 23 June 19592 is in
need of renewal,

Have decided to conclude this Consular Agreement and for that purpose have agreed
as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Agreement, the following expressions shall have the meanings
hereunder assigned to' them:

(1) "Consulate" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate or con-
sular agency;

(2) "Consular district" shall mean the area of territory of the receiving State
assigned to a consulate for the exercise of its functions;

(3) "Head of consulate" shall mean a person authorized by the sending State to
take charge of a consulate;

(4) "Consular officer" shall mean any person, including the head of consulate,
who is authorized to exercise consular functions in that capacity;

(5) "Consular employee" shall mean any person performing administrative, tech-
nical or domestic service duties in the consulate;

(6) "Consular staff' shall mean consular officers and consular employees;
(7) "Private domestic servant" shall mean any person employed specifically to

render private service to consular staff;
(8) "Consular premises" shall mean buildings, parts of buildings and land ancillary

thereto, which are made available expressly for the use of the consulate, irrespective
of ownership;

(9) "Consular archives" shall mean all business papers of the consulate, documents,
correspondence, codes, ciphers, records and technical operating equipment, and apparatus
for their safe keeping;

(10) "National of the sending State" shall mean a physical person, but in context
shall also mean a legal entity;

I Came into force on 16 April 1987, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Moscow on 18 March 1987, in accordance with article 43 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 356, p. 83.
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(11) "Vessel of the sending State" shall mean any vessel which, under the legislation
of the sending State, is entitled to sail under the flag of that State, with the exception
of warships;

(12) "Aircraft of the sending State" shall mean any aircraft registered in the sending
State and bearing its distinguishing marks, with the exception of military aircraft.

PART ii. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT

OF CONSULAR STAFF

Article 2. ESTABLISHMENT OF CONSULATES

1. The sending State may establish a consulate in the territory of the receiving State
only with the consent of that State.

2. The seat and class of the consulate, the consular district, and any changes relating
thereto, shall be determined by agreement between the sending and receiving States.

Article 3. APPOINTMENT AND RECOGNITION OF THE HEAD OF CONSULATE

1. Before appointing a head of consulate, the sending State shall establish through
diplomatic contacts that the receiving State consents to recognize the person in question
as head of consulate.

If the receiving State withholds consent, it shall not be obliged to give reasons for
its decision.

2. Having received consent, the sending State shall submit through diplomatic
channels to the receiving State the consular commission or other document of appoint-
ment. The commission or other document shall indicate the full name, position and rank
of the head of consulate, the seat and class of the consulate and the consular district.

3. Upon presentation of the commission or other document of appointment, the
receiving State shall promptly issue the head of consulate with the exequatur or other
authorization to take up his duties.

4. The head of consulate may take up his duties immediately upon receipt of written
confirmation from the receiving State. Pending receipt of confirmation, he may carry
out his duties provisionally with the consent of the receiving State.

5. Once the receiving State has confirmed the appointment of the head of consulate
or permitted him provisionally to carry out his duties, it shall immediately so notify
the competent authorities of the consular district and take all necessary steps to enable
the head of consulate to carry out his duties and enjoy the rights, privileges and immunities
provided for in this Agreement.

Article 4. PROVISIONAL PERFORMANCE OF THE DUTIES OF HEAD OF CONSULATE

1. If a head of consulate is for any reason unable to carry out his duties or if the
post is vacant, the sending State may authorize a consular officer of the same or another
consulate in the receiving State or one of the members of the diplomatic staff of its
diplomatic mission to the receiving State to act as head of consulate. The sending State
shall in good time communicate to the receiving State the full name, position and rank
of the acting head of consulate.

2. The acting head of consulate shall enjoy the rights, privileges and immunities
afforded under this Agreement to a head of consulate.
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3. A member of the diplomatic staff designated as temporary acting head of
consulate shall continue to enjoy the diplomatic privileges and immunities afforded to
him in virtue of his diplomatic status.

Article 5. NOTIFICATION OF ARRIVALS AND DEPARTURES

1. The sending State shall give the competent authorities responsible for the seat
of the consulate the following written information:

(1) The full names, positions and ranks of consular staff, their dates of arrival and final
departure or termination of service, and changes in their occupational situation
occurring during their service at the consulate;

(2) The dates of arrival and final departure of members of the families of consular staff
and private domestic servants, and changes in their status.
2. The competent authorities of the receiving State shall issue the appropriate papers

to consular staff and members of their families.

Article 6 NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS

Only nationals of the sending State not permanently resident in the receiving State
may be consular officers.

Article 7 REVOCATION OF THE EXEQUATUR AND WITHDRAWAL OF RECOGNITION

1. The receiving State may at any time, without being obliged to give reasons for
its decision, inform the sending State through diplomatic contacts that any particular
consular officer is persona non grata or that any particular consular employee is un-
acceptable. In such cases, the sending State shall recall the person in question.

If it fails to carry out this obligation within a reasonable period, the receiving State
may, as appropriate, revoke the exequatur or decline to recognize the person in question
as a member of the consular staff.

2. A person appointed to the consular staff may be declared unacceptable before
his arrival in the receiving State or, if already in the receiving State, before taking up
his duties at the consulate. In such cases, the sending State shall rescind his appointment.

PART III. CONSULAR FUNCTIONS

Article 8. FUNCTIONS OF A CONSULAR OFFICER

The functions of a consular officer shall be:

(1) To protect the rights and interests of the sending State and its nationals, and
to afford assistance to nationals of the sending State;

(2) To promote relations between the sending and receiving States in the trade,
economic, cultural, sporting, scientific and technological and other fields and tourism;

(3) To investigate by all legitimate means the situation in the trading, economic,
cultural, sporting, scientific and technological and other fields in the receiving State
and to report thereon to the Government of the sending State;

(4) To perform other duties approved by the sending State which are not prohibited
by the rules and regulations of the receiving State and to which the receiving State has
no objection.
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Article 9. DUTIES RELATING TO NATIONALITY AND
THE REGISTRATION OF CIVIL STATUS

1. A consular officer shall be entitled:
(1) To receive applications relating to nationality in accordance with the laws of

the sending State;
(2) To maintain a register of nationals of the sending State;
(3) To register the births and deaths of nationals of the sending State and issue

the appropriate certificates in accordance with the legislation of the sending State,
provided that this is not contrary to the legislation of the receiving State;

(4) To register marriages in accordance with the legislation of the sending State,
if this is not contrary to the legislation of the receiving State, provided that both parties
to the marriage are nationals of the sending State, and to issue marriage certificates.

2. The provisions of paragraph 1 above shall not exempt the persons concerned
from the obligation to comply with the laws and regulations of the receiving State.

Article 10. ISSUE OF PASSPORTS AND VISAS

A consular officer shall be entitled to issue, extend and revoke passports, entry,
entry/exit, transit and other visas, and other similar documents, and to make amendments
thereto.

Article 11. NOTARIZATION AND LEGALIZATION

1. In accordance with the laws and regulations of the sending State, a consular officer
shall be entitled:

(1) To issue upon request to any person, irrespective of nationality, sundry docu-
ments for use in the sending State;

(2) To issue upon request to nationals of the sending State sundry documents for
use in or outside the receiving State;

(3) To translate documents into the official language of the sending or receiving
State, and to certify the accuracy of such translations;

(4) To legalize documents issued by the competent authorities of the sending or
receiving State;

(5) To draw up, witness and accept for safe keeping the wills of nationals of the
sending State;

(6) To draw up and witness agreements and contracts between nationals of the
sending State in so far as such agreements and contracts are not contrary to the legislation
of the receiving State and do not relate to the creation or transfer of rights to immovable
property; to draw up and witness agreements and contracts between nationals of the
sending State, on the one hand, and nationals of other States, on the other, in so far
as such agreements and contracts refer exclusively to property or rights in the sending
State and relate to matters subject to adjudication in that State, provided that such
agreements and contracts are not contrary to the legislation of the receiving State;

(7) To witness the signatures of nationals of the sending State on documents of
all kinds;

(8) To accept for safe keeping property and documents of nationals of the sending
State, in so far as this is not contrary to the legislation of the receiving State.
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2. Documents drawn up, witnessed or translated by a consular officer in accordance
with paragraph 1 above shall be regarded in the receiving State as having the same legal
significance and evidentiary value as if they had been drawn up, witnessed or translated
by the competent authorities or institutions of the receiving State, provided that they
conform to the legislation of the receiving State.

Where required by the legislation of the receiving State, documents must be
legalized.

Article 12. COMMUNICATIONS WITH NATIONALS OF THE SENDING STATE

1. A consular officer may meet and communicate with nationals of the sending
State, give them advice and render any kind of aid, including arranging to provide them
with legal assistance.

A consular officer may seek the assistance of competent authorities of the receiving
State in locating nationals of the sending State permanently resident or temporarily present
in the receiving State who have disappeared without trace.

The receiving State shall not in any manner restrict communications with or access
to the consulate by nationals of the sending State.

2. If a national of the sending State is arrested, detained or otherwise deprived
of liberty within the consular district, the competent authorities of the receiving State
shall so notify the consulate within seven days of the incident.

3. A consular officer shall be entitled to visit, communicate with, meet and provide
legal assistance to any national of the sending State who has been arrested, detained
or otherwise deprived of liberty or is serving a term of imprisonment. The competent
authorities of the receiving State shall at the request of the consular officer arrange a
meeting between the consular officer and the said national of the sending State within
three days of notification. Further visits may take place at reasonable intervals.

4. The competent authorities of the receiving State must immediately inform a
national of the sending State who is arrested, detained or otherwise deprived of liberty
of his rights under paragraphs 1 and 3 above.

5. The rights provided for in this article shall be exercised in accordance with the
laws and regulations of the receiving State; however, the application of the laws and
regulations of the receiving State must not restrict the exercise of the rights provided
for in this article.

Article 13. GUARDIANSHIP AND CUSTODIANSHIP

1. The competent authorities of the receiving State shall, where they have such
information, notify a consular officer of the need to appoint a guardian or custodian
for a national of the sending State permanently resident in the receiving State.

2. The consular officer shall co-operate the matter referred to in paragraph I above
with the competent authorities of the receiving State and, where necessary, recommend
a person to fulfil the obligations of a guardian or custodian in accordance with the legisla-
tion of the receiving State.

3. If a court or other competent authority of the receiving State considers that the
person proposed is for any reason unacceptable as a guardian or custodian, the consular
officer may propose a different candidate.
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Article 14. REPRESENTATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE

If a national of the sending State cannot protect his rights and interests in the receiving
State, owing to his not being present in the receiving State or for other reasons, a consular
officer may without special power of attorney represent the said national in the courts
and other organs of the receiving State or arrange for him to be suitably represented
until he appoints his own agents or undertakes the defence of his own rights and interests.

Article 15. ARRANGEMENTS FOR THE SAFE KEEPING OF ESTATES

1. Where they have such information, the competent authorities of the receiving
State shall promptly notify the consulate of the death within the receiving State of any
national of the sending State, and shall at his request issue a death certificate or other
document attesting to the fact of death.

2. If the deceased national of the sending State has left any estate in the receiving
State, the competent authorities of the receiving State shall promptly inform the consulate
of the contents of the estate, heirs and legatees, and the existence of a will.

3. A consular officer may seek permission from the competent authorities of the
receiving State to be present when they compile a description and seal the estate referred
to in paragraph 2 above.

4. If any national of the sending State has acquired title to inherit or obtain property
left by a person of any nationality who dies in the receiving State, even if that national
of the sending State is outside the receiving State, the competent authorities of the
receiving State shall, where they have such information, notify the consulate that the
said national of the sending State is an heir or legatee.

5. A consular officer may on behalf of a national of the sending State who is not
present in the receiving State, receive from a court, authority or individual, money or
other property due to that national in consequence of the death of any person, including
estate, compensation and insurance payments, and convey that money and property to
the said national.

6. If a national of the sending State dies while temporarily present in the receiving
State, and if the deceased has no relatives or representatives in the receiving State and
the effects he leaves are unconnected with any obligations assumed by the deceased while
he was in the receiving State, a consular officer shall be entitled to receive, look after
and deliver the effects left to their intended destinations.

Article 16. ASSISTANCE TO A VESSEL OF THE SENDING STATE

1. A consular officer shall be entitled within his consular district to furnish assis-
tance to a vessel of the sending State in the internal or territorial waters of the receiving
State, including ports and other anchorages, and to the master and members of the crew,
and notably:

(1) To go on board the vessel, question the captain about the vessel, cargo and
circumstances of its voyage, and the master and members of the crew may communicate
with the consular officer as soon as the vessel is granted pratique;

(2) Without prejudice to the rights of the competent authorities of the receiving
State, to investigate incidents occurring during the voyage;

(3) Without prejudice to the rights of the competent authorities of the receiving
State, to settle disputes between the master and members of the crew in accordance with
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the legislation of the sending State, including disputes relating to wages and contracts
of employment;

(4) Where necessary, to arrange for hospital treatment or the repatriation of the
master or members of the crew;

(5) To receive, authenticate issue, certify or legalize documents relating to the
vessel;

(6) In the case of a vessel acquired abroad, to issue a provisional certificate of
entitlement for the vessel to fly the flag of the sending State.

2. In carrying out the functions provided for in this article, the consular officer
may seek the help and co-operation of the competent authorities of the receiving State.

Article 17 PROTECTION OF VESSELS OF THE SENDING STATE
FROM COERCIVE MEASURES

1. If the courts or other competent authorities of the receiving State intend to take
coercive measures in respect of a vessel of the sending State or to conduct an official
investigation on board that vessel, they shall previously so notify the consulate so that
a consular officer or his representative may be present at the proceedings. If prior
notification cannot be given to the consulate for lack of time, in view of the urgency
of the matter, the competent authorities of the receiving State shall notify the consulate
immediately after the proceedings and shall promptly furnish the consular officer at his
request with a full account of the proceedings.

2. The provisions of paragraph 1 above shall apply to cases where the competent
authorities of the receiving State take comparable action in respect of the master or
members of the crew of the vessel in accordance with paragraph J.

3. The provisions of paragraph 1 above shall not apply to routine passport, customs
and quarantine controls performed by the competent authorities of the receiving State.

4. The competent authorities of the receiving State may not interfere in the internal
affairs of a vessel of the sending State except at the request or with the consent of the
master or a consular officer.

Article 18. ASSISTANCE TO A VESSEL OF THE SENDING STATE IN DIFFICULTIES

1. If a vessel of the sending State is shipwrecked, runs aground or suffers other
serious damage in the internal or territorial waters or adjacent maritime area of the
receiving State, the competent authorities of the receiving State shall so inform the
consulate as quickly as possible and report what steps have been taken to save the
passengers, members of the crew, the vessel, its cargo and other property.

2. A consular officer shall be entitled to arrange assistance for any damaged vessel
of the sending State, the members of its crew and passengers, and may to that end also
seek the assistance of the authorities of the receiving State.

3. If a damaged vessel of the sending State, its rigging or cargo is found off the
shore of the receiving State or is brought into a port of that State, and neither the master,
the shipowner, nor any representative of the shipping company or underwriters are present
or able to arrange for the safe keeping or disposal of the said property, the competent
authorities of the receiving State shall so inform the consulate as quickly as possible.

A consular officer may without special power of attorney arrange on behalf of the
owner of the vessel of the sending State for the safe keeping or disposal of the damaged
vessel and property which has become separated therefrom.
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4. If a damaged vessel of the sending State or its cargo, rigging and provisions
are brought into the receiving State for purposes other than sale or use, it shall not be
subject to the imposition of customs duty or other similar charges by the receiving State.

Article 19. AIRCRAFT OF THE SENDING STATE

The provisions of articles 16, 17 and 18 above relating to a vessel of the sending
State shall likewise apply to an aircraft of that State.

Article 20. CONSULAR FEES

The consulate may in the territory of the receiving State charge the consular fees
provided for under the legislation of the sending State.

Article 21. PERFORMANCE OF CONSULAR FUNCTIONS IN AND OUTSIDE
THE CONSULAR DISTRICT

A consular officer may perform consular functions only within his consular district.
With the consent of the receiving State he may also perform consular functions outside
his consular district.

Article 22. CONTACTS WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

In connection with the performance of his functions, a consular officer may approach
the competent authorities of the consular district and the competent central organs of the
receiving State to the extent permitted by the laws, regulations and customs of that State.

Article 23. PERFORMANCE OF CONSULAR FUNCTIONS
BY A DIPLOMATIC MISSION

1. The diplomatic mission of the sending State shall communicate to the Ministry
of Foreign Affairs of the receiving State the full names, positions and ranks of any
members of the diplomatic staff performing consular functions.

2. The rights and obligations of consular officers provided for under this agreement
shall extend to members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending
State to the receiving State assigned consular functions within that mission.

3. Members of the diplomatic staff who are assigned consular functions shall
continue to enjoy the rights, privileges and immunities afforded them by virtue of their
diplomatic status.

PART IV. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 24. FACILITIES FOR THE OPERATION OF THE CONSULATE

The receiving State shall provide every facility for the operation of the consulate.
It shall afford protection to consular staff and take all necessary steps to ensure that
consular staff are able to carry out their duties and enjoy their privileges and immunities
in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 25. CONSULAR PREMISES AND LIVING QUARTERS

1. The sending State or its agents shall be entitled, to the extent provided for in
the legislation of the receiving State, to acquire ownership of, rent, construct or otherwise
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acquire buildings or parts of buildings and land ancillary thereto to meet the needs of
the consulate or to serve as living quarters for consular staff, but not living quarters
for consular staff who are nationals of the receiving State or permanently resident in
that State.

2. The receiving State shall afford the sending State assistance in the acquisition
of consular premises in accordance with paragraph 1 above and, where necessary, shall
also help the sending State to obtain suitable living quarters for consular staff.

3. The provisions of paragraph 1 above shall not exempt the sending State from
the obligation to comply with the building and town planning laws and regulations
applicable to the region where the relevant plots of land, buildings, parts of buildings
and ancillary structures are situated.

Article 26. USE OF THE STATE FLAG AND COAT OF ARMS

1. The sending State shall be entitled to affix to the consulate building its State
coat of arms and a shield bearing the name of the consulate in the languages of the sending
and receiving States.

2. The sending State shall be entitled to fly its State flag from the consulate building,
at the residence of the head of consulate and on his means of transport when used by
him in the performance of his official duties.

3. Due regard shall be had for the laws, regulations and customs of the receiving
State when the rights provided for in this article are exercised.

Article 27. INVIOLABILITY OF CONSULAR PREMISES AND
THE LIVING QUARTERS OF CONSULAR OFFICERS

1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of the receiving State
may not enter them without the consent of the head of consulate, the head of the diplomatic
mission of the sending State to the receiving State, or a person designated by one of them.

2. In the event of an outbreak of fire or other natural disaster in the consular
premises which threatens the safety of citizens, property and neighbouring buildings
of the receiving State, such consent must be given in the shortest appropriate time.

3. The means of conveyance of the consulate and consular staff shall enjoy immunity
from search, arrest and measures of execution.

4. The receiving State shall be under a special obligation to take all necessary
measures to protect the consular premises from intrusion or damage, and to prevent
disturbances to the peace or affronts to the dignity of the consulate.

5. The provisions of paragraphs 1 and 4 above shall also apply to the living quarters
of consular officers.

Article 28. INVIOLABILITY OF CONSULAR ARCHIVES

The consular archives shall be inviolate at all times, wherever they may be.

Article 29. FREEDOM OF COMMUNICATIONS

1. The receiving State must permit and preserve the freedom of communications
of the consulate for all official purposes. In communicating with the Government, dip-
lomatic missions and other consulates of the sending State, the consulate may use any
appropriate means, including coded and enciphered dispatches, diplomatic or consular
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couriers and diplomatic or consular bags. The consulate may install and operate a radio
transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consulate shall be inviolable. The consular
bag shall not be opened or detained. The consular bag must be sealed and bear visible
external markings indicating its nature, and may contain only official correspondence,
documents and articles intended exclusively for the official use of the consulate.

3. Only a national of the sending State not permanently resident in the receiving
State may be a consular courier. He must bear an official identity document. A consular
courier shall when in the territory of the receiving State enjoy the same rights, privileges
and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of an aircraft or the master of
a vessel of the sending State. The captain or master shall be provided with an official
document indicating the number of packages making up the consular bag, but shall not
be considered a consular courier. By agreement with the relevant authorities of the
receiving State, a consular officer may directly and freely take possession of a consular
bag from the captain of an aircraft or master of a vessel, or hand the consular bag to him.

Article 30. FREEDOM OF MOVEMENT

Consular staff shall be permitted to move about freely within the consular district
in so far as this is not contrary to the laws and regulations of the receiving State on areas
access to which is prohibited or restricted for reasons of State security.

Article 31. INVIOLABILITY OF THE PERSON OF CONSULAR OFFICERS

Consular officers shall enjoy personal inviolability. They shall not be subject to arrest
or detention in any form. The receiving State shall be obliged to treat consular officers
with due respect and take all necessary steps to prevent any attack upon their person,
freedom or dignity.

Article 32. IMMUNITY FROM JURISDICTION

1. Consular officers shall enjoy immunity from criminal, civil and administrative
jurisdiction in the Receiving State except in the case of civil actions:

(1) Arising from agreements entered into by them in which they were not acting
directly or indirectly on behalf of the sending State;

(2) Arising out of injury or damage occasioned caused by a road vehicle, vessel
or aircraft in the receiving State for which compensation is sought by a third party;

(3). Relating to private immovable property in the territory of the receiving State,
unless they hold it on behalf of the sending State for consular purposes;

(4) Relating to successions, in which they act as executors, custodians of the estate,
heirs or legatees in a private capacity and not on behalf of the sending State;

(5) Relating to any professional or commercial activity exercised by them in the
receiving State beyond their official functions.

2. If the receiving State takes executive measures of execution in respect of the
provisions of paragraph 1 above, the inviolability of the person and living quarters of
consular officers must not be infringed.

3. Consular employees shall not be subject to the criminal, civil or administrative
jurisdiction of the receiving State in matters relating to their employment, with the
exception of the civil actions set forth in paragraph 1, subparagraphs 1 and 2, above.
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4. Consular employees shall not be subject to arrest or deprivation of liberty in
any other form unless served by the court authorities with an indictment for activities
punishable under the laws of that State or in accordance with a judgement which has
acquired legal force.

In the event that a consular employee is arrested or detained, the receiving State
shall immediately so notify the head of consulate.

Article 33. EVIDENCE

1. A consular officer shall not be obliged to give evidence as a witness.
2. A consular employee may be called upon to give evidence before the courts or

other competent authorities of the receiving State. He may refuse to give evidence on
matters relating to his employment.

In all cases, however, it shall be inadmissible to take coercive measures of any kind
towards a consular employee.

3. Competent authorities of the receiving State requiring evidence from a consular
employee must avoid hindering him in the performance of his official duties. They may,
where possible, take evidence from the employee in the consular premises or at his home,
or accept written evidence from him.

Article 34. EXEMPTION FROM LABOUR CONSCRIPTION AND MILITARY SERVICE

Consular staff shall be exempt in the receiving State from any form of labour or
public conscription and military service. They shall also be exempt from all obligations
under the laws and regulations of the receiving State relating to the registration of foreign
nationals, residence permits and work permits in respect of their work for the sending
State, and from such other similar requirements as exist under the laws and regulations
of the receiving State in respect of foreign nationals.

Article 35. EXEMPTION OF THE CONSULATE FROM TAXES

1. Consular premises and living quarters for consular staff which are owned or
rented in any manner by the sending State or a person acting on its behalf, and contracts
or documents relating to the acquisition of such property shall be exempt from all State,
regional and municipal taxes, charges and duties.

2. Movable property belonging to, in the possession of or being used by the sending
State for consular purposes shall be exempt from taxes and other similar charges.

This provision shall also apply to the acquisition of such property for consular
purposes.

3. Consular fees levied by the consulate in the territory of the receiving State shall
be exempt from all taxes and charges.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall not extend to:
(1) Payment for specific services;
(2) Taxes levied under the legislation of the receiving State on persons concluding

contracts with the sending State or a representative thereof.

Article 36 EXEMPTION OF CONSULAR STAFF FROM TAXES

1. Consular staff shall be exempt from all State, local and municipal taxes in the
receiving State, except:
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(1) Indirect taxes included in the cost of goods and services;
(2) Taxes on private immovable property in the territory of the receiving State except

as provided in article 35, paragraph 1, of this Agreement;

(3) Estate taxes, inheritance taxes, succession duty and estate transfer taxes levied
by the receiving State, except as provided in article 38 of this Agreement;

(4) Taxes and duty on private income from sources in the receiving State unrelated
to their employment;

(5) Duty levied on specific kinds of services;

(6) Registration, court and land registry fees, mortgage charges and stamp duty
except as provided in article 35 of this Agreement.

2. The wages received by consular staff from the sending State shall not be sub-
ject to taxes and other similar duty levied on wages under the legislation of the receiving
State.

Article 37 EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTY AND CUSTOMS INSPECTION

1. The receiving State shall in accordance with its laws and regulations permit the
import and export of, and exempt from all customs duty, with the exception of fees for
storage, transport and similar services:

(1) Articles intended for the official use of the consulate, including means of
transport vehicles;

(2) Articles for the personal use of consular officers;

(3) Articles for personal use, including household effects for the initial installation
of consular employees.

2. The articles referred to in paragraph 1, subparagraphs 2 and 3, above, shall not
exceed the quantities required for the immediate use of the individual concerned.

3. The personal baggage of a consular officer shall be exempt from customs
inspection. It may be inspected only if the competent authorities of the receiving State
have good reason to suppose that it contains articles other than those referred to in
paragraph 1, subparagraph 2, above, or articles whose import or export is prohibited
under the laws and regulations of the receiving State, or articles covered by quarantine
regulations. The inspection must be carried out on the spot, in the presence of the consular
officer concerned or his representative.

Article 38. ESTATE OF CONSULAR STAFF

In the event of the death of a member of the consular staff or a member of his family,
the receiving State shall:

(1) Permit the export of the movable property of the deceased except for property
acquired in the receiving State whose export was prohibited before the death of the
deceased;

(2) Not levy any State, regional or municipal inheritance taxes or succession duties
on movable property imported into or acquired in the receiving State exclusively in
connection with the deceased's presence as a member of the consular staff or member
of his family.
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Article 39. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF MEMBERS OF THE FAMILIES
OF CONSULAR STAFF

Members of the families of consular officers and consular employees shall enjoy
the privileges and immunities enjoyed respectively by consular officers and consular
employees in accordance with this Agreement, except in the cases circumscribed by
article 40, paragraph 2 of the Agreement.

Article 40. PERSONS WITHOUT PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Consular employees shall not enjoy the privileges and immunities provided for
under this Agreement if they are nationals or permanent residents of the receiving State
except as provided for in article 33, paragraph 2.

2. Members of the families of consular employees shall not enjoy immunities and
privileges if they are nationals of the receiving State or permanently resident therein.

3. Private domestic servants shall not enjoy the privileges and immunities provided
for under this Agreement.

. Article 41. WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The sending State may waive the privileges and immunities referred to in arti-
cles 32 and 33 of this Agreement enjoyed by the relevant members of the consular staff.
The waiver must in all cases, be made in express terms and in writing to the receiving
State.

2. In accordance with this Agreement, the initiation of a court action by a member
of the consular staff in a case where he could enjoy immunity from jurisdiction shall
deprive him of the right to invoke immunity in respect of any counteraction directly related
to the original action.

3. A waiver of immunity from jurisdiction in civil or administrative proceedings
shall not imply a waiver of immunity in respect of execution of a judgement. Separate
written notification shall be required for such a waiver.

Article 42. RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS OF THE RECEIVING STATE

1. All persons who are afforded privileges and immunities under this Agreement
shall be obliged without prejudice to their privileges and immunities, to respect the laws
and regulations of the receiving State, including laws and regulations governing vehicular
traffic and vehicle insurance. They shall also be obliged not to interfere in the internal
affairs of the receiving State.

2. Members of the Consular staff who are nationals of the sending State may not
engage in any other professional or commercial activity beyond their official duties.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 43. RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE AND
TERMINATION OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement is subject to ratification. The exchange of instruments of ratifi-
cation shall take place in Moscow.

The Agreement shall enter into effect on the thirtieth day following the exchange
of instruments of ratification.
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2. This Agreement shall remain in force until six months following the day on which
one Contracting Party gives the other written notification of its intention to terminate
the Agreement.

3. Upon the entry into force of this Agreement, the Consular Agreement between
the Union of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of China signed on
23 June 1959 shall cease to have effect.

DONE on 10 September 1986 in Beijing, in duplicate, each copy in the Russian and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet Socialist For the People's Republic
Republics: of China:

[Signed] [Signed]

I. ROGACHEV TSIAN TSICHEN
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RI'PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE

L'Union des R6publiques socialistes sovidtiques et la R6publique populaire de Chine,
Inspirdes par le d6sir de renforcer les relations consulaires qui existent entre les

deux Etats,
Consid6rant que la Convention consulaire entre l'Union des R6publiques socialistes

sovidtiques et la Rdpublique populaire de Chine sign6e A PMkin le 23 juin 19592 doit
etre renouvel6e,

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention consulaire et A cette fin sont convenues
de ce qui suit

TITRE I. DtFINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes s'entendent comme
il est pr6cis6 ci-dessous :

1. L'expression - poste consulaire - s'entend de tout consulat g6n6ral, consulat, vice-
consulat ou agence consulaire;

2. L'expression circonscription consulaire * s'entend du territoire de l'Etat de
r6sidence attribu6 au poste consulaire pour 1'exercice des fonctions consulaires;

3 L'expression chef de poste consulaire - s'entend de la personne charg6e par
l'Etat d'envoi de diriger un poste consulaire;

4. L'expression fonctionnaire consulaire - s'entend du chef du poste consulaire,
ainsi que de toute personne chargde en cette qualit6 de l'exercice des fonctions consulaires.

5. L'expression employ6 consulaire s'entend de toute personne qui exerce des
fonctions administratives ou techniques ou des fonctions de service domestique d'un poste
consulaire;

6. L'expression membre du poste consulaire s'entend des fonctionnaires con-
sulaires et des employ6s consulaires;

7. L'expression membre du personnel priv6 • s'entend d'une personne employ6e
exclusivement au service privd d'un membre du poste consulaire;

8. L'expression l locaux consulaires s'entend des bftiments ou des parties de
bfitiment et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s exclusive-
ment aux fins du poste consulaire;

9. L'expression - archives consulaires comprend toute la correspondance officielle
du poste consulaire, les documents, le courrier, les codes, le chiffre, les registres et
le mat6riel technique de bureau, ainsi que les meubles destin6s A les prot6ger et A les
conserver;

I Entree en vigueur le 16 avril 1987, soit le trenti~me jour ayant suivi l'Cchange des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Moscou le 18 mars 1987, conformnment au paragraphe I de I'article 43.

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 356, p. 83.
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10. L'expression - ressortissant de l'Etat d'envoi s'entend, selon le contexte, d'une
personne morale dgalement.

11. L'expression - navire de l'Etat d'envoi,- s'entend de tout navire admis A battre
pavilion de cet Etat, A l'exception des vaisseaux de guerre.

12. L'expression - adronef de l'Etat d'envoi,- s'entend de tout a6ronef portant les
insignes de l'Etat d'envoi et 1dgalement immatricul6 dans celui-ci, A 1'exception des avions
militaires.

TITRE II. ]fTABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE ET NOMINATION

DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 2. ETABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Un consulat ne peut 6tre 6tabli sur le territoire d'une Partie contractante qu'avec
le consentement de cette Partie.

2. Le si~ge du poste consulaire, sa classe et les limites de la circonscription con-
sulaire, ainsi que toute modification ult6rieure y relative, sont fix6s d'un commun accord
entre les Parties contractantes.

Article 3. NOMINATION ET ADMISSION DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Avant de nommer le chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi s'assure par la voie
diplomatique que l'Etat de r6sidence reconnaitra la personne envisagde comme chef du
poste en question.

Si l'Etat de r6sidence refuse de donner son consentement, il n'est pas tenu de motiver
son refus.

2. Apr~s rdception de l'accord, l'Etat d'envoi transmet la lettre de provision relative
A la nomination du chef de poste consulaire A l'Etat de residence par la voie diplomatique.
La lettre de provision indique les nor et prdnoms et le rang du chef de poste consulaire,
le sifge et la classe du poste consulaire, ainsi que sa circonscription consulaire.

3. Aprs la remise de la lettre de provision, l'Etat de rdsidence ddlivre, aussit6t
que possible, l'exequatur au chef de poste consulaire ou l'informe par 6crit qu'il est admis
A l'exercice de ses fonctions.

4. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions apr~s
d~livrance par l'Etat de rdsidence de son autorisation. En attendant la notification, le
chef de poste consulaire peut 8tre admis A titre provisoire A 1'exercice de ses fonctions,
avec le consentement de 'Etat de rdsidence.

5. D~s que le chef de poste consulaire est admis, meme A titre provisoire, A l'exercice
de ses fonctions, l'Etat de residence informe imm6diatement les autoritds compdtentes
de la circonscription consulaire et prend les mesures ndcessaires afin que le chef de poste
puisse s'acquitter de ses devoirs et bdnficier des facilit6s, privileges et immunit~s prdvus
par les dispositions de la pr~sente Convention.

Article 4. EXERCICE A TITRE TEMPORAIRE DES FONCTIONS
DE CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est, pour quelque raison que ce soit, empechd
d'exercer ses fonctions, ou si son poste est temporairement vacant, l'Etat d'envoi peut
d6signer un fonctionnaire consulaire du meme ou d'un autre consulat de l'Etat de rdsi-
dence, ou un membre de sa mission diplomatique dans ledit Etat pour exercer A titre
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provisoire les fonctions de chef de poste. L'Etat d'envoi notifie l'avance le nom, les
prdnoms, le rang et la fonction de la personne exergant provisoirement les fonctions de
chef de poste consulaire.

2. La personne charg6e d'exercer provisoirement les fonctions de chef de poste
consulaire jouit des droits du chef de poste ainsi que des privileges et immunit~s accord~s
A celui-ci en vertu de la prdsente Convention.

3. Le membre du personnel diplomatique ddsign6 A exercer les fonctions de chef
de poste consulaire continue de b6n6ficier des privileges et immunit6s dont il jouit en
vertu de son statut diplomatique.

Article 5. NOTIFICATIONS DE PRISE EN FONCTION ET DE DIPART DtFINITIF

1. L'Etat d'envoi notifie par dcrit aux autorit6s comp6tentes du lieu de r6sidence
du poste consulaire les renseignements ci-apr~s :
1) Les nom et pr6noms des membres du poste consulaire, leur fonction, leur rang, la

date de leur arrivde et de leur ddpart ddfinitif ou celle de la cessation de l'exercice
de leurs fonctions, et autres changements affectant leur statut pendant leur service
au poste consulaire.

2) L'arrivde et le depart ddfinitif des membres de la famille d'un membre du poste
consulaire et des membres du personnel priv6, ainsi que les changements affectant
leur statut.
2. Les autorit6s compdtentes de l'Etat de rdsidence ddlivrent les attestations n6ces-

saires au membre du poste consulaire ainsi qu'aux membres de sa famille.

Article 6 NATIONALITI DU FONCTIONNAIRE CONSULAIRE

Le fonctionnaire consulaire ne peut 6tre qu'un ressortissant de l'Etat d'envoi. I1 ne
peut atre un resident permanent de l'Etat de rdsidence.

Article 7 ANNULATION DE L'. EXEQUATUR - ET CESSATION DE L'ADMISSION
DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. L'Etat de rdsidence peut, A tout moment, sans avoir A motiver les raisons de sa
decision, informer l'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, qu'un fonctionnaire consulaire
est considdrdpersona non grata, ou qu'un employ6 consulaire n'est pas acceptable. Dans
ce cas, l'Etat d'envoi rappellera la personne en cause.

Si l'Etat d'envoi ne se conforme pas dans un d6lai raisonnable A cette obligation,
l'Etat de rdsidence peut retirer l'exequatur de la personne en cause ou cesser de la
considerer comme membre du poste consulaire.

2. Une personne nommde membre d'un poste consulaire peut 6tre ddclarde non
acceptable avant d'arriver sur le territoire de l'Etat de rdsidence ou, si elle s'y trouve
ddjh, avant d'entrer en fonctions au poste consulaire. L'Etat d'envoi doit, dans un tel
cas, retirer la nomination.

TITRE III. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 8. FONCTIONS DU FONCTIONNAIRE CONSULAIRE

Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A :
1) Prot~ger les droits et intdrets de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants et preter

secours et assistance aux ressortissants de cet Etat;
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2) Favoriser le developpement des relations commerciales, dconomiques, cultu-
relies, sportives, scientifiques, techniques, touristiques et autres entre les reprdsentants
de l'Etat d'envoi et de 'Etat de rdsidence;

3) S'informer, par tous les moyens licites, du d6veloppement de la vie politique,
commerciale, 6conomique, culturelle, sportive, scientifique, technique et autre dans l'Etat
de rdsidence et faire rapport A ce sujet au gouvernement de l'Etat de rdsidence;

4) Exercer toutes autres fonctions confi6es par l'Etat d'envoi que n'interdisent pas
les lois et r~glements de l'Etat de rdsidence ou auxquelles l'Etat de rdsidence ne s'oppose
pas.

Article 9. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES EN MATItRE DE
NATIONALITf- ET D'ITAT CIVIL

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A :
1) Recevoir toute demande concernant la nationalit6 conform6ment A la ldgislation

de l'Etat d'envoi;
2) Tenir un registre des ressortissants de l'Etat d'envoi;
3) Enregistrer les naissances et les ddc~s des ressortissants de l'Etat d'envoi et

ddlivrer les attestations correspondantes conform~ment A la l6gislation de cet Etat, pour
autant que les lois de l'Etat de r6sidence ne s'y opposent pas;

4) Enregistrer les mariages et d6livrer les attestations n6cessaires conform~ment
A la 1dgislation de l'Etat d'envoi et pour autant que les lois de l'Etat de residence ne s'y
opposent pas, lorsque les 6poux sont tous deux ressortissants de l'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne dispensent pas les per-
sonnes en cause de l'obligation d'observer les lois et r~glements de l'Etat de residence.

Article 10. DtLIVRANCE DES PASSEPORTS ET DES VISAS

Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A ddlivrer, proroger et annuler les passeports,
visas d'entr6e, de sortie et de transit et autres documents similaires et y apporter des
modifications.

Article 11. ATTESTATIONS NOTARIALES ET LfGALISATIONS

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A effectuer, conform6ment aux lois de
l'Etat d'envoi, les op6rations suivantes :

1) D61ivrer divers documents exig~s dans l'Etat d'envoi quelle que soit la nationalit6
de celui qui en fait la demande;

2) D6livrer aux ressortissants de l'Etat d'envoi divers documents exig6s dans l'Etat
de residence ou en dehors de cet Etat;

3) Traduire les documents dans la langue officielle de l'Etat d'envoi ou de l'Etat
de residence et certifier la conformit6 de la traduction;

4) Lgaliser les documents ddlivrds par les autorit~s compdtentes de l'Etat d'envoi
ou de l'Etat de r6sidence;

5) Etablir, authentifier et recevoir en ddp6t le testament des ressortissants de l'Etat
d'envoi;

6) Etablir et authentifier des actes et contrats conclus entre des ressortissants de
l'Etat d'envoi, pour autant que lesdits actes et contrats ne sont pas contraires A la lgislation
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de l'Etat de residence et sous reserve qu'ils ne concernent pas l'institution ou le transfert
de droits sur des biens immeubles; dtablir et authentifier des actes et contrats passes
entre des ressortissants d'autres Etats, d'autre part, si ces actes et contrats concernent
exclusivement des biens et des droits existant dans l'Etat d'envoi ou des affaires A traiter
dans cet Etat, pour autant que ces actes et contrats ne sont pas contraires A la legislation
de l'Etat de residence;

7) Authentifier la signature de ressortissants de l'Etat d'envoi sur des documents
de toutes sortes;

8) Recevoir en ddp6t des biens et des documents des ressortissants de l'Etat d'envoi,
pour autant que la legislation de l'Etat de residence ne s'y oppose pas.

2. Les documents etablis, authentifies ou traduits par le fonctionnaire consulaire
conformement au paragraphe 1 du present article sont consideres dans l'Etat de residence
comme des documents ayant la meme valeur juridique et la meme force probante que
s'ils etaient etablis, authentifies ou traduits par les autorites ou institutions comptentes
de l'Etat de residence, pour autant qu'ils sont conformes A la legislation de l'Etat de
residence.

Dans le cas oib cela est exige par la legislation de l'Etat de residence, les documents
doivent etre legalises.

Article 12. COMMUNICATION AVEC LES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

1. Le fonctionnaire consulaire est habilite A se rendre aupr~s de tout ressortissant
de l'Etat d'envoi et A communiquer avec lui, A lui fournir aide et conseil et, notanment,
A prendre des mesures en vue de lui assurer une assistance juridique.

Le fonctionnaire consulaire peut demander aux autorites competentes de l'Etat de
residence de lui preter leurs concours pour rechercher des ressortissants de l'Etat d'envoi
qui resident A titre permanent ou A titre temporaire dans l'Etat de residence et qui sont
portes disparus.

L'Etat de residence ne limite en aucune faon les relations des ressortissants de l'Etat
d'envoi avec le poste consulaire et leur acc~s au poste consulaire.

2. Les autorites competentes de l'Etat de residence avisent dans un ddlai de sept
jours le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi des cas obi, dans sa circonscription
consulaire, un ressortissant de l'Etat d'envoi est arretd, detenu ou soumis A toute autre
mesure privative de liberte.

3. Le fonctionnaire consulaire est habilite A rendre visite au ressortissant de l'Etat
d'envoi qui est arrete, detenu ou soumis A toute autre mesure privative de liberte, ou
incarcere en execution d'une peine, ainsi qu'A s'entretenir et correspondre avec lui et
A lui assurer une assistance juridique. Les autorites competentes de l'Etat de residence
sont tenues de menager, sur sa demande, la visite du fonctionnaire consulaire au ressor-
tissant en cause de l'Etat d'envoi dans un delai de trois jours A compter de la notification.
Les visites ulterieures peuvent avoir lieu A des intervalles raisonnables.

4. Les autorites competentes de l'Etat de residence font connaltre sans delai au
ressortissant de l'Etat d'envoi qui est arrte, detenu ou soumis A toute autre mesure pri-
vative de liberte les droits dont il dispose en vertu des paragraphes I A 3 du present article.

5. Les droits vises au present paragraphe doivent s'exercer conformement aux lois
et r.glements de l'Etat de residence. Toutefois l'application des lois et r~glements de
l'Etat de residence ne doit pas faire obstacle A l'exercice des droits vises au present
paragraphe.
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Article 13. TUTELLE ET CURATELLE

1. Les autoritds compdtentes de l'Etat de rdsidence informent le fonctionnaire
consulaire des cas oib il est n~cessaire d'instituer la tutelle ou la curatelle d'un ressortissant
de l'Etat d'envoi qui est un r6sident permanent de l'Etat de rdsidence.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article le fonctionnaire consulaire
coopre avec les autoritds comp6tentes de l'Etat de rdsidence et, le cas 6chdant, propose
une personne pour exercer les fonctions de tuteur ou de curateur conform6ment A la
16gislation de l'Etat de r6sidence.

3. Si le tribunal ou toute autre autorit6 comptente de l'Etat de r6sidence considare,
pour quelque raison que ce soit, que la candidature propos6e pour exercer les fonctions
de tuteur ou de curateur n'est pas acceptable, le fonctionnaire consulaire peut proposer
une autre candidature.

Article 14. REPRISENTATION DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

Au cas oib un ressortissant de l'Etat d'envoi n'est pas en mesure de d6fendre ses droits
et intdrets dans l'Etat de r6sidence du fait de son absence ou pour toute autre raison,
le fonctionnaire consulaire est habilit6, sans avoir besoin de procuration, t repr6senter
ce ressortissant devant les tribunaux et autres autoritds de l'Etat de rdsidence ou A lui
assurer une repr6sentation appropri6e jusqu'A ce que le ressortissant en question d6signe
un mandataire ou se charge de d6fendre lui-meme ses droits et ses int6rets.

Article 15. MESURES POUR LA PROTECTION DES SUCCESSIONS

1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent sans retard le poste
consulaire de tous -les cas de ddc~s de ressortissants de l'Etat d'envoi sur le territoire
de l'Etat de r6sidence dont elles ont connaissance, et lui font parvenir, sur sa demande
un certificat de d6c~s ou une copie d'un autre acte attestant le d6c~s.

2. Si le ressortissant de l'Etat d'envoi qui est d6c16d a laiss6 des biens dans l'Etat
de r6sidence, les autorit6s comp6tentes de cet Etat communiquent sans retard au poste
consulaire des renseignements sur les biens successoraux, les h6ritiers et les 16gataires
ainsi que sur l'existence d'un testament.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander aux autorit6s comp6tentes de l'Etat
de r6sidence leur consentement pour assister A l'inventaire des biens successoraux men-
tionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article et prendre part A l'apposition des scelids.

4. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi, meme s'il est absent de l'Etat de rdsidence,
est habilit6 comme h6ritier ou idgataire A h6riter ou A recevoir, dans l'Etat de r6sidence,
la succession d'un d6funt, quelle que soit sa nationalitd, les autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence en informent le poste consulaire lorsqu'elles en ont connaissance.

5. Le fonctionnaire consulaire peut, au nom de tout ressortissant de l'Etat d'envoi
qui n'est pas pr6sent dans l'Etat de r6sidence, recevoir d'un tribunal, d'une autre autorit6
ou d'un particulier les esp~ces ou les biens auxquels ledit ressortissant a droit par suite
du d&c~s d'une personne quelconque, et notamment la part lui revenant dans une succes-
sion, les sommes versdes conform6ment A la legislation sur les accidents et les indemnit6s
pr6vues dans des polices d'assurance sur la vie, et d6livrer ces espces ou ces biens
au ressortissant en cause.

6. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi ddc~de pendant un s6jour temporaire
sur le territoire de l'Etat de r6sidence, si le d6funt n'a pas de parent proche ou de
mandataire dans l'Etat de r6sidence, et si les biens qu'il a laiss6s ne sont pas destin6s
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A couvrir des obligations qu'il a contract6es pendant son sdjour dans l'Etat de r6sidence,
le fonctionnaire consulaire est habilit6 A recevoir, conserver et transmettre les biens en
question A leur destinataire.

Article 16. ASSISTANCE AUX NAVIRES DE L'ETAT DENVOI

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, dans les limites de sa circonscription
consulaire, A fournir assistance aux navires de l'Etat d'envoi ainsi qu'au capitaine et aux
membres de l'6quipage de ces navires pendant qu'ils se trouvent dans les eaux territoriales
ou les eaux int6rieures de l'Etat de r6sidence, notamment dans les ports et autres lieux
de mouillage. I1 peut :

1) Se rendre A bord du navire, interroger le capitaine et les membres de l'6quipage
et recevoir des informations concernant le navire, sa cargaison et son itin~raire ds
l'admission de celui-ci A la libre pratique;

2) Mener une enquete sur tout incident survenu h bord du navire pendant son voyage,
sans pr6judice des droits des autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence;

3) R6gler les litiges de toute nature entre le capitaine et tout membre de l'6quipage,
y compris ceux concernant les contrats d'engagement et les conditions du travail, dans
la mesure oi4 cela est pr6vu par la l6gislation de l'Etat d'envoi, sans pr6judice des droits
des autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence;

4) En cas de n6cessit6, prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier
le capitaine ou tout membre de l'6quipage du navire;

5) Recevoir, examiner, ddlivrer, authentifier ou l6galiser tous documents relatifs
A la navigation;

6) Ddlivrer un certificat provisoire autorisant la navigation sous le pavilion de l'Etat
d'envoi en ce qui concerne les navires acquis A l'6tranger.

2. Dans l'exercice des fonctions mentionn6es au pr6sent article, le fonctionnaire
consulaire peut solliciter le concours des autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

Article 17 PROTECTION CONTRE LES MESURES DE CONTRAINTE A L'ENCONTRE
D'UN NAVIRE DE L'ETAT D'ENVOI

1. Au cas oi les tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence
auraient l'intention de prendre des mesures de contrainte ou d'ouvrir une enqu6te officielle
A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence
informent le poste consulaire assez t6t pour que le fonctionnaire consulaire ou son reprd-
sentant puisse assister A leur d6roulement. Si, en raison de l'urgence du cas, il s'av~re
impossible d'informer le poste consulaire A l'avance, les autoritds comp6tentes de l'Etat
de r6sidence l'informent aussit6t des mesures prises et fournissent sans retard au fonc-
tionnaire consulaire, sur sa demande, toutes informations sur ce qui s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement applicables
au cas oii les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence se proposent de prendre
conform6ment au paragraphe 1 de telles mesures A terre A l'6gard du capitaine du navire
ou d'un membre de l'6quipage.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont toutefois pas appli-
cables aux contr6les ordinaires en mati~re de passeports, de douane et d'hygi~ne, exerc6s
par les autorit6s compdtentes de l'Etat de r6sidence.

4. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence ne peuvent en aucune fagon
intervenir dans les affaires int6rieures du navire de l'Etat d'envoi qu'A la demande ou
avec l'accord du capitaine du navire ou du fonctionnaire consulaire.
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Article 18. AIDE AU NAVIRE SINISTRI DE L'ETAT D'ENVOI

1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, dchoue ou subit toute autre avarie
dans les eaux intdrieures, territoriales ou c6ti~res de l'Etat de rdsidence, les autoritds
comp-tentes dudit Etat en informent aussit6t que possible le poste consulaire et l'informent
dgalement des mesures qui ont ddjh td prises en vue du sauvetage des passagers, des
membres de l'6quipage, du navire, de la cargaison et des autres biens.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A prater son assistance au navire sinistr6
de l'Etat d'envoi, aux membres de l'6quipage et aux passagers et peut dgalement solliciter
A cette fin le concours des autoritds de l'Etat de rdsidence.

3. Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi ayant subi une avarie, ses 6quipements ou
sa cargaison sont trouvds sur la c6te ou A proximit6 de la c6te de l'Etat de r6sidence
ou amends dans un port de cet Etat et que le capitaine, le propridtaire, l'agent de la
compagnie maritime ou le reprdsentant de la compagnie d'assurances sont absents ou
ne sont pas en mesure de prendre les dispositions ndcessaires pour assurer la conservation
de ces biens ou pour en disposer, les autoritds comp6tentes de l'Etat de rdsidence en
informent aussi rapidement que possible le poste consulaire.

Le fonctionnaire consulaire est habilit6, sans avoir besoin de procuration, A prendre
au nom du propridtaire du navire de l'Etat d'envoi les dispositions appropri6es pour assurer
la conservation du navire qui a subi une avarie et de sa cargaison qui s'en est sdpar6e
ou A en disposer.

4. Aucun droit de douane ou autre droit de meme nature n'est perqu sur un navire
ayant subi une avarie, sa cargaison, ses 6quipements et ses approvisionnements A moins
qu'ils ne soient destin6s A etre vendus et utilis6s sur le territoire de l'Etat de rdsidence.

Article 19. AtRONEFS DE L'ETAT D'ENVOI

Les dispositions des articles 16, 17 et 18 de la prdsente Convention relatives aux
navires de l'Etat d'envoi sont dgalement applicables aux a6ronefs de cet Etat.

Article 20. DROITS CONSULAIRES

Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de rdsidence les droits
consulaires prescrits par la 1dgislation de l'Etat d'envoi.

Article 21. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES A L'INTtRIEUR ET
AU-DEHORS DE LA CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE

Le fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions dans les limites de la circonscription
consulaire. I1 peut dgalement, avec le consentement de l'Etat de rdsidence, exercer ses
fonctions hors de ladite circonscription.

Article 22. COMMUNICATION AVEC LES AUTORITtS DE L'ETAT DE RSIDENCE

Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut s'adresser aux
autoritds compdtentes de sa circonscription consulaire ainsi qu'aux autoritds centrales
compdtentes de l'Etat de rdsidence dans la mesure oi les lois, les r~glements et les usages
de cet Etat le permettent.
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Article 23. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES
PAR LA MISSION DIPLOMATIQUE

1. L'Ambassade de l'Etat d'envoi notifie au Minist~re des affaires 6trang6res de
l'Etat de rdsidence les nom et prdnoms, les fonctions et le rang des membres du personnel
de la mission diplomatique qui sont chargds d'exercer les fonctions consulaires.

2. Les membres du personnel diplomatique de la representation diplomatique de
l'Etat d'envoi exercant des fonctions consulaires dans cette reprdsentation b6n~ficient
des droits et sont soumis aux obligations visds par la prdsente Convention en ce qui
concerne le fonctionnaire consulaire.

3. Les membres du service diplomatique exergant des fonctions consulaires con-
tinuent A b~neficier des privileges et immunit~s dont ils jouissent en vertu de leur statut
diplomatique.

TITRE IV. PRIVILtGES ET IMMUNITtS

Article 24. FACILITtS ACCORDI ES AU POSTE CONSULAIRE POUR SON ACTIVITP-

L'Etat de rdsidence accorde toutes les facilit~s requises pour l'exercice des fonctions
du poste consulaire. I1 assure la protection des membres du poste consulaire et prend
toutes les mesures ndcessaires pour qu'ils puissent s'acquitter de leurs fonctions et jouir
des privileges et immunit~s prdvus par la prdsente Convention.

Article 25. LOCAUX CONSULAIRES ET RISIDENCE
DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. L'Etat d'envoi ou son reprdsentant peut, dans le cadre des lois de l'Etat de
rdsidence, acqudrir en pleine propritt6 ou prendre A bail des terrains, bfitiments et partie
de bitiments, construire et amdnager sous quelque forme que ce soit les terrains, les
batiments et parties de batiments ndcessaires pour l'installation des locaux consulaires
et la rdsidence des membres du poste consulaire sauf si ceux-ci sont des ressortissants
de l'Etat de rdsidence ou des rdsidents permanents de cet Etat.

2. L'Etat de rdsidence prete A l'Etat d'envoi l'assistance ndcessaire pour l'acquisition
des locaux consulaires conformtment aux dispositions du paragraphe 1 du prdsent article
et, en cas de ndcessitd, pour l'acquisition de residences approprites pour les membres
du poste consulaire.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne dispensent pas l'Etat
d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur la construction et
l'urbanisme applicables dans la zone oil se trouvent les terrains, batiments, parties de
batiments et locaux annexes en question.

Article 26 USAGE DE L'CUSSON ET DU PAVILLON NATIONAL

1. L'dcusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant la ddsignation du poste con-
sulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle de l'Etat de rdsidence, peut etre
plac6 sur la partie extdrieure de l'immeuble occup6 par le poste consulaire.

2. Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut &re arbor6 sur l'immeuble du poste
consulaire, ainsi que sur la rdsidence du chef de poste consulaire et sur ses moyens de
transport lorsque ceux-ci sont utilisds dans l'exercice de ses fonctions officielles.

3. Dans l'exercice du droit accord6 par le present article, il sera tenu compte des
lois, r~glements et usages de l'Etat de rdsidence.
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Article 27 INVIOLABILITI- DES LOCAUX CONSULAIRES
ET DE LA RISIDENCE DE SES MEMBRES

1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit~s de 'Etat de rdsidence ne
peuvent y pdntrer sans le consentement du chef de poste consulaire, du chef de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne ddsignde par l'un deux.

2. En cas d'incendie ou de toute autre sinistre survenu dans les locaux consulaires
menagant la sdcuritd des ressortissants de l'Etat de rdsidence ou de leurs biens et des
immeubles situds dans la proximitd de ces locaux, ce consentement sera accordd aussi
rapidement que possible.

3. Les moyens de transport du poste consulaire et des membres du poste consulaire
ne peuvent faire l'objet de perquisition, de r6quisition ou de saisie.

4. L'Etat de rdsidence a l'obligation spdciale de prendre toutes mesures appropri6es
pour emp~cher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommagds et pour
emp~cher que la paix du poste consulaire ne soit troublde et sa dignit6 amoindrie.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 4 du present article s'appliquent aux
rdsidences des membres du poste consulaire.

Article 28. INVIOLABILITI DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quelque lieu qu'elles
se trouvent.

Article 29. LIBERTI DE COMMUNICATION

1. L'Etat de r6sidence permet et protege la libertd de communication du poste con-
sulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouvernement, les missions
diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, le poste consulaire peut
employer tous les moyens de communication appropries, y compris les messages en code
ou en chiffre, les courriers diplomatiques ou consulaires et la valise diplomatique ou
consulaire. Le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste dmetteur de radio
qu'avec l'assentiment de l'Etat de rdsidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. La valise con-
sulaire ne doit 8tre ni ouverte ni retenue. Elle doit 6tre scellde, porter des marques
extdrieures de son caract~re et ne peut contenir que la correspondance officielle, ainsi
que des documents ou objets destinds exclusivement A l'usage officiel du poste consulaire.

3. Le courrier consulaire ne peut 6tre qu'un ressortissant de l'Etat d'envoi et ne
peut etre un rdsident permanent de l'Etat de rdsidence. I1 doit Wre porteur d'un document
officiel attestant son identit6. Le courrier consulaire bdndficie au cours de son sdjour
sur le territoire de l'Etat de rdsidence des memes facilitds, privileges et immunitds que
le courrier diplomatique.

4. La valise consulaire peut etre confide au commandant d'un adronef ou au capi-
taine d'un navire de l'Etat d'envoi. Celui-ci doit etre porteur d'un document officiel
indiquant le nombre de colis constituant la valise, mais il n'est pas considdr6 cornme
un courrier consulaire. A la suite d'un arrangement avec les autorit6s compdtentes de
'Etat de rdsidence, le fonctionnaire consulaire peut prendre possession de la valise des

mains du commandant de l'adronef ou du capitaine du navire, ou la lui remettre, directe-
ment et librement.
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Article 30. LIBERTt DE MOUVEMENT

Sous r6serve des lois et r~glements relatifs aux zones dont 1'acc s est interdit ou
r~glement6 pour des raisons de s6curitd nationale, les membres du poste consulaire
jouissent de la libert6 de d6placement et de circulation dans les limites de la circonscrip-
tion consplaire.

Article 31. INVIOLABILITt PERSONNELLE DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Le fonctionnaire consulaire b6ndficie de l'immunitd personnelle. II ne peut etre mis
en dtat d'arrestation ou de dMtention. L'Etat de r6sidence traitera les fonctionnaires
consulaires avec le respect qui leur est dd et prendra toutes mesures approprides pour
emp~cher toute atteinte A leur personne, leur libert6 et leur dignitd.

Article 32. IMMUNITt DE JURIDICTION

1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas soumis A la juridiction pdnale, civile et
administrative de l'Etat de rdsidence sauf en cas d'action civile concernant :

1) La conclusion d'un contrat passe par un fonctionnaire consulaire qu'il n'a pas
conclu express6ment ou implicitement en tant que mandataire de l'Etat d'envoi;

2) Une procddure engagde par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident
caus6 dans l'Etat de residence par un vdhicule, un navire ou un adronef;

3) Un bien immobilier situ6 sur le territoire de l'Etat de rdsidence, A moins qu'il
ne l'ait acquis au nom de l'Etat d'envoi aux fins du poste consulaire;

4) Une succession dans laquelle il figure comme executeur testamentaire, curateur
des biens successoraux, h6ritiers ou ldgataire, A titre priv6 et non en tant que mandataire
de l'Etat d'envoi;

5) Toute activite professionnelle ou commerciale exerc6e par lui dans l'Etat de
r6sidence en dehors de ses fonctions officielles;

2. Au cas ob l'Etat de r6sidence prendrait des mesures d'ex6cution en application
des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, lesdites mesures doivent etre prises
sans porter atteinte A l'inviolabilit6 de la personne du fonctionnaire consulaire ou de
sa r6sidence.

3. Les employds consulaires ne sont pas soumis A la juridiction p6nale, civile et
administrative de l'Etat de r6sidence pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions officielles sauf en ce qui concerne les actions civiles vis6es aux alindas 1 et 2
du paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Les employes consulaires ne peuvent pas etre arr~tds ni soumis A aucune autre
forme de limitation de leur libert6 personnelle, sauf en cas d'inculpation par l'autorit6
judiciaire pour un d6lit punissable par les lois de l'Etat de r6sidence ou en ex6cution
d'une d6cision judiciaire d6finitive.

En cas d'arrestation ou de dMtention d'un employe consulaire, l'Etat de r6sidence
est tenu d'en pr6venir au plus t6t le chef du poste consulaire.

Article 33. OBLIGATION DE RI-PONDRE COMME TIMOIN

1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de repondre comme tdmoin.
2. L'employd consulaire peut 8tre appele A rdpondre comme temoin devant les

tribunaux ou autres autorites comptentes de l'Etat de residence. 11 peut refuser de deposer
sur des faits ayant trait A l'exercice de ses fonctions officielles.
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Toutefois 1'employd consulaire ne peut faire en aucun cas l'objet de mesures
coercitives.

3. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence qui requi~rent le t~moignage
de 1'employd consulaire doivent 6viter de le goner dans l'exercice de ses fonctions offi-
cielles. Elles peuvent recueillir son t~moignage au poste consulaire ou A sa rdsidence
ou accepter une d~claration dcrite de sa part, toutes les fois que cela est possible.

Article 34. EXEMPTION DES PRESTATIONS PERSONNELLES

Les membres du poste consulaire sont exempts de toutes prestations d'inter~t public
et d'obligations en mati~re de travail et de service militaire dans 'Etat de r6sidence.
Ils sont egalement exempts de toutes obligations pr6vues par les lois et r glements de
l'Etat de residence en mati~re d'immatriculation, de permis de s6jour, de permis de travail
en ce qui concerne les services rendus A l'Etat d'envoi, et autres formalitds de meme
nature auxquelles seraient astreintes les 6trangers.

Article 35. EXEMPTION FISCALE DU POSTE CONSULAIRE

1. Les locaux du poste consulaire et les residences des membres du poste consulaire,
si ces biens sont la propriete de l'Etat d'envoi ou ont dt6 loues au nom de l'Etat d'envoi
par une personne agissant au nom de cet Etat, ainsi que les contrats ou actes concernant
l'acquisition desdits biens, sont exempts de tout imp6t ou de toute autre taxe, nationaux,
regionaux ou municipaux.

2. Les biens mobiliers qui sont la propriete de I'Etat d'envoi ou se trouvent en sa
possession et sont utilises A des fins consulaires sont exempts de tout imp6t et de toute
autre taxe similaire.

Cette disposition s'applique egalement en cas d'acquisition de tels biens A des fins
consulaires.

3. Les droits consulires pergus par le poste consulaire sur le territoire de l'Etat
de residence sont exempts de tout imp6t et de toute taxe.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas:
1) Au paiement de services particuliers rendus;

2) Aux imp6ts qui, en vertu de la legislation de l'Etat de residence, sont payables
par la personne qui a pass6 un marchd avec l'Etat d'envoi ou avec son representant.

Article 36 EXEMPTION FISCALE DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. Les membres du poste consulaire sont exempts dans l'Etat de residence de tous
les imp6ts nationaux, rdgionaux et municipaux, A l'exception :

1) Des imp6ts indirects qui sont incorpores dans le prix des marchandises et des
services;

2) Des imp6ts sur les biens immeubles prives situes sur le territoire de l'Etat de
residence, sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 35 de la prdsente
Convention;

3) Des imp6ts et droits de succession et de mutation perqus par l'Etat de residence,
sous reserve des dispositions de l'article 38 de la presente Convention;

4) Des imp6ts et taxes sur les revenus prives qui ont leur source dans l'Etat de
residence et qui ne rel~vent pas de fonctions officielles;
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5) Des droits pergus en rdmun6ration de services particuliers rendus.

6) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, sous r6serve
des dispositions de l'article 35 de la pr6sente Convention.

2. Les salaires des membres du poste consulaire de l'Etat d'envoi sont exempts
de l'imp6t sur le revenu et autres taxes similaires perques sur les salaires conform6ment
A la 16gislation de l'Etat de rdsidence.

Article 37 EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET DE LA VISITE DOUANItRE

1. Suivant les dispositions 16gislatives et r6glementaires qu'il peut adopter, l'Etat
de r6sidence autorise l'entr6e et la sortie et accorde l'exemption de tous droits de douane
et autres redevances connexes autres que frais d'entrep6t, de transit et frais aff6rents
A des services analogues pour :

1) Les objets destin6s A l'usage officiel du poste consulaire, y compris les v6hicules;
2) Les objets destin6s A l'usage personnel du fonctionnaire consulaire;

3) Les objets destin6s A l'usage personnel de l'employ6 consulaire, y compris les
effets import6s lors de sa premiere installation.

2. Les objets mentionn6s aux alin6as 2) et 3) du paragraphe 1 du pr6sent article
ne doivent pas d6passer les quantitds n6cessaires pour leur utilisation directe par les
int6ress6s.

3. Les bagages personnels du fonctionnaire consulaire sont exempt6s de la visite
douanire. Ils ne peuvent 8tre visit6s que si les autorit6s comptentes de l'Etat de rdsidence
ont de s6rieuses raisons de supposer qu'ils contiennent des objets autres que ceux
mentionn6s A l'alin6a 2) du paragraphe 1 du pr6sent article ou des objets dont l'importation
ou l'exportation est interdite par les lois et les r~glements de l'Etat de r6sidence ou soumise
A ses r~glements de quarantaine. La visite doit avoir lieu sur place en pr6sence du
fonctionnaire consulaire concern6 ou de son reprdsentant.

Article 38. SUCCESSION D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

En cas de ddc~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa famille,
l'Etat de rdsidence;

1) Autorise 'exportation des biens mobiliers du d6funt, A l'exception des biens acquis
dans l'Etat de r6sidence et qui font l'objet d'une prohibition d'exportation au moment
du d~c~s;

2) Exon~re ces biens mobiliers des imp6ts et droits nationaux, r6gionaux et muni-
cipaux de succession et de mutation, si la possession desdits biens est li6e A la pr6sence
du d6funt dans l'Etat de r6sidence en tant que membre du poste consulaire ou membre
de sa famille.

Article 39. PRIVILGES ET IMMUNITIS DES MEMBRES DE LA FAMILLE
DU MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

Les membres de la famille du fonctionnaire consulaire ou de l'employ6 consulaire
b6n6ficient des privilfges et immunit6s qui sont accord6s respectivement au fonctionnaire
consulaire ou A l'employ6 consulaire int6ressd conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention, A l'exception des cas visds au paragraphe 2 de l'article 40 de la
Convention.
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Article 40. PERSONNES NE BINIFICIANT PAS DES PRIVILI-GES ET IMMUNITIS

1. Les employds consulaires qui sont des ressortissants de l'Etat de rdsidence ou
des rdsidents permanents de cet Etat ne b~ndficient pas des privilfges et immunitds
confrds en vertu de la prdsente Convention, A l'exception des cas pr~vus au paragraphe 2
de l'article 33.

2. Les membres de la famille des membres du poste consulaire ne b~ndficient pas
des privilfges et des immunitds s'ils sont des ressortissants de 'Etat de residence ou
des residents permanents de cet Etat.

3. Les membres du personnel priv6 ne b~ndficient pas des privileges et immunit~s
conf6r6s en vertu de la pr6sente Convention.

Article 41. RENONCIATION AUX PRIVILP-GES ET IMMUNITIS

1. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'dgard d'un membre du poste consulaire aux
privileges et immunitds prdvus aux articles 32 et 33 de la pr6sente Convention. Cette
renonciation doit dans tous les cas atre expresse et communiqu6e par dcrit A l'Etat de
rdsidence.

2. Si un membre du poste consulaire, dans une mati~re ob il b6n6ficierait de
l'immunitd de juridiction en vertu de la prdsente Convention engage une proc6dure, il
n'est pas recevable A invoquer l'immunit6 de juridiction A l'dgard de toute demande
reconventionnelle directement lie A la demande principale.

3. La renonciation A l'immunitd de juridiction pour une action civile ou admi-
nistrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures
d'ex6cution du jugement. Dans un tel cas une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 42. RESPECT DE LA LIGISLATION DE UITAT DE RESIDENCE

1. Sans pr6judice des privilfges et immunit6s dont elles b6n6ficient au titre de la
pr6sente Convention, les personnes qui jouissent de ces privileges et immunitds ont le
devoir de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris les lois et
r~glements sur la circulation et l'assurance des v6hicules automobiles. Elles ont 6galement
le devoir de ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures de cet Etat.

2. Les membres du poste consulaire qui sont des ressortissants de l'Etat d'envoi
ne doivent exercer aucune activit6 professionnelle ou commerciale en dehors de leurs
fonctions officielles.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 43. RATIFICATION, ENTREE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION DE LA
PRtSENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention est sujette A ratification. L'6change des instruments de
ratification aura lieu A Moscou. La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant
l'6change des instruments de ratification.

2. La pr6sente Convention demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai
de six mois A compter de la date A laquelle une des Parties contractantes aura notifi6
A l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.

3. A dater de 1'entr6e en vigueur de la prdsente Convention, la Convention consulaire
entre 'UMnion des R6publiques socialistes sovi6tiques et la Rdpublique populaire de Chine
conclue le 23 juin 1959 cesse d'avoir effet.
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FAIT A Beijing le 10 septembre 1986, en double exemplaire, chacun en langues russe
et chinoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Union des R~publiques Pour la Rdpublique populaire

socialistes sovi~tiques de Chine

[Signil [Signel

I. ROGATCHEV TSIAN TSICHEN
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS
OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR
VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

TERMINATION of application2 of Regulation No. 401 annexed to the above-mentioned

Agreement

Notification received on:

30 July 1987

AUSTRIA

(With effect from 30 July 1988.)

Registered ex officio on 30 July 1987

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 71 (Uniform provisions concerning the approval of
agricultural tractors with regard to the driver's field of vision) as an annex to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958

The said Regulation came into force on 1 August 1987 in respect of France and Italy, in
accordance with article 1 (5) of the Agreement.

1. SCOPE

1.1. This Regulation applies to the 180 ' forward field of vision of the drivers of agricultural
tractors.

2. DEFINITIONS

2.1. For the purposes of this Regulation "agricultural tractor" means any power-driven
vehicle, either wheeled or tracklaying, which has at least two axles, whose function
depends essentially on its tractive power, and which is specially designed to pull,
push, carry or actuate certain implements, machines or trailers intended for use in
agriculture or forestry. Such a tractor may be arranged to carry a load and attendants;

2.2. "Approval of a tractor" means the approval of a tractor type with regard to the field
of vision defined in paragraph 2.4;

2.3. "Tractor type" means a category of tractors which do not differ in such essential
respects as:

2.3.1. Such external and internal shapes and arrangements within the area specified in
paragraph 1.1 as may affect visibility;

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973,
974, 978,981,982, 985,986, 993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225,
1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,
1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363,
1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466
and 1474.

2 Ibid., vol. 1402, p. 314.
3 Ibid., vol. 1144, p. 308.
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2.3.2. The form and size of the windscreen and of the side windows situated in the area
specified in paragraph 1.1;

2.4. "Field of vision" means the aggregate of forward and side directions in which the
tractor driver can see;

2.5. "Reference point" means the point which is situated in the plane parallel to the median
longitudinal plane of the tractor passing through the middle of the seat, at a position
700 mm along the vertical above the line of intersection of that plane with the surface
of the seat and 270 mm-in the direction of the pelvis support-from the vertical
plane tangential to the front edge of the seat surface and perpendicular to the median
longitudinal plane of the tractor (see figure 1); the reference point as thus determined
applies to an empty seat adjusted in the average position prescribed by the tractor
manufacturer;

2.6. "Semi-circle of vision" means the semi-circle described by a radius of 12 m around
the point situated in the horizontal plane of the road at the vertical below the reference
point so that the arc-seen from the direction in which the vehicle travels-is situated
in front of the tractor and that the diameter delimiting the semi-circle forms a right
angle with the longitudinal axis of the tractor (see figure 2);

2.7. "Masking effect" means the chords of the sectors of the semi-circle of vision which
cannot be seen because of structural components-for instance, the roof pillars, air
intakes, exhaust stacks, windscreen frames, protective frame;

2.8. "Area of vision" means that part of the field of vision which is delimited:

2.8.1. In an upward direction by a horizontal plane passing through the reference point,
2.8.2. On the plane of the road by the area, situated outside the semi-circle of vision, which

extends the area of the semi-circle of vision, whose chord, 9.5 m in length, is per-
pendicular to and bisected by the plane parallel to the median longitudinal plane of
the tractor passing through the middle of the driver's seat;

2.9. "Operating area of the windscreen wipers" means the external surface of the wind-
screen which is swept by the windscreen wipers.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a tractor with regard to the driver's field of vision
shall be submitted by the manufacturer of the tractor or by his duly accredited
representative.

3.2. It shall be accompanied by the under-mentioned documents in triplicate, and by the
following particulars:

3.2.1. A description of the tractor with regard to the points mentioned in paragraph 2.3
above, together with dimensioned drawings and tyre sizes designated by the manu-
facturer and either a photograph or an exploded view of the passenger compartment;
the numbers and/or symbols identifying the tractor type shall be specified;

3.2.2. Particulars of the position of the reference point in relation to any obstacles to the
driver's vision, the particulars being sufficiently detailed for, inter alia, calculation
of the masking effects according to the formula given in paragraph 5.2.2.2.

3.3. A tractor representative of the tractor type to be approved shall be submitted to the
technical service responsible for conducting approval tests.

4. APPROVAL

4.1. If the tractor type submitted for approval pursuant to this Regulation meets the
requirements of paragraph 5 below, approval of that tractor type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of
amendments incorporating the most recent major technical amendments made to the
Regulation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party shall
not assign the same number to another tractor type as defined in paragraph 2.3 above.
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4.3. Notice of approval or of refusal or of extension or withdrawal of approval or pro-
duction definitely discontinued of a tractor type pursuant to this Regulation shall
be communicated to the Parties to the Agreement applying this Regulation, by means
of a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation.

4.4. To every tractor conforming to a type approved pursuant to this Regulation there
shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on the
approval form, an international approval mark consisting of:

4.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;("

4.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the approval
number to the right of the circle described in paragraph 4.4. 1.

4.5. If the tractor conforms to a tractor type approved, under one or more other Regulations
annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under this
Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 need not be repeated; in such
a case the Regulation and approval numbers and the additional symbols of all the
Regulations under which approval has been granted in the country which has granted
approval under this Regulation shall be placed in vertical columns to the right of
the symbol prescribed in paragraph 4.4. 1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

4.7. The approval mark shall be placed close to or on the tractor data plate affixed by
the manufacturer.

4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks.

5. SPECIFICATION

5.1. General

5.1.1. The tractor shall be so constructed and equipped that, in road traffic and when used
in agriculture or forestry, the driver has an adequate field of vision in all normal
conditions of road traffic and of field and forest work. The field of vision shall be
deemed to be adequate when the driver can, wherever possible, see part of each front
wheel and when the following requirements are met:

5.2. Verification of field of vision

5.2.1. Procedure for determining masking effects.

5.2.1.1. The tractor shall be placed on a horizontal surface as shown in figure 2. On a horizontal
support level with the reference point, there shall be mounted two point sources of
light, e.g. 2 x 150 W, 12 V, 65 mm apart and symmetrically located with respect
to the reference point. The support shall be rotatable at its centre point about a vertical
axis passing through the reference point. For the purpose of measuring the masking
effects, the support shall be so aligned that the line joining the two light sources
is perpendicular to the line joining the masking component and the reference point.
The most adverse arrangement of tyre equipment shall be fitted. The silhouette
(deepest shadow) overlaps projected onto the semi-circle of vision by the masking
component when the light sources are switched on simultaneously or alternately shall
be measured in accordance with paragraph 2.7 (figure 3).

5.2.1.2. Each masking effect shall not exceed 700 nm.

(1) One for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet Socialist Republics. Subsequent
numbers shall be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipment and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations
to the Contracting Parties to the Agreement.
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5.2.1.3. Masking effects due to adjacent structural components over 80 mm in width shall
be so disposed that there is an interval of at least 2,200 mm-measured as a chord
of the semi-circle of vision-between the centres of two masking effects.

5.2.1.4. There shall not be more than six masking effects in the semi-circle of vision as a
whole, nor more than two within the area of vision referred to in paragraph 2.8.

5.2.1.5. Masking effects exceeding 700 mm but not exceeding 1,500 mm are, however,
permissible if the components causing them cannot be redesigned or relocated. Outside
the sector of vision, there may be on each side a total of either

5.2.1.5.1 Two such masking effects, one not exceeding 700 mm and the other not exceeding
1,500 mm, or

5.2.1.5.2. Two such masking effects, neither exceeding 1,200 mm.

5.2.1.6. Any obstruction of vision caused by the presence of rear-view mirrors of an authorized
model shall not be taken into consideration if such mirrors cannot be positioned
differently.

5.2.2. Mathematical determination of binocular-vision masking effects.

5.2.2.1. The admissibility of various masking effects may be verified mathematically rather
than through the verification procedure referred to in paragraph 5.2.1. The extent,
distribution and number of masking effects shall be governed by paragraphs 5.2.1.3
to 5.2.1.6.

5.2.2.2. On the basis of a binocular vision and a distance between the eyes of 65 m, the
masking effect expressed in mm can be calculated by the formula

b - 65
X = b X12000 + 65

a

Where

a = the distance in mm between the component obscuring vision and the reference
point, measured along the line of vision joining the reference point, the centre of
the component and the perimeter of the semi-circle of vision;

b = the width in mm of the component obscuring vision, measured horizontally and
perpendicularly to the line of vision.

5.3. The verification procedures referred to in paragraph 5.2 may be replaced by other
procedures, provided that the latter can be shown to be equally valid.

5.4. Masking effect of the windscreen frame

In determining the masking effects in the sector of vision, the masking effect caused
by the windscreen frame and the masking effect caused by another obstruction may,
for the purposes of paragraph 5.2.1.4 be considered as a single masking effect,
provided the distance between the outermost points of such masking effects does
not exceed 700 mm.

5.5. Windscreen wiper

5.5.1. If the tractor is equipped with a windscreen, it shall also be equipped with one or
more power-driven windscreen wipers. Their operating area shall be such as to ensure
a clear forward view corresponding to one chord of the semi-circle measuring not
less than 8 m, within the area of vision.

5.5.2. Windscreen wipers shall operate with not less than 20 wiping cycles per minute.

6. MODIFICATIONS OF THE TRACTOR TYPE AND EXTENSION OF APPROVAL

6.1. Every modification of the tractor type shall be notified to the administrative department
which approved the tractor type. The department may then either:

6.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect and that in any case the tractor still complies with the requirements; or
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6.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

6.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be communicated
by the procedure specified in paragraph 4.3 above to the Parties to the Agreement
which apply this Regulation.

6.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series number
to each communication form drawn up for such an extension.

7. CONFORMITY OF PRODUCTION

7.1. Every tractor bearing an approval mark as prescribed by this Regulation shall conform
to the tractor type approved and satisfy the requirements of paragraph 5 above.

7.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 7.1 above, a sufficient number
of random checks shall be made on serially-manufactured tractors bearing the approval
mark required under this Regulation.

8. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. The approval granted in respect of a tractor type pursuant to this Regulation may
be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 7.1 are not complied with
or if the tractor fails to pass the checks prescribed in paragraph 7 above.

8.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval
it has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties
applying this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the
end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

9. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a tractor type approved
in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted
the approval. Upon receiving the relevant communication that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation by means of a
copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

10. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING APPRO-
VAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate to the United
Nations Secretariat the names and addresses of the technical services responsible
for conducting approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or refusal or extension or withdrawal
of approval, issued in other countries, are to be sent.
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ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

Communication concerning: -approval
-refusal of approval

-extension of approval
-withdrawal of approval
-production definitely

discontinueda)

of a tractor type with regard to the driver's field of vision,
pursuant to Regulation No. 71

Approval No .............. Extension No ............

1. Trade name or mark of tractor .................................................

2. Tractor type ................................................................
3. M anufacturer's name and address ..............................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ...................

5. Brief description of tractor ....................................................

6. The most adverse arrangement of tyre equipment for forward vision (front, rear) .....

7. Tractor submitted for approval on ..............................................

8. Technical service responsible for conducting approval tests ........................

9. Date of report issued by that service............................................

10. Number of report issued by that service ..... ....................................

11. Approval granted/refused/extended/withdrawn <2 ) .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12. Reason(s) of extension (if applicable) ...........................................

13. Site of approval mark on tractor ...............................................

14 . Place ......................................................................

15 . D ate .......................................................................

16. Signature ...................................................................
17. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to this

communication:

............................................ dimensioned drawings;

............................................ exploded view or photograph of the
passenger compartment.

(1) Name of administration. "
(2) Strike out what does not apply.
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ANNEX 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

Model A
(see paragraph 4.4. of this Regulation)

a= 8mm min.

The above approval mark affixed to a tractor shows that the tractor type concerned has, with
regard to the driver's field of vision, been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation
No. 71 under the approval number 002439. The first two digits of the approval number indicate
that the approval was granted in accordance with the requirements of Regulation No. 71 in its
original form.

Model B
(see paragraph 4.5 of this Regulation)

0024391iai
011628 7

a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a tractor shows that the tractor type concerned has been
approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 71 and 33.0) The first two digits
of the approval numbers indicate that, at the dates when the approvals were granted, Regula-
tion No. 71 had not been modified, and Regulation No. 33 already included the 01 series of
amendments.

Authentic texts of the Regulation: English and French.
Registered ex officio on 1 August 1987.

(1) The latter number is given as an example only.
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APPLICATION of Regulations Nos. 1', 22, 33, 4", 55, 66, 77, 238, 389 and 4 7 10 annexed to the
Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and
reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts"

Notification received on:

5 August 1987

LUXEMBOURG

(With effect from 4 October 1987.)

Registered ex officio on 5 August 1987

' United Nations, Treaty Series, vol. 372, p. 370.
2 Ibid., p. 384.
3 Aid., vol. 480, p. 376.
4 Ibd., vol. 493, p. 30&
5 Ibid., vol. 606, p. 324.
6 Ibid., vol. 607, p. 282.
7 Ibid., p. 308.
s Ibid., vol. 801, p. 432.
9 Ibid., vol. 1098, p. 295.
10 Ibid., vol. 1255, p. 158.
1 Ibid., vol. 335, p. 211.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMOLOGA-
TION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT A GENIVE
LE 20 MARS 1958'

CESSATION d'application2 du R~glement n0 403 annexd A 'Accord susmentionnd.

Notification reVue le:

30 juillet 1987

AUTRICHE

(Avec effet au 30 juillet 1988.)

Enregistr4 d'office le 30 juillet 1987

ENTRIE EN VIGUEUR du R~glement no 71 (Prescriptions uniformes relatives d l'homologation
des tracteurs agricoles en ce qui concerne le champ de vision du conducteur) en tant qu'annexe
A I'Accord susmentionnd du 20 mars 1958

Ledit R~glement est entrd en vigueur le Ier aofit 1987 A 'dgard de la France et de l'Italie,
conform6ment au paragraphe 5 de I'article 1 de l'Accord.

1. DOMAINE D'APPLICATION

1.1 Le present Rbglement s'applique au champ de vision sur 1800 vers l'avant des
conducteurs de tracteurs agricoles.

2. DtFINITIONS

Au sens du present R~glement, on entend
2.1. Par a tracteur agricole *, tout vdhicule b moteur, A roues ou A chenilles, ayant au

moins deux essieux, dont la fonction est essentiellement lide A sa force de traction
et qui est spcialement conqu pour tracter, pousser, porter ou entrainer certains outils,
machines ou remorques destinds A etre utilisds dans l'agriculture ou la foresterie.
II peut etre amdnagd pour transporter une charge et des convoyeurs;

2.2. Par w homologation d'un tracteur *, I'homologation d'un type de tracteur en ce qui
concerne le champ de vision ddfini au paragraphe 2.4;

2.3. Par -type de tracteur *, des tracteurs qui ne different pas entre eux quant aux
caractdristiques essentielles telles que :

2.3.1. Les formes et amrnagements extdrieurs et intdrieurs dans les limites de la zone vis.e
au paragraphe 1.1 qui ont une incidence sur la visibilitd,

2.3.2. La forme et les dimensions du pare-brise et des glaces latdrales situdes dans la zone
visde au paragraphe 1.1.

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 335, p. 22; pour les faits ulttrieurs, voir les rdfdrences dormdes dana lea
Index cumulatifs n" 4 A 14: ainsi que I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932. 940, 943, 945, 950, 951, 955. 958,
960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981. 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024.
1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078. 1079.
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144. 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218.
1222. 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261. 1271.
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310. 1312,
1314. 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328. 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,
1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466 et 1474.

2 Ibid., vol. 1402, p. 314.
3 Ibid., vol. 1144, p. 338.
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2.4. Par * champ de vision *, l'ensemble des directions vers I'avant et vers les c6t~s dans
lesquelles le conducteur du tracteur peut voir;

2.5. Par -point de rMftrence -, le point qui est situd dans le plan parallle au plan m lian
longitudinal du tracteur qui passe par le centre du sifge, A 700 mm A la verticale
au-dessus de la ligne d'intersection de ce plan avec la surface du sifge et A 270 mm -
dans la direction de l'appui du bassin - du plan vertical tangent au bord avant de
la surface du sifge et perpendiculaire au plan median longitudinal du tracteur (voir
figure 1). Le point de rdf~rence ainsi ddtermin6 vaut pour le sifge A vide, dans la
position de r~glage moyenne indiqu~e par le constructeur du tracteur;

2.6. Par demi-cercle de vision -, le demi-cercle qui est d~crit par un rayon de 12 m autour
du point situd dans le plan horizontal de la route A la verticale au-dessous du point
de r~fdrence, de telle fagon que l'arc - vu dans le sens de la marche - se situe
vers l'avant du tracteur et que le diamitre ddlimitant le demi-cercle soit perpendiculaire
A l'axe longitudinal du tracteur (voir figure 2);

2.7. Par - effet de masque -, les cordes des secteurs du demi-cercle de vision, qui ne peuvent
8tre vus A cause de l'obstruction causAe par des 616ments de structure tels que les
montants du toit, les tuyaux d'aspiration d'air ou d'dchappement, les cadres de pare-
brise, les bfitis de protection;

2.8. Par - secteur de vision -, la partie du champ de vision qui est ddlimitde

2.8.1. Vers le haut, par un plan horizontal passant par le point de r6fdrence,

2.8.2. Sur le plan de la route, par la zone situ~e A l'ext6rieur du demi-cercle de vision,
qui prolonge le secteur du demi-cercle de vision dont la corde, longue de 9,5 m,
est perpendiculaire au plan parallle au plan m6dian longitudinal du tracteur passant
par le centre du siege du conducteur et est coup6e en deux parties dgales par ce plan;

2.9. Par - champ d'action des essuie-glaces -, la surface extdrieure du pare-brise qui est
balay6e par les essuie-glaces.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un tracteur en ce qui concerne le champ de vision
du conducteur est soumise par le constructeur du tracteur ou par son repr~sentant
dfiment accreditd.

3.2. Elle doit 8tre accompagn6e des pieces mentionn6es ci-apr~s, en trois exemplaires,
et des informations suivantes :

3.2.1. Une description du tracteur du point de vue des caractdristiques cities au para-
graphe 2.3 ci-dessus, accompagne de dessins cot~s et d'indications sur les dimensions
de pneumatiques sp~cifies par le constructeur, et, soit d'une photographie, soit d'une
vue dclate de l'habitacle. Les numdros et/ou symboles identifiant le type de tracteur
doivent 8tre pr~cisds;

3.2.2. Des renseignements suffisamment pr6cis sur la position du point de r6fdrence par
rapport aux dventuelles obstructions du champ de vision du conducteur pour per-
mettre en particulier le calcul des effets de masque avec la formule donne au para-
graphe 5.2.2.2.

3.3. Un tracteur repr~sentatif du type de tracteur A homologuer doit etre prdsent6 au service
technique chargd des essais d'homologation.

4. HOMOLOGATION

4.1. Si le tracteur pr~sentd A l'homologation en application du present R~glement satisfait
aux prescriptions du paragraphe 5 ci-apr~s, l'homologation pour ce type de tracteur
est accord~e.

4.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numdro d'homologation dont les
deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le R~glement dans sa forme originale)
indiquent la sArie d'amendements correspondant aux plus r~centes modifications
techniques majeures apport~es au R~glement A la date de la ddlivrance de l'homolo-
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gation. Une meme Partie contractante ne peut pas attribuer ce numdro b un autre
type de tracteur au sens du paragraphe 2.3 ci-dessus.

4.3. L'homologation, le refus d'homologation, l'extension, le refus ou le retrait d'homo-
logation ou l'arret d6finitif de la production d'un type de tracteur en application du
prdsent R~glement est notifid aux Parties A I'Accord appliquant le pr6sent R~glement,
au moyen d'une fiche conforme au module visd A l'annexe 1 du pr6sent R~glement
et de dessins et schdmas (fournis par le demandeur de I'homologation) au format
maximal A4 (210 x 297 mm) ou pli6s A ce format et A une 6chelle appropride.

4.4. Sur tout tracteur conforme A un type de tracteur homologud en application du pr6sent
R~glement, il est apposd, de mani~re visible, en un endroit aisA d'acc~s et indiqud
sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation internationale composde :

4.4.1. D'un cercle A l'int6rieur duquel est placde la lettre E w suivie du numdro distinctif
du pays qui a accordd l'homologation" ),

4.4.2. Du num6ro du present R~glement, suivi de la lettre w R *, d'un tiret et du numdro
d'homologation, plac6 A droite du cercle prdvu au paragraphe 4.4.1.

4.5. Si, en application d'un ou de plusieurs autres R~glement(s) joint(s) en annexe A
l'Accord, le tracteur est conforme A un type de tracteur homologud dans le pays meme
qui a accord6 l'homologation en application du pr6sent R~glement, il n'est pas
n~cessaire de r6p6ter le symbole prescrit au paragraphe 4.4.1; en pareil cas, les
numdros de r~glement et d'homologation et les symboles additionnels pour tous les
R~glements pour lesquels l'homologation a W accord6e dans le pays qui a accordd
l'homologation en application du pr6sent R~glement doivent etre rang6s en colonnes
verticales A droite du symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.

4.6. La marque d'homologation doit etre nettement lisible et inddl6bile.

4.7. La marque d'homologation est appos6e sur la plaque signal~tique du tracteur apposde
par le constructeur, ou A proximitd.

4.8. L'annexe 2 du pr6sent R~glement donne des exemples de marques d'homologation.

5. PRESCRIPTIONS
5.1. G~nralit~s

5.1.1. Le tracteur doit etre construit et 6quipd de telle fagon que, dans la circulation routiRre
et dans les opdrations agricoles ou foresti~res, le conducteur ait un champ de vision
suffisant dans toutes les conditions normales de circulation sur route et de travail
aux champs et en foret. Le champ de vision est considdr6 comme suffisant lorsque
le conducteur peut, pour autant que cela soit possible, apercevoir une partie de chaque
roue avant et lorsque les conditions ci-dessous sont remplies.

5.2. ContrOle du champ de vision

5.2.1. MOthode de d6termination des effets de masque.
5.2.1.1. Le tracteur doit stationner sur une surface horizontale conform6ment A la figure 2.

Deux sources lumineuses ponctuelles doivent 8tre mont6es sur un support situ6
[A hauteur] du point de r6f6rence, ces sources qui peuvent 8tre par exemple de 2 x
150 W/12 V doivent etre dispos6es sym6triquement par rapport A ce point de rdf6rence
et distantes l'une de l'autre de 65 mm. Le support doit pouvoir pivoter en son centre
sur un axe vertical passant par le point de r6fdrence. Lors de la mesure des effets

(I pour la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 Pour Ia Sutde,
6 pour Ia Belgique, 7 pour ia Hongrie, 8 pour la Tchdcoslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour Ia Yougoslavie, I I pour le
Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour Ia Rdpublique dimocratique allemande,
16 pour la Norvtge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour Ia Roumanie, 20 pour Ia Pologne, 21 pour le Portugal
et 22 pour I'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques. Les chiffres suivants seront attribuds aux autres pays selon l'ordre
chronologique de leur ratification de I'Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et Ia recon-
naissance r6ciproque de I'homologation des dquipements et pitces des vChicules A moteur ou de leur adhdsion A cet accord
et les chiffres ainsi attribuds seront communiquds par le Secr6taire g6ndral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes A I'Accord.
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de masque, il doit 8tre orientd de sorte que la ligne reliant les deux sources lumineuses
soient perpendiculaires A la ligne reliant I'didment masquant la vision et le point de
rdf6rence. Le vdhicule doit tre muni de la variante d'dquipement en pneumatiques
la plus d~favorable. Les chevauchements des zones sombres (noyaux d'ombre)
projetdes sur le demi-cercle de vision par l'dldment de structure masquant la vision
lorsque les sources lumineuses sont allumdes alternativement ou simultandment
doivent tre mesurs conformdment au paragraphe 2.7 (voir figure 3) en tant qu'effets
de masque.

5.2.1.2. Aucun effet de masque ne doit d~passer 700 mm.
5.2.1.3. Les effets de masque causes par des 6lments de structure adjacents larges de plus

de 80 nun doivent 6tre situ~s de fagon qu'entre les centres de deux effets, la distance,
mesuree sur la corde du demi-cercle de vision, soit de 2 200 mm au moins.

5.2.1.4. Sur 1'ensemble du demi-cercle de vision, il ne doit pas y avoir plus de six effets de
masque, ni plus de deux A l'intdrieur du secteur de vision ddfini au paragraphe 2.8.

5.2.1.5. Les effets de masque supdrieurs A 700 mm maig infrieurs A 1 500 mm sont cependant
autoris~s lorsque les 6lments de structure qui les causent ne peuvent ni avoir une
autre forme, ni etre places ailleurs. En dehors du secteur de vision, il peut y avoir
en tout de chaque c6t6 :

5.2.1.5.1. Soit deux effets de masque de ce genre, ne d~passant pas l'un 700 m et l'autre
1 500 mm.

5.2.1.5.2. Soit deux effets de masque de ce genre ne d~passant ni Fun ni l'autre 1 200 mm.
5.2.1.6. Les obstructions 6ventuelles caus~es par les r~troviseurs d'un module autorisd ne

sont pas prises en considdration si ces r6troviseurs ne peuvent etre placds ailleurs.
5.2.2. Determination mathdmatique des effets de masque en vision binoculaire.

5.2.2.1. Au lieu du contr6le prescrit au paragraphe 5.2.1, on peut contr6ler mathdmatiquement
l'acceptabilitd des divers effets de masque. Les paragraphes 5.2.1.3 A 5.2.1.6 fixent
la dimension, la repartition et le nombre des effets de masque acceptables.

5.2.2.2. Pour une vision binoculaire et pour une distance oculaire de 65 nm, l'effet de masque
exprimd en mm est donnd par la formule

b - 65
X = b 65x 12000 + 65

a

Dans laquelle
a est la distance en mm entre l'616ment masquant et le point de r~fdrence, mesur~e
le long du rayon visuel joignant le point de rdf~rence, le centre de l'6lment et le
pdrimtre du demi-cercle de vision,
b est la largeur en mm de l'6l6ment masquant, mesur~e horizontalement et perpendi-
culairement au rayon visuel.

5.3. Les m~thodes de contr6le d6crites au paragraphe 5.2 peuvent etre remplacdes par
d'autres methodes, A condition qu'il puisse 8tre d6montr6 que ces derni~res sont aussi
valables.

5.4. Effet de masque du cadre de pare-brise
Pour la determination des effets de masque dans le secteur de vision, l'effet de masque
causd par le cadre du pare-brise et celui caus6 par toute autre obstruction peuvent,
aux fins du paragraphe [5.2.1.4], etre considdrds comme un effet de masque unique
A condition que la distance entre les points les plus dloignds de ces effets de masque
ne d~passe pas 700 mm.

5.5. Essuie-glace
5.5.1. Si le tracteur est muni d'un pare-brise, il doit 6galement etre 6quipd d'un ou de

plusieurs essuie-glaces A moteur. Leur champ d'action doit 6tre tel qu'ils d~gagent
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un champ de vision net vers i'avant correspondant A une corde du demi-cercle d'au
moins 8 m A l'intdrieur du secteur de vision.

5.5.2. La fr~quence de balayage des essuie-glaces doit etre d'au moins vingt cycles par
minute.

6. MODIFICATIONS DU TYPE DE TRACTEUR ET EXTENSION D'HOMOLOGATION

6.1. Toute modification du type de tracteur est portde h la connaissance du service
administratif qui a accordd l'homologation de ce type. Ce service peut alors :

6.1.1. Soit considdrer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir de consequence
d6favorable sensible, et qu'en tout cas le tracteur satisfait encore aux prescriptions,

6.1.2. Soit exiger un nouveau proc~s-verbal au service technique chargd des essais.
6.2. La confirmation de l'homologation ou le refus d'homologation avec indication des

modifications est notifid aux Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement par
la procddure indiqude au paragraphe 4.3 ci-dessus.

6.3. L'autorit6 comp6tente ayant d6livr6 l'extension d'homologation attribuera un num6ro
de s6rie A chaque fiche de communication 6tablie pour ladite extension.

7. CONFORMITi DE LA PRODUCTION

7.1. Tout tracteur portant une marque d'homologation en application du prdsent R-glement
doit 8tre conforme au type de tracteur homologud et satisfaire aux prescriptions du
paragraphe 5 ci-dessus.

7.2. Afin de vdrifier cette conformit6, on procde A un nombre suffisant de contr6les par
sondage sur les tracteurs de sdrie portant la marque d'homologation en application
du pr6sent R~glement.

8. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

8.1. L'homologation ddlivrde pour un type de tracteur en application du prdsent R~glement
peut 8tre retir6e si les prescriptions dnonc6es au paragraphe 7.1 ne sont pas respect6es
ou si le tracteur n'a pas subi avec succ~s les vdrifications prdvues au paragraphe 7
ci-dessus.

8.2. Si une partie A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement retire une homologation
qu'elle avait pr6c6demment accordde, elle en informe aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le prdsent R~glement, au moyen d'une copie de la fiche
d'homologation portant A la fin, en gros caract&es, la mention HOMOLOGATION
RETIRtE- signde et datde.

9. ARR]T DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation cesse d6finitivement la fabrication d'un type de
tracteur homologu6 conform6ment au pr6sent R~glement, il en informe l'autoritd
ayant d61ivr6 l'homologation, qui, A son tour, avise les autres Parties A l'Accord
appliquant le pr6sent Rglement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation
portant t la fin, en gros caract~res, la mention . PRODUCTION ARRtTtE - signde et
dat6e.

10. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGIS DES ESSAIS DHOMOLOGATION
ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS
Les Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiquent au Secrdtariat
de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques
chargds des essais d'homologation et des services administratifs qui d6livrent I'homo-
logation et auxquels doivent 8tre renvoy6es les fiches d'homologation, d'extension,
de refus ou de retrait d'homologation dmises dans les autres pays.
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ANNEXE 1

(Format maximum : A4 (210 x 297 mm))

Communication concernant - 1 'homologation
- le refus d'homologationE 0- 'extension d'homologation
- le retrait d'homologation
- I'arret d~finitif de la

production ci

d'un type de tracteur en ce qui concerne le champ de vision
du conducteur en application du Rglement n* 71

N' d'homologation .............. N' d'extension .............

1. Marque de fabrique ou de commerce du tracteur .................................

2. Type du tracteur .............................................................
3. Nom et adresse du constructeur ................................................

4. Le cas dch6ant, nom et adresse du reprdsentant du constructeur ....................

5. Description sommaire du tracteur ..............................................

6. Indication de la variante d'dquipement de pneumatiques la plus d6favorable pour le champ
de vision (vers l'avant, vers 1'arri~re) ..........................................

7. Date de pr6sentation du tracteur A 'homologation ................................

8. Service technique chargd des essais d'homologation ...............................

9. Date du proc~s-verbal dmis par ce service .......................................
10. Numdro du proc~s-verbal dmis par ce service ....................................
11. Homologation accordde/refusde/dtendue/retir6e 21  .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12. M otif(s) de I'extension (le cas dchdant) .........................................

13. Emplacement de la marque d'homologation sur le tracteur .........................

14 . L ieu .......................................................................
15. D ate .......................................................................
16. Signature ...................................................................
17. Les documents suivants portant le numdro d'homologation indiqu6 ci-dessus sont annexes

A la prdsente communication
............. plans cotds

............. vue dclat6e ou photographie de l'habitacle.

(1) Nom de I'administration.
(2) Biffer Ia mention inutile.
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ANNEXE 2

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

Modle A

(Voir paragraphe 4.4 du present Riglement)

2 2I 71R - 002439
a= 8mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un tracteur, indique que le type de ce tracteur
a dtd homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne le champ de vision du conducteur, en
application du R~glement n ° 71 et sous le numdro d'homologation 002439. Les deux premiers
chiffres du numdro d'homologation indiquent que l'homologation a W d~livrAe conform~ment
aux prescriptions du Rbglement n ° 68 sous sa forme originale.

Moddle B

(Voir paragraphe 4.5 du present R~glement)

a3

a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un tracteur, indique que le type de ce tracteur
a t homologud aux Pays-Bas (E 4) en application des R~glements nos 71 et 33('). Les deux
premiers chiffres du num~ro d'homologation indiquent qu't la date oil chaque homologation a
&6 d~livr~e, le R~glement n ° 71 n'avait pas encore At modifi6, alors que le R~glement n ° 33
comprenait d~jA la s~rie 01 d'amendements.

Textes authentiques du Rglement : anglais et franqais.

Enregistri d'office le I " aoat 1987.

(I) [Ce dernier nombre est donnd h titre d'exemple seulement.]
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APPLICATION des r~glements n05 11, 22, 33, 44, 55, 66, 77, 238, 389 et 4710 annexds A I'Accord
du 20 mars 1958 concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la recon-
naissance r6ciproque de I'homologation des 6quipements et pieces de v~hicules A moteur"

Notification reque le

5 ao0t 1987

LUXEMBOURG

(Avec effet au 4 octobre 1987.)

Enregistrg d'office le 5 aoat 1987

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 372, p. 371.
2 ]bid., p. 385.
3 Ibid., vol. 480, p. 377.
4 Ibid., vol. 493, p. 309.
5 Ibid., vol. 606, p. 325.
6 Ibid., vol. 607, p. 283.

Ibid., p. 309.
8 Ibid., vol. 801, p. 433.
9 Ibid., vol. 1098, p. 301.
10 Ibid., vol. 1255, p. 188.
1 Ibid., vol. 335, p. 211.
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No. 5092. CONSULAR AGREEMENT
BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA.
SIGNED AT PEKING ON 23 JUNE 1959'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics registered on 6 August 1987
the Consular Agreement between the Union of
Soviet Socialist Republics and the People's
Republic of China signed at Beijing on 10 Sep-
tember 1986.2

The said Convention, which came into force
on 16 April 1987, provides, in its article 43 (3)
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 23 June 1959.

(6 August 1987)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 356, p. 83.
2 See p. 165 of this volume.

No 5092. CONVENTION CONSULAIRE
ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE.
SIGNE A PtKIN LE 23 JUIN 1959'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvemement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques a enregistrd le 6 aoflt 1987
la Convention consulaire entre l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques et la R6pu-
blique populaire de Chine sign6e h Beijing
le 10 septembre 19862.

Ladite Convention, qui est entr6e en vigueur
le 16 avril 1987, stipule, au paragraphe 3 de son
article 43, l'abrogation de la Convention sus-
mentionn6e du 23 juin 1959.

(6 aoat 1987)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 356, p. 83.
2 Voir p. 165 du present volume.
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N0 6084. TRAITt ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME DES PAYS-
BAS AU SUJET DE L'AMItLIORATION DU CANAL DE TERNEUZEN A GAND ET
DU RIGLEMENT DE QUELQUES QUESTIONS CONNEXES. SIGNi A BRUXELLES
LE 20 JUIN 1960'

CONVENTION2 MODIFIANT LE TRAITt SUSMENTIONNI ET RtGLANT LA MISE A DISPOSITION D-EAU
DOUCE AUX PAYS-BAS PAR LA BELGIQUE SUITE A CETTE MODIFICATION. SIGNtE A LA HAYE
LE 5 FIVRIER 1985

Textes authentiques : fran~ais et ngerlandais.
Enregistrge par la Belgique le 29 juillet 1987

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Considrant que le Traitd conclu A Bruxelles le 20 juin 1960 entre le Royaume de Belgique
et le Royaume des Pays-Bas au sujet de l'amdlioration du Canal de Terneuzen A Gand et du
r~glement de certaines questions connexes (ci-apr~s d6nomm : - le Traitt de 1960 W) impose
notamment aux deux Parties de prendre, sur leurs territoires respectifs, les mesures voulues pour
que, dans le canal A Terneuzen, A 2 200 m au sud de l'cluse ouest (w Westsluis w, dnomm6e
actuellement 6cluse centrale ou - Middensluis -), la teneur en ions chlore ne d6passe pas 3,5 gflitre,
moyenne pour toute la profondeur du canal;

Considdrant que les Pays-Bas, sur la demande de la Belgique, ont entrepris, dans le cadre
du Trait6 de 1960, de nouveaux travaux portant sur l'approfondissement du canal et du bassin
d'attente ext6rieur de l'6cluse maritime ainsi que sur l'abaissement du seuil de la nouvelle 6cluse
maritime;

Considdrant qu'il est apparu difficile de respecter parfaitement la norme de qualitt susvisde,
notamment en raison des nouveaux travaux d'approfondissement et d'abaissement susmentionn6s;

Consid6rant que la Belgique, eu 6gard ce qui pr6cde, est disposde A mettre h la disposition
des Pays-Bas des eaux de surface belges puisdes en dehors du canal, en compensation de la
salinisation croissante des eaux de ce dernier;

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE A

Article I. L'article 32 du Trait6 de 1960 est supprimd et remplace par le nouvel article ci-
apr~s

-Article 32

Les deux Gouvernements prendront, sur leurs territoires respectifs, les mesures propres
A assurer un niveau de salinit6 limitd. Les services techniques des deux Parties entretiendront
des contacts en cette mati~re afin d'adapter ces mesures aux changements de circonstances.
Ils ne prendront des mesures spciales qu'apr~s s'8tre consult6s.

Le Gouvernement beige veillera A ce que la quantitd d'eau douce que la section beige
du canal fournit pour alimenter la section nderlandaise ne descende pas en dessous du minimum
normal, A moins qu'une insuffisance dventuelle de cet apport ne soit compens6e par d'autres
mesures permettant de contenir la salinit6 dans les m~mes limites.

La quantit6 minimale normale d'eau douce A fournir, mesur6e sur une pdriode de deux
mois, sera de 13 m3/sec. La quantitd fournie sera calculde sur base de la quantitd d6versde

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 423, p. 19.
2 Entree en vigueur le Ier juin 1987, soit le premier jour du deuxitme mois ayant suivi Is date A laquelle les Parties

contractantes s'6taient informs (les 28 mai 1985 et 17 avril 1987) de 'accomplissement des formalitds requises, confornsment
A Iarticle IX.
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dans la section beige du canal h hauteur de l'cluse du Tolhuis (- Tolhuisstuw *) A Gand ou
de l'ouvrage d'art qui le remplacera.

Le Gouvernement neerlandais veillera A ce que la quantite d'eau salee entrant par les
6cluses de Terneuzen reste aussi faible que possible.

CHAPITRE B

Article I. La Belgique met A la disposition des Pays-Bas les eaux de surface de l'Isabellapolder
et du Zwarte-Sluispolder, pour autant qu'elle ne soit pas n6cessaire pour la r6gulation du niveau
ou pour les besoins normaux de I'agriculture et de I'horticulture dans lesdits polders.

La Belgique se r6serve en outre le droit d'utiliser pour son propre compte l'eau de surface
non pr6lev6e par les Pays-Bas, condition que les autorit6s comp6tentes des deux Parties se soient
auparavant concertdes.

Article III. La Belgique veillera A ce que la qualit6 des eaux de surface de l'Isabellapolder
et du Zwarte-Sluispolder soit au moins maintenue.

Article IV Sous reserve des dispositions de l'article II, la Belgique s'abstiendra de toutes
mesures ou de tous travaux susceptibles de r&Iuire les quantit6s d'eau A pr6lever aux polders visds 6
l'article Im, ou d'entraver sensiblement l'6coulement des eaux de surface susvis6es vers les Pays-Bas.

Article V Les Pays-Bas paieront A la Belgique une redevance de base de 0,14 FB (valeur
au 8 novembre 1974) par m~tre cube d'eaux de surface, quelle que soit la quantit6 prdlev6e.
L'indexation de la redevance de base, ou toute autre modification de celle-ci, sera fixe d'un commun
accord par les mandataires d6sign6s A l'article VI.

Article VI. 1. Les autorit6s comp6tentes beiges et les autorit6s comp6tentes n6erlandaises
autorisent, les premieres, les administrations de l'Isabellapolder et du Zwarte-Sluispolder, les
secondes, la N.V. Watermaatschappij Zuid-West-Nederland sise A Goes, A prendre d'un commun
accord les reglements qu'elles estiment n6cessaires pour la mise en oeuvre des dispositions du
pr6sent chapitre.

2. Les Parties contractantes d6clarent que l'accord conclu le 8 novembre 1974 h Assenede
(Belgique) entre les polders susvises et la soci6t6 de distribution d'eau pr6cit6e, appelee A l'dpoque
N.V. Watermaatschappij Zeeland, leur 6tait connu et rencontrait leur assentiment. L'accord en
question contenait d6jA certaines mesures'anticipant sur la presente Convention et destin6es A
en pr6parer convenablement la mise en euvre.

3. Sans pr6judice des dispositions du premier alin6a du present article, les Parties contrac-
tantes consid6reront comme 6tant une mise en euvre au sens du premier alinea du present article
les dispositions de I'accord vis6 au second alin6a qui seraient encore d'application au moment
de l'entree en vigueur de la pr6sente Convention.

CHAPITRE C

Article VII. Les differends entre les Parties contractantes concernant l'exdcution et l'appli-
cation de la presente Convention, et qui ne pourraient etre resolus d'une autre maniere, seront
portds devant une commission d'arbitrage composee de trois membres designes comme suit :

Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre dans les deux mois de la demande
emanant d'une des Parties contractantes requdrant decision de la commission d'arbitrage. Dans
les deux mois de leur nomination, ces deux arbitres en designeront un troisieme en qualit6 de
president. Si les delais ci-dessus ne sont pas respectes, et si en outre aucune autre mesure n'est
prise, l'une ou l'autre Partie contractante pourra inviter le President de la Cour internationale
de Justice A proc6der aux nominations necessaires. Si ce President est ressortissant d'une des
Parties contractantes, ou s'il est empeche par d'autres motifs, les nominations incomberont au
Vice-Prdsident. Si le Vice-President est egalement ressortissant d'une des Parties contractantes,
ou empeche lui aussi, les nominations seront effectues par le membre de la Cour hierarchiquement
le plus proche qui n'est pas ressortissant d'une des Parties contractantes.

La Commission d'arbitrage tranche A la majorit6 des voix; ses decisions sont obligatoires.
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Chaque Partie contractante assumera les frais affdrents aux activitds de son arbitre, ainsi que
les frais d~coulant de sa representation dans la procedure devant la commission d'arbitrage; les
Parties contractantes supporteront A parts 6gales les frais du president et les autres frais.

CHAPITRE D

Article VIII. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la prdsente Convention ne s'appli-
quera qu'A son territoire en Europe.

Article IX. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant celui ob les Parties contractantes se seront informdes de ce que les formalitds requises
en cette mati~re dans leurs pays ont W accomplies.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment mandatds A cet effet, ont signd la prdsente Convention.
FAIT A La Haye, le 5.2.85', en deux exemplaires originaux, chacun en langues frangaise et

n~erlandaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique

[Signsf]

F. BAEKELANDT

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas

[Sioni6]

H. VAN DEN BROEK

1 5 fMvrier 1985.

Vol. 1477, A-6084



268 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des TraitEs 1987

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 6084. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN BETREFFENDE DE VERBETERING VAN HET KANAAL VAN TER-
NEUZEN NAAR GENT EN DE REGELING VAN ENIGE DAARMEDE VERBAND
HOUDENDE AANGELEGENHEDEN

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN HET KONINKRUK DER NEDERLANDEN TOT
WUZIGING VAN HET OP 20 JUNI 1960 TE BRUSSEL GESLOTEN VERDRAG BETREFFENDE DE VERBE-
TERING VAN HET KANAAL VAN TERNEUZEN NAAR GENT EN DE REGELING VAN ENIGE DAARMEDE
VERBAND HOUDENDE AANGELEGENHEDEN EN TOT REGELING VAN DE TERBESCHIKKINGSTELLING
VAN ZOETWATER DOOR BELGIE AAN NEDERLAND NAAR AANLEIDING VAN DEZE WUZIGING

De Regering van het Koninkrijk Belgid en
de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
Overwegende dat het op 20 juni 1960 te Brussel gesloten Verdrag tussen het Koninkrijk der

Nederlanden en het Koninkrijk Belgie betreffende de verbetering van het Kanaal van Terneuzen
naar Gent en de regeling van enige daarmee verband houdende aangelegenheden (hierna verder
te noemen: "het Verdrag van 1960") onder meer de verplichting bevat voor beide Partijen om
door het nemen van maatregelen, elk op haar gebied, te bewerkstellingen dat in het kanaal te
Terneuzen op 2200 meter ten zuiden van de Westsluis (thans Middensluis geheten) een gehalte
aan chloorionen van 3,5 gram per liter gemiddeld over de gehele diepte van het kanaal niet wordt
overschreden;

Overwegende dat Nederland, op verzoek van Belgid, ertoe is overgegaan in het kader van
het Verdrag van 1960 verdere verdiepingen uit te voeren van het kanaal en van de buitenvoorhaven
van de zeevaartsluis en verdere verlagingen aan te brengen in de nieuwe zeevaartsluis;

Overwegende dat de handhaving van bovenbedoelde kwaliteitsnorm niet volledig uitvoerbaar
is gebleken, mede als gevolg van de hierboven genoemde verdere verdiepingen en verlagingen;

Overwegende dat Belgie in verband met het vorenstaande bereid is, als tegemoetkoming wegens
de toenemende verzilting van het kanaalwater, Belgisch oppervlaktewater, buiten het kanaal om,
aan Nederland ter beschikking te stellen;

zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK A

Artikel L Artikel 32 van het Verdrag van 1960 vervalt en wordt vervangen door het onderstaand
nieuw artikel:

"Artikel 32

De beide Regeringen zullen elk op haar gebied de nodige maatregelen treffen om te
bewerkstelligen dat het zoutbezwaar beperkt blijft. De wederzijdse technische diensten zullen
terzake met elkaar in verbinding staan om deze maatregelen aan te passen aan de wisselende
omstandigheden. Er zullen geen maatregelen van bijzondere aard genomen worden dan na
overleg met de dienst van de andere Verdragsluitende Partij.

De Belgische Regering zal ervoor zorg dragen dat de door het Belgische aan het Neder-
landse gedeelte van het kanaal gebruikelijk minimaal toegevoegde hoeveelheid zoet water niet
wordt onderschreden, tenzij een eventuele onderschrijding van deze voeding ondervangen
wordt door andere maatregelen die een zelfde effect hebben op de beperking van het
zoutbezwaar.

De gebruikelijke minimale hoeveelheid zoet voedingswater bedraagt 13 m3/sec., gemeten
over een tijdsbestek van twee maanden. De toegevoegde hoeveelheid wordt berekend aan de
hand van de bij de Tolhuisstuw of het later vervangend kunstwerk te Gent op het Belgisch
gedeelte van het kanaal ingelaten hoeveelheid.
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De Nederlandse Regering zal er zorg voor dragen dat de door de sluizen van Terneuzen
toetredende hoeveelheid zout water zoveel mogelijk beperkt blijft."

HOOFDSTUK B

Artikel I1. Belgie stelt aan Nederland ter beschikking het oppervlaktewater van de Isabella-
polder en de Zwarte-Sluispolder, voor zover dit niet benodigd is voor de beheersing van het peil
in genoemde polders en voor de normale land- en tuinbouwbehoeften van genoemde polders.

Voorts behoudt Belgie bet recht om, in onderling overleg tussen de wederzijdse bevoegde
autoriteiten, het oppervlaktewater, dat niet door Nederland wordt afgenomen, voor eigen doeleinden
aan te wenden.

Artikel III. Belgie draagt er zorg voor dat de bestaande kwaliteit van het oppervlaktewater
van de Isabellapolder en Zwarte-Sluispolder ten minste wordt behouden.

Artikel IV. Onder voorbehoud van wat bepaald is in artikel II, zal Belgie geen maatregelen
treffen of werken uitvoeren, waardoor de aan de in artikel III genoemde polders te ontlenen
hoeveelheden water zouden kunnen verminderen of de afstroming van dat oppervlaktewater naar
Nederland aanmerkelijk zou kunnen worden bemoeilijkt.

Artikel V Nederland betaalt aan Belgie het basisbedrag van 0,14 Belgische frank (peildatum
8 november 1974) per kubieke meter afgenomen oppervlaktewater ongeacht de afgenomen hoeveel-
heid. De indexering van bet basisbedrag of wijziging anderszins wordt vastgesteld in onderling
overleg tussen de in artikel VI bedoelde gemachtigden.

Artikel VI. 1. De bevoegde Belgische autoriteiten machtigen de besturen van de Isabella-
polder en de Zwarte-Sluispolder, enerzijds, en de bevoegde Nederlandse autoriteiten machtigen
de te Goes zetelende N.V. Watermaatschappij Zuid-West-Nederland, anderzijds, om gezamenlijk
die regelingen te treffen welke zij noodzakelijk achten voor de uitvoering van de bepalingen van
dit hoofdstuk.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen verklaren dat met hun voorkennis en instemming op
8 november 1974 te Assenede (Belgie) tussen voornoemde polders en voornoemde watermaat-
schappij, toenmaals geheten N.V. Watermaatschappij "Zeeland", een overeenkomst werd gesloten
waarin, vooruitlopende op de totstandkoming van de onderhavige Overeenkomst en met het oog
op een goede voorbereiding van de uitvoering ervan, reeds een aantal maatregelen zijn getroffen.

3. Onverminderd het bepaalde in het eerste lid van dit artikel beschouwen de Overeen-
komstsluitende Partijen de bepalingen van de in het tweede lid genoemde overeenkomst die nog
van kracht zijn ten tijde van de inwerkingtreding van de onderhavige Overeenkomst, als uitvoering
in de zin van het eerste lid van dit artikel.

HOOFDSTUK C

Artikel VII. Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitvoering
en toepassing van de onderhavige Overeenkomst welke niet op een andere wijze tot oplossing
kunnen worden gebracht zullen worden voorgelegd aan een arbitrage-commissie bestaande uit
drie (3) leden.

De leden van de commissie worden benoemd als volgt. leder van de Overeenkomstsluitende
Partijen wijst 6n lid aan binnen twee maanden nadat 66n van de Overeenkomstsluitende Partijen
om een uitspraak vande arbitragecommissie heeft verzocht. Beide leden wijzen gezamenlijk binnen
twee maanden nadat zij zijn benoemd een derde lid aan dat als voorzitter zal fungeren. Indien
de hierboven bedoelde termijnen niet in acht zijn genomen en indien ook geen andere regeling
is getroffen, kan iedere Overeenkomstsluitende Partij de President van het Internationale Ge-
rechtshof verzoeken de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

Indien de President onderdaan zou zijn van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen,
of indien hij om andere redenen is verbinderd, dan worden de benoemingen verricht door de Vice-
President. Indien ook de Vice-President onderdaan is van een van beide Overeenkomstsluitende
Partijen of indien hij eveneens zou zijn verhinderd, dan worden de benoemingen verricht door
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bet lid van bet Hof dat onmiddellijk in de hierarchie volgt en dat geen onderdaan is van een van
de Overeenkomstsluitende Partijen.

De uitspraken van de arbitragecommissie, die met meerderheid van stemmen worden genomen,
zijn bindend.

ledere Overeenkomstsluitende Partij neemt voor haar rekening de kosten verbonden aan de
werkzaamheden van haar eigen scheidsman alsmede de kosten van haar vertegenwoordiging bij
de procedure voor het scheidsgerecht; de kosten van de voorzitter alsmede de overige kosten worden
gelijkelijk verdeeld onder beide Overeenkomstsluitende Partijen.

HOOFDSTUK D

Artikel VIII. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt deze Overeenkomst alleen
voor het Rijk in Europa.

Artikel IX. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
volgende op die waarin de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar hebben medegedeeld dat aan
de daarvoor in hun landen geldende vereisten is voldaan.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst
van hun handtekening hebben voorzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 5.2. '851, in twee originele exemplaren, elk in de Nederlandse
en de Franse taal, zijnde de beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor het Regering
van het Koninkrijk Belgie: van bet Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed - Signs] [Signed - Signf]

H. BAEKELANDT H. VAN DEN BROEK

1 5 February 1985 - 5 fWvrier 1985.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6084. TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS CONCERNING THE IMPROVEMENT OF THE TERNEUZEN
AND GHENT CANAL AND THE SETTLEMENT OF VARIOUS RELATED MATTERS.
SIGNED AT BRUSSELS ON 20 JUNE 1960'

CONVENTION 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED TREATY AND REGULATING THE PROVISION OF FRESH
WATER TO THE NETHERLANDS BY BELGIUM FOLLOWING THIS AMENDMENT. SIGNED AT THE HAGUE
ON 5 FEBRUARY 1985

Authentic texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 29 July 1987

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Kingdom of the Netherlands,

Considering that the Treaty concluded at Brussels on 20 June 1960 between the Kingdom
of Belgium and the Kingdom of the Netherlands concerning the improvement of the Terneuzen
and Ghent Canal and the settlement of various related matters (hereinafter called: "the Treaty
of 1960") provides, inter alia, that the two Parties shall, in their respective territories take the
necessary measures to ensure that in the canal at Terneuzen, 2,200 metres south of the west lock
("Westsluis" currently known as the central lock, or "Middensluis"), the chlorine ion content
shall not exceed 3.5 grammes per litre averaged over the entire depth of the canal;

Considering that the Netherlands, at the request of Belgium, has undertaken, within the
framework of the Treaty of 1960, new works to deepen the canal and the outer holding basin of
the sea lock and to lower the sill of the new maritime lock;

Considering that it appears difficult to comply fully with the above-mentioned quality standards,
particularly in view of the new deepening and lowering works referred to above;

Considering that, in the light of the foregoing, Belgium is prepared to make available to the
Netherlands Belgian surface waters drawn from water resources other than the canal, to compensate
for the increasing salinization of the canal waters;

Have agreed as follows:

CHAPTER A

Article I. Article 32 of the Treaty of 1960 shall be deleted and replaced by the following
new article:

"Article 32

"The two Governments shall, in their respective territories, take appropriate measures
to ensure a limited level of salinity. The technical services of the two Parties shall maintain
contacts in this matter in order to adapt these measures to changing circumstances. They shall
take no special measures without first consulting one another.

"The Belgian Government shall ensure that the quantity of fresh water provided by the
Belgian section of the canal to feed the Netherlands section does not fall below the normal
minimum, unless any shortage in this supply is offset by other measures to contain the salinity
within the same limits.

I United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 19.
2 Came into force on I June 1987, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting

Parties had informed each other (on 28 May 1985 and 17 April 1987) of the completion of the required procedures, in accordance
with article IX.
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"The normal minimum quantity of fresh water to be provided, measured over a period
of two months, shall be 13 cubic metres per second. The quantity provided shall be calculated
on the basis of the quantity discharged into the Belgian section of the canal at the level of
the Tolhuis Lock ("Tolhuisstuw") at Ghent or the structure which will replace it.

"The Netherlands Government shall ensure that the volume of salt water entering through
the Terneuzen locks is as low as possible."

CHAPTER B

Article II. Belgium shall make available to the Netherlands the surface waters of Isabellapolder
and Zwarte-Sluispolder, provided they are not needed to regulate the level for the normal require-
ments of agriculture and horticulture in those polders.

Belgium also reserves the right to use for its own purpose the surface water not removed by
the Netherlands, subject to prior agreement between the competent authorities of the two Parties.

Article III. Belgium shall ensure that the quality of the surface waters of Isabellapolder and
Zwarte-Sluispolder is at least maintained.

Article IV Subject to the provisions of article II, Belgium shall refrain from any measures
or any works which might reduce the quantity of the water to be taken from the polders referred
to in article lI, or which might appreciably restrict the flow of the above-mentioned surface waters
to the Netherlands.

Article V The Netherlands shall pay Belgium a basic rate of BF 0.14 (value as at 8 November
1974) per cubic metre of surface water, irrespective of the quantity taken. Index-linking or any
other change in the basic rate shall be decided upon by mutual agreement between the representatives
appointed under article VI.

Article VI. 1. The competent Belgian authorities and the competent Netherlands authorities
shall authorize respectively, the administrations of Isabellapolder and Zwarte-Sluispolder and N.V.
Watermaatschappij Zuid-West-Nederland at Goes, to decide by mutual agreement on the regulations
that they consider necessary for the implementation of the provisions of this chapter.

2. The Contracting Parties declare that the agreement concluded on 8 November 1974 at
Assenede (Belgium) between the above-mentioned polders and the above-mentioned water
distribution company, known at the time as N.V. Watermaatschappij Zeeland, was known to them
and met with their assent. The agreement in question already contained certain measures which
anticipated this Convention and were designed to prepare the way for its implementation.

3. Without prejudice to the provisions of paragraph I of this article, the Contracting Parties
shall consider the provisions of the agreement referred to in paragraph 2 which will still be applicable
at the time when this Convention comes into force as constituting implementation within the meaning
of paragraph 1 of this article.

CHAPTER C

Article VII. Any disputes between the Contracting Parties concerning the execution and
application of this Convention which cannot be settled otherwise shall be submitted to an arbitration
committee composed of three members appointed as follows:

Each Contracting Party shall appoint an arbitrator within two months of a request by one
of the Contracting Parties for a decision by the arbitration committee. These two arbitrators shall,
within two months of their appointment, appoint a third arbitrator as their chairman. If the above-
mentioned time-limits are not respected and if no other action has been taken, either of the
Contracting Parties may invite the President of the International Court of Justice to make the
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is prevented
from making the appointments for other reasons, the Vice-President shall make the appointments.
If the Vice-President is also a national of either Contracting Party, or is also otherwise prevented
from making the appointments, the most senior member of the Court who is not a national of
either Contracting Party shall make the appointments.
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The arbitration committee shall reach its decisions by a majority of votes; its decisions shall
be binding.

Each Contracting Party shall defray the costs of the arbitrator it has appointed and the costs
incurred by its representatives in the proceedings before the arbitration committee. The costs of
the chairman and other costs shall be borne equally by the Contracting Parties.

CHAPTER D

Article VIII. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Convention shall apply
to its territory in Europe only.

Article IX. This Convention shall come into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have informed each other that the procedures
required in their countries have been completed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE at the Hague, on 5 February 1985, in two original copies in the French and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Belgium: of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed] [Signed] -

F. BAEKELANDT H. VAN DEN BROEK
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No. 9432. CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL AND
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 15 NOVEMBER 1965'

DESIGNATION OF AUTHORITIES

Effected with the Government of the Nether-
lands on:

2 May 1986

ANTIGUA AND BARIUDA

The competent authorities under Article 21
of the above-mentioned Convention are:

a) The Governor-General,
Antigua and Barbuda

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET LA NOTIIICA
TION A L'ITRANGER DES ACTES JUIDI
CIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES IFN
MATItRE CIVILE OU COMMERCIALF.i.
OUVERTE A LA SIGNATURE A L.A
HAYE LE 15 NOVEMBRE 1965'

DtSIGNATION D'AUTORITIS

Effectu~e aupr~s du Gouvernement nerhin-
dais le :

2 mai 1986

ANTIGUA-ET-BARBUDA

Les autorit6s visdes A l'article 21 de la Con-
vention susmentionnde sont :

b) The Registrar of the High Court of Antigua and Barbuda
St. John's, Antigua

RATIFICATION RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Instrument diposg.auprs du Gouvernement
the Netherlands on: nierlandais le :

4 June 1987

SPAIN

(With effect from 3 August 1987.)

With the following declarations and designa-
tion of authority:

4 juin 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 3 aofit 1987.)

Avec les d6clarations et la designation d'auto-
rit6 suivantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

1) "El Estado espafiol declara que sus Jueces, no obstante las disposiciones del pdrrafo 15,
podrdn proveer a pesar de no haber recibido notificaci6n alguna acreditativa de la notificaci6n
o de la remisi6n de documentos si se dan los requisitos previstos en el citado artfculo 15, pArrafo 2."

2) "El Estado espahiol declara que el plazo de preclusi6n a que se refiere el artfculo 16 es
de diecis~is meses a computar desde la fecha de la resoluci6n."

3) "El Estado espafiol designa como Autoridad Central para expedir certificaciones, coniorme
a la f6rmula modelo anexa al Convenio, a:

Secretarfa General Tdcnica
Subdirecci6n de Cooperaci6n Jurfdica Internacional
Ministerio de Justicia
San Bernardo, 45
28015 Madrid"

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 908, 920, 928,
955, 987, 1088, 1098, 1102, 1136, 1157, 1194, 1240, 1248, 1261,
1276 1279, 1286, 1312, 1318, 1330, 1352, 1357, 1401 and 1434.

I Nations Unies, Recueides Traites. vol. 658. p. 11,, p,.1
les fatits ulttrieurs, voir les r~frences donnersdns t~le.% 11 .1,.%

cumulatifs n
m 

10 A 14, ainsi que I'anncxe A ties v,,.., 'ox)l
920, 928, 955, 987, 1088, 1098, 1102, 113.1, 057. . I'. .
1248, 1261, 1276, 1279, 1286, 1312, 1318. 1330, 11!0. 11-1/, I-|Iol
et 1434.
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[TRANSLATION]'

1) The Spanish State declares that its judges,
notwithstanding the provisions of Article 15,
may give judgment even if no certificate of
service or delivery of documents has been
received, if all the conditions enumerated in the
said Article 15, paragraph 2, are fulfilled.

2) The Spanish State declares that the time
of expiration, referred to in Article 16, is sixteen
months from the date of the judgment.

3) The Spanish State designates as the Cen-
tral Authority to issue the certificates in the form
of the model annexed to the Convention:

Secretarfa General T~cnica
Subdirecci6n de Cooperaci6n Jurfdica

Internacional
Ministerio de Justicia
San Bernardo, 45
28015 Madrid

Certified statements were registered by the
Netherlands on 30 July 198Z

'Translation supplied by the Government of the
Netherlands.

[TRADUCTION]l

1) L'Etat espagnol d~clare que ses juges,
nonobstant les dispositions de l'article 15,
peuvent statuer bien qu'aucune attestation cons-
tatant soit la notification soit la remise de
documents n'ait tE revue, si les conditions
prdvues A I'article 15, alinda 2, sont rdunies.

2) L'Etat espagnol d~clare que le ddlai
d'expiration, auquel se rdfare l'article 16, est
de seize mois 6 compter de la date de la d~cision.

3) L'Etat espagnol ddsigne comme AutoritE
centrale pour ddlivrer les attestations, con-
formes A la modble annex~e h la Convention

Secretarfa General Tdcnica
Subdirecci6n de Cooperaci6n Jurfdica

Internacional
Ministerio de Justicia
San Bernardo, 45
28015 Madrid

Les d4clarations certifi~es ont OtO enregistr~es
par les Pays-Bas le 30 juillet 1987

I Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.
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No. 12555. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HAITI CONCERNING THE ABOLITION
OF THE VISA REQUIREMENT. PORT-AU-
PRINCE, 2 JUNE 19721

DENUNCIATION

Notification effected on:

1 June* 1987

BELGIUM

(With effect from 1 July 1987.)

Certified statement was registered by Belgium
on 29 July 1987

No. 13274. CONVENTION ON THE EX-
TENSION OF THE COMPETENCE OF
AUTHORITIES QUALIFIED TO RECEIVE
ACKNOWLEDGEMENTS OF CHILDREN
BORN OUT OF WEDLOCK. CONCLUD-
ED AT ROME ON 14 SEPTEMBER 19612

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
Switzerland on:

6 July 1987

SPAIN

(With effect from 5 August 1987.)

Certified statement was registered by Switzer-
land on 28 July 1987

1 United Nations, Treaty Series, vol. 875, p. 75.
2 ]bid., vol. 932, p. 63, and annex A in volumes 1140, 1242,

1363 and 1434.

No 12555. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE D'HAITI RELATIF A
LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU
VISA. PORT-AU-PRINCE, 2 JUIN 19721

DINONCIATION

Notification effectuge le

10r juin 1987

BELGIQUE

(Avec effet au 10r juillet 1987.)

La declaration certifie a &0 enregistr~e par
la Belgique le 29 juillet 1987

NO 13274. CONVENTION PORTANT EX-
TENSION DE LA COMPtTENCE DES
AUTORITtS QUALIFIIfES POUR RECE-
VOIR LES RECONNAISSANCES D'EN-
FANTS NATURELS. CONCLUE A ROME
LE 14 SEPTEMBRE 19612

ADHISION

Instrument d~posi aupr~s du Gouvernement
suisse le :

6 juillet 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 5 aoft 1987.)

La diclaration certifige a ftg enregistrge par
la Suisse le 28 juillet 1987

1 Nations Unies, Recuei des Trajits, vol. 875, p. 75.
2 Ibid., vol. 932, p. 63, et annexe A des volumes 1140,

1242, 1363 et 1434.
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 1 JUNE 1970'

NOTIFICATION under Article 23
Effected with the Government of the Nether-

lands on:

21 May 1987

AUSTRALIA

.. The Convention shall henceforth apply
to all of Australia's legal systems."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 July 1987

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES StPARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE le t JUIN 1970

NOTIFICATION en vertu de i'article 23
Effectuge auprs du Gouvernement ner-

landais le :

21 mai 1987

AUSTRALIE

... La Convention s'appliquera dordnavant
A tous les syst~mes de droit d'Australie.

La dclaration certifie a it, enregistrie par
les Pays-Bas le 30 juillet 1987

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, and I Nations Unies, Recueit des Traitfs, vol. 978, p. 393, ct
annex A in volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050, 1080, 1102, annexe A des volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050, 1080, 1102,
1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330, 1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330,
1343, 1398 (with addendum to vol. 1035), 1408, 1417, 1422, 1343, 1398 (avec addendum au vol. 1035), 1408, 1417, 1422,
1434, 1436, 1442 and 1444. 1434, 1436, 1442 et 1444.
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No. 14537. CONVENTION ON INTERNATIONAL TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA. OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

RESERVATIONS concerning annexes

Effected with the Government of Switzerland on:

26 February 1987

LIECHTENSTEIN

SWITZERLAND

(With effect from 20 March 1987.)

* . . in respect of the species Psittacula krameri (Annex III/Ghana)

2 March 1987

LIECHTENSTEIN
SWITZERLAND

(With effect from 20 March 1987.)

In respect of the following species:

Agapornis spp
Amazona aestiva
Amazona ochrocephala
Aratinga spp.*
Cacatua galerita
Cyanoliseus patagonus

Ecolophus roseicapillus
Myiopsitta monachus
Nandayus nenday
Platycercus eximius
Poicephalus senegalus
Psittacula cyanocephala
Psittacus erithacus*
Pyrrhura spp.*

Love birds
Blue-fronted amazon
Yellow-crowned amazon
Conures
Sulphur-crested cockatoo
Patagonian conure (for Liechtenstein only:

excepted byroni)
Galah
Monk parakeet
Nanday conure
Eastern rosella
Senegal parrot
Plum-headed parakeet
African grey parrot
Conures

9 April 1987

AUSTRIA

(Under article XVI (2).)

"The Republic of Austria, with reference to Article XVI of the Convention on International
Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora, declares that a reservation is made with
regard to the Amendment of Appendix IlI of the Convention proposed by the Republic of Honduras
as notified to Member States on January 13, 1987, in accordance with Article XVI para 2."

I United Nations, 7)eaty Series, vol. 993, p. 243, and annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108, 1127, 1138,
1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348, 1351,
1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455 and 1459.

Vol. 1477. A-14537
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WITHDRAWAL of reservations concerning annexes

Notifications effected with the Government of Switzerland on:

2 March 1987

LIECHTENSTEIN

(With effect from 20 March 1987.)

In respect of the species taxon Psittaciformes spp* (with exceptions) in Annex II

SWITZERLAND

(With effect from 20 March 1987.)

In respect of the species Thrnix melanogaster and the taxon Psittaciformes spp* (with exceptions)
in Annex II

20 March 1987

ZIMBABWE

(With effect from 2 April 1987.)

the species Crocodilus niloticus

ACCEPTANCES of the amendment to article XI (3) (a) (Bonn, 22 June 1979) of the Convention

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

23 March 1987

MONACO

(With effect from 22 May 1987.)

22 April 1987

GUYANA

(With effect from 21 June 1987.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

30 April 1987

EL SALVADOR

(With effect from 29 July 1987.)

Certified statements were registered by Switzerland on 28 July 1987

Vol. 1477. A-14537
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NO 14537. CONVENTION SUR LE COMMERCE INTERNATIONAL DES ESPPtCES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES MENACtES D'EXTINCTION. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

RISERVES relatives aux annexes

Effectuges auprs du Gouvernement suisse le:

26 fdvrier 1987

LIECHTENSTEIN

SUISSE

(Avec effet au 20 mars 1987.)

... A 'dgard de 1'esp6ce Psittacula krameri (Annexe III/Ghana)

2 mars 1987

LIECHTENSTEIN

SUISSE

(Avec effet au 20 mars 1987.)

A l'dgard des espces suivantes
Agapornis spp
Amazona aestiva
Amazona ochrocephala
Aratinga spp.*
Cacatua galerita
Cyanoliseus patagonus

Ecolophus roseicapillus
Myiopsitta monachus
Nandayus nenday
Platycercus eximius
Poicephalus senegalus
Psittacula cyanocephala
Psittacus erithacus*
Pyrrhura spp.*

Insdparables
Amazone A front bleu
Amazone A tAte jaune
Aratingas*
Grand cacato~s A huppe jaune
Perruche des rocs (pour le Liechtenstein

seul : exceptd la sous-esp~ce byroni)
Cacato~s rosalbin
Perruche-souris
Perruche Nanday
Perruche omnicolore
Youyou, Perroquet A tete grise
Perruche Ai tete prune
Perrouquet gris du Gabon*

9 avril 1987

AUTRICHE

(En vertu du paragraphe 2 de l'article XVI.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique autrichienne, se rdfdrant A I'article XVI de la Convention sur le commerce
international des espces de faune et de flore sauvages menaces d'extinction, formule, conform6-
ment A l'article XVI, paragraphe 2, une rdserve en ce qui concerne l'amendement A l'Annexe m
de la Convention proposd par la Rdpublique du Honduras dont notification a dt6 adresse aux
Etats membres le 13 janvier 1987, conformment A I'article XVI, par. 2.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 243, et annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108, 1127,
1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348,
1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455 et 1459.
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RETRAIT de rdserves relatives aux annexes

Notifications effectu~es auprs du Gouvernement suisse le:

2 mars 1987

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 20 mars 1987.)

A l'dgard du taxon Psittaciformes spp* (avec exceptions) h l'Annexe II

SUISSE

(Avec effet au 20 mars 1987.)

A l'dgard de l'espce Turnix melanogaster et du taxon Psittaciformes spp* (avec exceptions)
Sl'Annexe II

20 mars 1987

ZIMBABWE

(Avec effet au 2 avril 1987.)

L'esp~ce Crocodilus niloticus

APPROBATIONS de l'amendement A l'alinda a du paragraphe 3 de l'article XI (Bonn, 22 juin

1979) de la Convention

Instruments d~pos~s auprs du Gouvernement suisse le

23 mars 1987

MONACO

(Avec effet au 22 mai 1987.)

22 avril 1987

GUYANA

(Avec effet au 21 juin 1987.)

ADHi SION

Instrument d~pos6 auprs du Gouvernement suisse le

30 avril 1987

EL SALVADOR

(Avec effet au 29 juillet 1987.)

Les dclarations certifies ont 6t6 enregistres par la Suisse le 28 juillet 1987

Vl. 1477, A-14537
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No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT
ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

4 August 1987

PERU

With the following declaration:

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEMBLPE
GtNPARALE DES NATIONS UNIES
LE 16 DfCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3 de

l'article 4

Reue le

4 aoft 1987

PtROU

Avec la d6claration suivante

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

el Gobierno del Peri en uso de las atribuciones que le confiere el artfculo 231o. de
la Constituci6n Polftica del Estado ha declarado el Estado de Emergencia en las siguientes partes
del territorio nacional:
-Provincias de Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar, Victor Fajardo, Huancasancos, Vilca-

shuamAn y Sucre del Departamento de Ayacucho.
-Provincias de Acobamba, Angaraes, Castrovirreyna, Huancavelica, Tayacaja, Huaytara y Chur-

campa del Departamento de Huancavelica.
-Provincia de Chincheros del Departamento de Apurimac, y
-Provincia de Ambo y Distrito de Monz6n de la Provincia de Huamalfes.

La medida se ha adoptado por un plazo de 60 (sesenta) dfas a partir de la fecha. Consecuente-
mente, se han suspendido las garantfas individuales contempladas en el artfculo 2o. de la Consti-
tuci6n del Perd, incisos 7o., 9o. 10o. y 20-G, que corresponden a los artfculos 9o., 12o., 17o.
y 21o. del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, respectivamente. Esta medida ha
sido adoptada debido a la subsistencia de actos terroristas y de sabotaje en dichas provincias.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuardn ejerciendo el mando
polftico-militar en las provincias referidas."

I United Nations, Teaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057,
p. 407 (rectification of authentic Spanish text); vol. 1059,
p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A in volumes
1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1065,
1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136,
1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 136, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465 and 1475.

I Nations Unies, Recueil des TPaitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et annexe A des
volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120 1130, 1131, 1132,
1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 3161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465 et 1475.
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[TRANSLATION]

... in exercise of the powers conferred upon
it under article 231 of the Political Constitution
of the State, the Government of Peru has
declared a state of emergency in the following
areas of the country:
-Provinces of Cangallo, Huamanga, Huanta,

La Mar, Victor Fajardo, Huancasancos, Vil-
cashuamdn and Sucre (department of
Ayacucho);

-Provinces of Acobamba, Angaraes, Castro-
virreyna, Huancavelica, Tayacaja, Huaytara
and Churcampa (department of Huancavelica);

-Province of Chincheros (department of
Apurfmac);

-Province of Ambo, and district of Monz6n
(province of Huamalfes).
This measure has been adopted for a period

of sixty (60) days, beginning today. As a result,
the individual rights envisaged in article 2, para-
graphs 7, 9, 10 and 20(G), of the Constitution
of Peru and corresponding to articles 9, 12, 17
and 21, respectively, of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights have been
suspended. This measure has been taken owing
to continuing acts of terrorism and sabotage in
the said provinces.

During the state of emergency, the Armed
Forces shall continue to exercise political and
military control of the provinces in question.

Registered ex officio on 4 August 1987

[TRADUCTION]

... le Gouvernement pdruvien, faisant usage
des pouvoirs que lui confare l'article 231 de la
Constitution politique de 'Etat, a proclamr l'dtat
d'urgence dans les parties du territoire national
dont la liste suit :
- Provinces de Cangallo, Huamanga, Huanta,

La Mar, Victor Fajardo, Huancasancos,
Vilcashuamdn et Sucre (Ddpartement
d'Ayacucho);

- Provinces d'Acobamba, Angaraes, Castro-
virreyna, Huancavelica, Tayacaja, Huaytara
et Churcampa (Ddpartement de Huancavelica);

- Province de Chincheros (Ddpartement
D'Apurfmac);

- Province d'Ambo et District de Monz6n
(Province de Huamalfes)

La mesure entre en vigueur pour une dur~e
de 60 (soixante) jours h compter de ce jour. En
consequence, les garanties individuelles visdes
aux paragraphes 7, 9, 10 et 20-G de 'article 2
de la Constitution du Pdrou, qui correspondent
respectivement aux articles 9, 12, 17 et 21 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, ont 6 suspendues. Cette mesure a

td adoptie en raison de la persistance des actes
de terrorisme et de sabotage dans lesdites
provinces.

Pendant toute la durde de l'dtat d'urgence, les
forces arm~es continueront h exercer le pou-
voir civil et militaire dans les provinces
susmentionndes.

Enregistrg d'office le 4 aoat 1987

Vol. 1477, A-14668
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No. 15001. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF DECISIONS RELATING TO MAIN-
TENANCE OBLIGATIONS. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 2 OCTOBER 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on:

16 June 1987

SPAIN

(With effect from 1 September 1987.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 July 1987

United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 209, and
annex A in volumes 1038, 1051, 1089, 1155, 1211, 1223, 1256,
1318, 1331, 1390 and 145&

No 15001. CONVENTION CONCERNANT
LA RECONNAISSANCE ET L'EXICU-
TION DE D]CISIONS RELATIVES AUX
OBLIGATIONS ALIMENTAIRES. CON-
CLUE A LA HAYE LE 2 OCTOBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument diposg auprs du Gouvernement
n~erlandais le

16 juin 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 1 er septembre 1987.)

La d6claration certifige a W enregistrge par
les Pays-Bas le 30 juillet 1987

Nations Unies, Recueit des Traiths, vol. 1021, p. 209, et
annexe A des volumes 1038, 1051, 1089, 1155, 1211, 1223, 1256,
1318, 1331, 1390 et 1458.

Vol. 1477. A-5001
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No. 15410. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK, ON
14 DECEMBER 19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 August 1987

CHINA

(With effect from 4 September 1987.)

With the following reservation:

No 15410. CONVENTION SUR LA PRt,-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBL9E GPNIfRALE
DES NATIONS UNIES, A NEW YORK,
LE 14 DICEMBRE 19731

ADHtSION

Instrument d~pos6 le

5 aoflt 1987

CHINE

(Avec effet au 4 septembre 1987.)

Avec la r6serve suivante :

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

(TRANSLATIOD I

... In accordance with paragraph 2 of arti-
cle 13 of the Convention, the ?eople's Republic
of China has reservations cn paragraph 1 of
article 13 of the Convention and does not
consider itself bound by the provisions of the
said paragraph.

Registered ex officio on 5 Alugust 198Z

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058, 1059,
1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102, 1106, 1110, 1120,
1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172,
1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271,
1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399,
1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455 and 1463.

[TRADUCTION]

... conform~ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 13 de la Convention, la Rdpublique popu-
laire de Chine dmet des reserves concernant le
paragraphe 1 de l'article 13 de la Convention et
qu'elle ne se considsre pas liee par les dispo-
sitions dudit paragraphe.

Enregistr4 d'office le 5 aoat 198Z

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1035, p. 167, et
annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102, 1106, 1110,
1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147, 1150, 1151, 1155, 1161,
1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259,1263,
1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390,
1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455 et 1463.

Vol. 1477, A-L5410
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION ON
THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR CAR-
NETS (TIR CONVENTION). CONCLUD-
ED AT GENEVA ON 14 NOVEMBER 19751

ENTRY INTO FORCE of amendments to
annexes 12, 61 and 74 to the above-mentioned
Convention

The amendments were proposed by the
European Economic Community and the Gov-
ernment of Belgium, the Federal Republic of
Germany and Sweden and circulated by the
Secretary-General on 31 March 1987. None of
the Contracting Parties having expressed an
objection prior to the date set forth by the
Administrative Committee, the amendments
came into force on 1 August 1987, the date
determined by the Committee, in accordance
with article 60 (1) of the Convention.

No 16510. CONVENT-ION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE
COUVERT DE CARNETS TIR (CON-
VENTION TIR). CONCLUE A GENtVE
LE 14 NOVEMBRE 1975'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements
aux annexes 12, 61 et 7 4 A la Convention
susmentionnde

Les amendements avaient dt6 proposes par la
Communaut conomique europdenne et par les
Gouvernements de la Belgique, de la R~publique
f~ddrale d'Allemagne et de la Suede et commu-
niquds par le Secrdtaire gdn~ral le 31 mars 1987.
Aucune des parties contractantes n'ayant formuld
d'objections avant la date fixde par le Comitd
de gestion, les amendements sont entrds en
vigueur le 1 er ao0t 1987, date fixde par le Co-
mitd, conform~ment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 60.

Annex 1, Model of the TIR Carnet, Rules regarding the Use of the TIR Carnet, paragraph 6
For the existing text, substitute:

"6. Number of forms: Where there is only one Customs office of departure, and one
Customs office of destination the TIR carnet must contain at least 2 sheets for the country
of departure, 2 sheets for the country of destination and 2 sheets for each other country
traversed. For each additional Customs office of departure (or destination) 2 extra sheets shall
be required."

[Annex 6]

Insert after note 0.8.2 a new explanatory note, to read:

"0.8.2 Article 8, paragraph 2

The provisions of this paragraph shall be applicable where, in case of irregularities of
the type covered in article 8, paragraph 1, the laws and regulations of a Contracting Party
provide for the payment of sums other than import or export duties and taxes, such as
administrative fines or other pecuniary sanctions. However, the sum to be paid shall not exceed
the amount of import or export duties and taxes which would have been due if the goods had
been imported or exported in accordance with the relevant customs provisions, amount
increased by any default interests."

Annex 6, explanatory note 2.2.1 (b) (b)

Replace the existing second sentence by the following:

"Moreover, the various components of such devices (e.g. hinge plates, pins or swivels),
provided that they are necessary to guarantee customs security of the load compart-

I United Nations, Reaty Series, vol. 1079, p. 89, and
annex A in volures 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157,
1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404,
1413, 1434 and 1459.

2 Ibid., p. 104.
3 Ibid.., p. 117.
4 Ibid., p. 129.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1079, p. 89. et
annexe A des volunes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157,
1175, 1199, 1201, 1208 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404,
1413, 1434 et 1459.

2 Ibid., p. 161.
3 Ibid., p. 174.
4 Ibid., p. 187.

Vol. 1477, A-16510
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ment*, shall be so fitted that they cannot be removed or dismantled when the load compartment
is closed and sealed without leaving obvious traces."

* See sketch No. Ia appended to this annex."

Insert sketch No. la reproduced below after sketch No. 1 appended to this annex.

Sketch No. ]a. Example of a hinge not requiring special protection for the hinge-pin

The hinge illustrated below complies with the requirements of explanatory note 2.2.1 (b),
paragraph (b), second sentence. The design of the strap and the hinge-plate make any special
protection of the pin unnecessary, since the shoulders of the strap extend behind the edges of the
hinge-plate. These shoulders therefore prevent the Customs-sealed door from being opened at
the hinged side without leaving obvious traces, even if the unprotected pin has been removed.

I _. strap

edges of the

shouloers

Annex 7, article 2, paragraph 2, subparagraphs (i) and (ii)

For the existing text, substitute

(i) Where it covers the full height from floor to roof, or, in other cases, where the space
between it and the outer wall is completely enclosed the lining inside the container shall
be so fitted that it cannot be removed and replaced without leaving obvious traces, and

(ii) Where a lining is of less than full height and the spaces between the lining and the outer
wall are not completely enclosed, and in all other cases where spaces occur in the
construction of a container, the number of such spaces shall be kept to a minimum and
these spaces shall be readily accessible for Customs inspection."

Annex 7, article 4, paragraph 3:
In the second sentence delete, from the phrase in brackets, the words:

"... at the rear . . .".

Vol. 1477, A-16510
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Annex 7, article 4, paragraph 5:

Amend the last part of the last sentence to read:

"... . , but in that case the plastic band must be affixed to both sides of the sheet, the
patch being fitted on the inside of the sheet."

Annex 7, article 4, paragraph 6:

For the existing text, substitute
"6. The sheet shall be fixed to the container in strict compliance with the conditions

set forth in article 1 (a) and (b) of these Regulations.
The following systems can be used:
(a) The sheet can be secured by

(i) Metal rings fixed to the containers,
(ii) Eyelets let into the edge of the sheet and

(iii) A fastening passing through the rings above the sheet and visible from the outside for
its entire length.

The sheet shall overlap solid parts of the container by at least 250 mm, measured from
the centre of the securing rings, unless the system of construction of the container in itself
prevents all access to the goods.

(b) When any edge of a sheet is to be permanently secured to a container, the two surfaces
shall be joined together without a break and shall be held in place by strong devices.

(c) When a sheet locking system is used it shall in locked position join the sheet tightly
to the outside of the container (as an example see sketch No. 6)."

Insert sketch No. 6 reproduced below after sketch No. 5.

Annex 7, article 4, paragraph 7
Insert after paragraph 6, a new paragraph 7 to read:

"7 The sheet shall be supported by an adequate superstructure (uprights, sides, arches,
slats, etc.)."

Annex 7, article 4, paragraph 8
For the existing text, substitute

"8. The spaces between the rings and the spaces between the eyelets shall not exceed
200 mm. The spaces may however be greater but shall not exceed 300 mm between rings
and eyelets on either side of the upright if the construction of the container and the sheet
is such as to prevent all access to the interior of the container. The eyelets shall be reinforced."

Annex 7, article 4, paragraph 10, subparagraphs (b) and (c)
Replace in subparagraph (b) "paragraph 7" by "paragraph 8" and in subparagraph (c) "para-

graph 8" by "paragraph 9".

Annex 7, article 4, paragraph 7-11
Renumber the existing paragraphs 7-11 as 8-12.
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Annexe 1, Modle du camet TIR, Rgles relatives a l'utilisation du comet TIR, paragraphe 6
Remplacer le texte actuel par le texte suivant :

6. Nombre de feuillets : Si le transport comporte un seul bureau de douane de depart
et un seul bureau de douane de destination, le camet TIR devra comporter au moins deux
feuillets pour le pays de depart, deux feuillets pour le pays de destination, puis deux feuillets
pour chaque autre pays dont le territoire est empruntd. Pour chaque bureau de douane de
depart (ou de destination) supplmentaire, deux autres feuillets seront ntcessaires.

Annexe 6
Apr~s la note 0.8.2, ajouter une nouvelle note explicative libellde comme suit

"0.8.2 Article 8, paragraphe 2

Les dispositions du prdsent paragraphe s'appliquent si, en cas d'irrdgularitds du genre
de celles qui sont visdes au paragraphe 1 de l'article 8, les lois et rfglements d'une partie
contractante prdvoient le paiement de sommes autres que des droits et taxes A l'importation
ou A l'exportation, telles que des amendes administratives ou d'autres sanctions p~cuniaires.
La somme h payer ne doit toutefois pas d~passer le montant des droits et taxes A l'importation
ou l'exportation qui aurait td dd si les marchandises avaient W importes ou exportdes
conform~ment aux dispositions douanires pertinentes, montant augmentd des intdrets de retard
dventuels. w

Annexe 6, note explicative 2.2.1 b) b)
Remplacer la deuxi~me phrase du texte actuel par le texte suivant

* De plus, les diffdrentes parties constitutives des dispositifs d'attache (axes ou tiges des
charni~res ou des gonds, par exemple), pour autant qu'elles soient indispensables pour garantir
la s6curit6 douanire du compartiment rdserv6 au chargement*, seront agencies de manitre
A ne pas pouvoir 6tre enlev~es ou d~mont~es sans laisser de traces visibles lorsque le
compartiment rdservd au chargement est fermd et scelld.

* Voir croquis N* la joint A Ia prdsente annexe.

Ins~rer le croquis N° la reproduit ci-aprbs Ai la suite de croquis NO 1 joint A la prdsente
annexe.
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Croquis no ]a. Exemple de charnire ne ncessitant pas de protection particulire de la tige

La charnibre reprdsent~e ci-aprts est conforme aux exigences dnonc6es dans la deuxibme
phrase du paragraphe b) de la note 2.2.1 b). La conception de la lame et du pontet rend superflue
toute protection particuli~re de la tige, 6tant donnd que les becquets de la lame remontent jusque
derriere les extr6mitds du pontet. Ces becquets empechent ainsi que la porte scelle par la douane
puisse etre ouverte au niveau du dispositif d'attache sans laisser de traces visibles, meme si la
tige non prot6gde a td enlev~e.

I .. lame

bords

becquets

Annexe 7, article 2, paragraphe 2, alingas i) et ii)

Remplacer le texte actuel par le texte suivant

i) Si le rev6tement intdrieur du conteneur recouvre la paroi sur toute sa hauteur du plancher
au toit ou, dans d'autres cas, si l'espace existant entre ce revetement et la paroi ext6rieure
est enti~rement clos, ledit revetement devra 8tre posd de telle sorte qu'il ne puisse pas
etre ddmontd et remis en place sans laisser de traces visibles, et

ii) Si le revetement ne recouvre pas la paroi sur toute sa hauteur et si .les espaces qui le
sAparent de la paroi extdrieure ne sont pas entibrement clos, et dans tous les autres cas
obl la construction du conteneur engendre des espaces, le nombre desdits espaces devra
etre r&duit au minimum et ces espaces devront etre aisdment accessibles pour les visites
douani~res.

Annexe 7, article 4, paragraphe 3:

Dans la seconde phrase supprimer, dans la partie entre parentbses, les mots

- . . . A I'arri6re . . . *.
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Annexe 7, article 4, paragraphe 5 :
Modifier comme suit la fin de la derni;re phrase

*.... ,mais dans ce cas le ruban de plastique devra etre appos6 sur les deux faces de
la bAche, la piece dtant pos6e sur la face interne.

Annexe 7, article 4, paragraphe 6
Remplacer le texte actuel par le texte suivant

6. La bfiche sera fix6e au conteneur de faqon A r6pondre strictement aux conditions
des alindas a) et b) de l'article premier du pr6sent R~glement. Les systtmes suivants pourront
etre utilisds :

a) La bfiche pourra etre fixde par
i) Des anneaux m6talliques apposds aux conteneurs,

ii) Des oeillets mdnag6s dans le bord de la bfiche et
iii) Un lien de fermeture passant dans les anneaux par-dessus la biche et restant visible de

l'ext6rieur sur toute sa longueur.
La bfiche recouvrira des 616ments solides du conteneur sur une distance d'au moins

250 mm, mesurde A partir du centre des anneaux de fixation, sauf dans le cas oib le syst~me
de construction du conteneur empecherait par lui-meme tout accts aux marchandises.

b) Lorsque le bord d'une bfiche doit tre attachd de manibre permanente au conteneur,
les deux surfaces doivent etre assembl6es sans interruption et doivent 8tre maintenue en place
au moyen de dispositifs solides.

c) Lorsqu'un syst~me de verrouillage de biche est utilis6, il doit, en position verrouillde,
raccorder la beche de faqon dtanche A l'extdrieur du conteneur (A titre d'exemple, voir le
croquis NO 6).
Insdrer le croquis N° 6 reproduit plus loin A la suite du croquis NO 5.

Annexe 7, article 4, paragraphe 7
Ins6rer, aprbs le paragraphe 6, le nouveau paragraphe 7 suivant

- 7. La bfiche sera support6e par une superstructure ad6quate (montants, parois, arceaux,
lattes, etc.). ,

Annexe 7, article 4, paragraphe 8
Remplacer le texte actuel par le texte suivant

8. L'intervalle entre les anneaux et entre les ceillets ne d6passera pas 200 mm. Toutefois
il pourra etre sup6rieur A cette valeur, sans cependant d6passer 300 mm, entre les anneaux
et entre les ceillets situ6s de part et d'autre d'un montant, si le mode de construction du conteneur
et de la bfiche est tel qu'il interdise tout acc~s A l'int6rieur du conteneur. Les ceillets seront
renforcds.*

Annexe 7, article 4, paragraphe 10, alingas b) et c)
Remplacer A l'alin6a b) - paragraphe 7 - par paragraphe 8 * et h l'alinda c) A paragraphe 8

par , paragraphe 9 *.

Annexe 7, article 4, paragraphes 7 d 11
Les paragraphes 7 h 11 deviennent les paragraphes 8 A 12.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ipulzoxemue 1, o6pa3ey KnUxKU MaI', npaeuaa nob3oeaHuA KHUXKOO M)1T, nyHKm 6

CyT'.eCTBywlotlfl TeKCT 3aMeHHTb cInextylIoIHIM:

<<6. -HCJIO JIHCTOB: EcnH MapUwpyT nlepeBO3KH HPOXOAHT TOJbKO qepe3 ORlHy
TaMO)KHIO MeCTa OTIpaBJIeHHA H OAtHY TaMO)KHIO MecTa Ha3HaqeHHH, TO B KHH)KKe MJa-I
AOJMKHO 6hITb, 1o MeHbiLefk Mepe, 2 nHCTa AInn CTDaHbl oTnpaBneHHA, 2 aHcTa winl
CTpaHbI Ha3HaqeHHR H 2 jiHcTa ARA KawKilo0 xipyrofl cTpaHbl, nO TePDHTOpHH KOTOpOA
[pOH3BOIHTC nepeBo3Ka. 4JI1 KacaoR OflnOJIHHTejibHOlk TaMOxKHH MecTa OTnpaBJIeHH!
(HuH MecTa Ha3Haqemfl) Tpe6yeTCi 2 ,aOIOJIHHTej$1HbIX nHCTa.)>

[Ilpunoceuue 61

BKRI1OqHTb nocne 3aIIHCKH 0.8.2 HOBYIO HOACHHTejIbHyIO 3arnHCKY cneaytowero
co IepKaHHA:

0.8.2 CmambA 8, nynHm 2

I'noo KHHH aaHHOrO IIyHKTa nIPHMeHAIIOTC51 Torxga, Komna 3aKOHbI HuH npaBHjIa
TOA HJIH HHOf tJOrOBapHBaonuefcsI CTOpOHbi npealycMaTpHBaIOT B cnymae HapylueHHfl,

YKa3aHHbIX B IIYHKTe 1 CTaTbH 8, BMeCTO yjIiaTbI BBO3H1IX HJIH BblBO3HbiX nOUjIlHH H
c60pOB aaMHHHCTpaTHBHiIe CaHKUHH HJIH gpyrHe Mepbi 4)HHaHCOBOrO nnaHa. TeM He
MeHee nolnexcaeax ynnaTe CyMMa He AOJI)KHa npeBblflaTb CYMMY BBO3HbIX HulH Bbl-
BO3HbIX c6OpOB H nOIJIHH, nozineKaluyxo ynnaTe nPH HMnOpTe HiH 3KcnOpTe rpy3oB,
cornacHO COOTBeTCTBYIOIUtM TaMO)KeHHbiM npaBHnaM, nmnoc juo6oIt npoueHT 3a
npOCpOqKy.>>

floOnyHKm b) no.cftumenbHO i 3anUCKu 2.2.1 b) npujioxenua 6

CyaxeCTlyoluee BTOpoe npeXino)KeHHe 3aMeHHTb HH)KecnegytoiuHM:

(oKpOMe TOrO, pa3JHqnbie cOcTaBHble tiaCTH TaKHX YCTPOACTB (HanpHMep, neTnH,
UJKBOPHH 1111 uiapHHpbI), ecRH OHH Heo6xOAfHMbI o6ecneteHHA rapaHTHH Tamo)KeH-
Hork 6e3onaCHOCTH rpy3oBoro OTaeuieHHn*, xpenATCJR TaKHM o6pa3oM, qTO6bi npH
3aKpbITOM H OTnIeqaTaHHOM rpy3OBOM oTzeileHHH HX HeJIb33i 6b1Io CHATb HH pa3o6paTb
6e3 OCTaBleHHi BH[HMbIX cnenOB.

*CM. pHCyHOK MO la, npnnaraeMblfl K HacTostueMy npHnoxceHHio.o

BKJIOqLHTb npHBegeHHblfl HH)Ce PHCYHOK .N2 la nocne PHCYHKa No- 1, coaepKamuerocsi
B HaCTOfIeM npHnoKeHHH.
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PUCYHOK .M Ma. f-puMep nemau, iuKeopeHb KOmOpOU
me mpe6yem cneYuaabHoeo KpeneuHuJI

loa3aHHaR HHce neTJi oTaeqaer nORiOX(eHHSIM BTOpoo npeanoweHH noflnyHKTa
b) nORCHHTejfbHOfl 3anHcrH 2.2.1 b). KOHcrpyXUHw HJIaCTHHbI H CKO6bI HcKnIaoqaeT Heo6xo-
AHMOCTb B cnelHaJrbHOM KpeHJIeHHH IIIKBOPHR, nOCKOJlbKy HB1TKH nJIaCTHHbI 3aXOJf1T 3a
Kpax CKo6bi. TaKHM o6pa3oM, flflTKH IlperflITCTBylOT OTKPbITHIO oneqaTaHHORi TaMO)KHeI
ABePH B MecTe ee HaBeWUHBaHHR nocjne H3BJIexeHHl He3aKpennIeHHoro IIKBOpHu 6e3 OCTa-
BIeHHA BHHMbIX CIeOaIB.

M.gA&CTNMt

Epax exoOda WK91pelib

fOfnYHKmbl i) U ii) nyuKfla 2 cmambu 2 npuaoxeu 7

CyWeCTBYtOUZHI TeKCT 3ameHHTb cnieAyamIHM:

(C..

i) Heo6xofHMO - B Tex cnyqaAx, Korga BHYTpeHHSI o6UIHBKa nOKpb1BaeT KOHTefIHep Ha
BcIO erO BbICOTY OT nonia go nOTOnKa, HnH B TeX CJIy&aX, Korna npocTpaHCTBO Me)K~y
o6mHnofl H BHemHefl ceHKofl nOnHOCTbWO 3aKpbITo, - o6ecneqHTb, qTO6bl BHyTpeH-
Hn13 o6mrnaa KpenHnaCb TaKHM o6pa3OM, N[Tofb1 ee HeInb3R 6blnO CHMTb H nocTaBHTb
Ha MeCTo 6e3 oCTaBneHHg BHflHMblX CnJeoB; H

ii) Heo6XoflHMo - B TeX cnyqa~x, Korga O6UIHBKa He noKpblaaeT KOHTefHep Ha BCIO ero
BbICOTY H Korna npocrpaHCTBo Mewgy o6IHBKOfk H BHeUHefl CTeHKOfl 3aKpbITO
HenonHoCTbto, H BO BCeX Apyrnx ciiyqaix, xorga B KOHCTPYKIXHH KOHTelHepa HMelOTCJ$
nonhie npocTpaHCTBa, - o6ecneqHTb, TTO6blI KO1HqeCTBO yKa3aHHblX npocTpaHCTB
6bino orpaHHqeHO flO MHHHMyMa H qTO6b1 3TH npocTpaHcTna 6bIrtH nerKo x0cTynHbI
gnR Tamo)KeHHorO KOHTPOJI.D

fy1HKm 3 cmambu 4 npuaoxeHuA 7

Bo BTOpOM nIpeafO)KeHHH H3 .bpa3bl B cKo61caX HCKnllOqHTb cnona:

((... Ha 3aAHHX... .
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!IyHKm 5 cmambu 4 npuAotceHuA 7

KOHeu nocnenaHero npeioeHHR cneayer qHTaTb:

0...., HO B 3TOM cnyqae nnacTMaCCOBag nIeHTa ROJl)KHa HaKnaAtBaTcH c o6eHX
CTOPOH 6pe3eHTa, a 3aniiaTa HaKjiaabIBaeTCR Ha BHyTpeHHIOIO CTopOHy 6pe3eHTa)>.

lyHuKm 6 cmambu 4 npujoxeuuR 7

CytuecTBytOlHfl TeKCT 3aMeHHTb cfleaIylOIHM:

<(6. Bpe3eHT aOn)KeH npHKpeIlnRTbCR K KOHTeftHepy B TOqHOM COOTBeTCTBHH C
YCJIOBHRMH, H3J.o)KeHHbIMH B CTaTbe 1 a) H b) HaCTORIUHX HpaBHJI. JI 3TorO MOryT
HCnOflb3OBaTbCg cienyioIume CHCTeMbI:

a) 6pe3eHT MoKeT KpenHTbCS nPH nOMOUIH
i) MTaJInHqeCKHX Koneu, flpHKpenlmeMbiX K KOHTeflHepy,

ii) npOYUIHH no KpaAM 6pe3eHTa, H

iii) BepeBKH HJH Tpoca, npoxoainell Repe3 KoIbua Haxt 6pe3eHTOM H BHJIHMEIX
C BHemHefl CTOpOHbi no Bcefk A.HHe.

Bpe3eHT jonjDKeH nepeipKbiBaTb XKeCTKyIO qaCTb KOHTeflHepa no KpatHeft Mepe Ha
LIHPHHy 250 MM, H3MepeHHyIO OT ileHTpa KpeneXCHebX KonelI, eCnIH TOJIbKO CHCTeMa
KOHCTPYKUHH KOHTedHepa cama no ce6e He npenHTCTByeT aocTyny K rpy3aM.

b) ECnH Heo6XOAHMO o6ecneqHTb rnyxoe KpenneHHe OAHOrO H3 Kpaen 6pe3eHTa
K KOHTeflHepy, TO o6e noBepxHOCTH 10nlCHbi 6bITb coexIHHeHbt 6e3 npoCEeTOB H yxep-
)KHBaTbCH npH HOMOIuxH npOqHbIX xeTanefl.

c) ECJIH HCnOlb3yeTcH CHCTeMa KpenneHHA 6pe3eHTa, TO B 3aKpbITOM COCTORHHH
OHa AOJOKHa o6ecneqHBaTb rnyxoe npuneraHHe 6pe3eHTa K BHemHefk nOBepXHOCTH
KOHTeflHepa (B KaqeCTBe npHmepa CM. pHc. JM 6)>>.
BxJOqHTb nocne pHc. JN 5 npHBO]lHMbIRl HHKe pHC. Ne 6.

flyMKm 7 cnambu 4 npuntoxe Ru 7
BKnlOqHTb nocne nyHKTa 6 cxieayIoniHR HOB6IR nYHKT 7:

(7. Bpe3eHT aoneH noxaep)KHBaTcx COOTBeTCTByOuieA KOHCTpyKUHeIf (CrORKa-
MH, 60KOBHHaMH, apKaMH, nonepeqtHHaMH H T.A.),.

'yHKm 8 cmamu 4 npu/roXeHu. 7
Cyi.eCTBYIOIUHil TeKCT 3aMeHHTb cfeIyiOniHM:

(<8. PaCCTOqHHH MeKxcy KojbuaMH H paCCTO3IHHR MeKay IIpOYUIHHaMH He AOnM Hbl
npeuiniaTb 200 MM. ORHaKO 3TH paCCTORHHHS Me)Kay KOnibUaMH H npoyLUHHaMH MOryT
6blTb 6oJnEUIHMH, HO He flpebmliaTb 300 MM C iuio6o CTOPOHbI CTOIRKH, eCJIH KOHCTpyK-
1.HA KOHTeflHepa H 6pe3eHTa TaKOBa, qTO IIOJIHOCTbIO HCKJIiKqaeT ROCTyII B KOHTefkHep.
-lpoyuHxbI AOJDKHbi 61T6 )KeCTKHMH>>.

fHoonynKmbl b) u c) nywKma 10 cmambu 4 npurOJteHuA 7
B nog -nyHKTe b) 3aMeHHTb <((YHKT 70 Ha <(rIyHKT 8>) H B IIOIIIYHKTe c) - <(B nyHKTe 8>>

Ha V(B IYHKTe 9)>.
f'yHKmbl 7-11 cmambu 4 npuaoxeuAu 7

H3MeHHTb HyMepa"Hio cyluecTByioIUHx nYHKTOB 7-11 Ha 8-12.
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Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques des amendements : anglais,
French and Russian. fran~ais et russe.

Registered ex officio on I August 1987 Enregistr4 d'office le 1er ao2t 1987
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL TO THE GENEVA CONVENTIONS OF 12 AUGUST
1949, AND RELATING TO THE PROTECTION OF VICTIMS OF INTERNATIONAL
ARMED CONFLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE 1977'

WITHDRAWAL of reservation made upon ratification2

Notification effected with the Government of Switzerland on:

16 February 1987

FINLAND

RECOGNITION of the jurisdiction of the Commission established under article 90

Declaration effected with the Government of Switzerland on:

27 March 1987

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Kingdom of Belgium declares that it recognizes the competence of the International Fact-
Finding Commission to inquire into allegations by a High Contracting Party concerning serious
breaches or other serious violations of the Geneva Conventions of 12 August 19493 or of the
Protocol additional thereto, and relating to the protection of victims of international armed conflicts
(Protocol I)' in accordance with the conditions of application of article 90 of this Protocol.

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

10 April 1987

ICELAND

(With effect from 10 October 1987.)

With the following reservation and declaration:

"Subject to a reservation with respect to Article 75, paragraph 4(h), of Protocol I regarding
the resumption of cases which have already been tried, the Icelandic law of procedure containing
detailed provisions on this matter."

"Iceland, in accordance with Article 90 of Additional Protocol I to the Geneva Conventions
of 12 August 1949 which was opened for signature at Berne on 12 December 1977, recognizes
ipsofacto and without special agreement, in relation to any other High Contracting Party accepting
the same obligation, the competence of the International Fact-Finding Commission to inquire into
allegations by such other Party, as authorized by the aforementioned Article."

United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216, 1226, 1256,
1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444 and 1457.

2 Ibid., vol. 1202, p. 421.
3 Ibid., vol. 75, pp. 31, 85, 135 and 287.
4 Ibid., vol. 1125, p. 3.
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26 June 1987

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and Aruba. With effect from
26 December 1987.)

With the following interpretative declarations and declaration pursuant to article 90:

"1. With regard to Protocol I as a whole:
It is the understanding of the Government of the Kingdom of the Netherlands that the rules

introduced by Protocol I relating to the use of weapons were intended to apply and consequently
do apply solely to conventional weapons, without prejudice to any other rules of international
law applicable to other types of weapons;

2. With regard to Article 41, paragraph 3, Article 56, paragraph 2, Article 57, paragraph 2,
Article 58, Article 78, paragraph 1, and Article 86, paragraph 2 of Protocol I:

It is the understanding of the Government of the Kingdom of the Netherlands that the word
"feasible" means that which is practicable or practically possible, taking into account all cir-
cumstances ruling at the time, including humanitarian and military considerations;

3. With regard to Article 44, paragraph 3 of Protocol I:
It is the understanding of the Government of the Kingdom of the Netherlands that the words

"engaged in a military deployment" mean "any movement towards a place from which an attack
may be launched";

4. With regard to Article 47 of Protocol I:
It is the understanding of the Government of the Kingdom of the Netherlands that Article 47

in no way prejudices the application of Articles 45 and 75 of Protocol I to mercenaries as defined
in this Article;

5. With regard to Article 51, paragraph 5 and Article 57, paragraphs 2 and 3 of Protocol I:
It is the understanding of the Government of the Kingdom of the Netherlands that military

advantage refers to the advantage anticipated from the attack considered as a whole and not only
from isolated or particular parts of the attack;

6. With regard to Articles 51 to 58 inclusive of Protocol I:
It is the understanding of the Government of the Kingdom of the Netherlands that military

commanders and others responsible for planning, deciding upon or executing attacks necessarily
have to reach decisions on the basis of their assessment of the information from all sources which
is available to them at the relevant time;

7. With regard to Article 52, paragraph 2 of Protocol I:
It is the understanding of the Government of the Kingdom of the Netherlands that a specific

area of land may also be a military objective if, because of its location or other reasons specified
in paragraph 2, its total or partial destruction, capture, or neutralization in the circumstances
ruling at the time, offers a definite military advantage;

8. With regard to Article 53 of Protocol I:
It is the understanding of the Government of the Kingdom of the Netherlands that if and for

so long as the objects and places protected by this Article, in violation of paragraph (b), are used
in support of the military effort they will thereby lose such protection;

9. In accordance with Article 90, paragraph 2 of Protocol I:
The Government of the Kingdom of the Netherlands recognizes ipsofacto and without special

agreement in relation to any other High Contracting Party accepting the same obligation, the
competence of the International Fact-Finding Commission to enquire into allegations by such other
Party, as authorized by this Article."

Certified statements were registered by Switzerland on 28 July 1987
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No 17512. PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX CONVENTIONS DE GENIVE DU 12 AOOT
1949 RELATIF A LA PROTECTION DES VICTIMES DES CONFLITS ARMIS INTER-
NATIONAUX (PROTOCOLE I). ADOPTI A GENIVE LE 8 JUIN 1977'

RETRAIT de la reserve faite lors de la ratification'

Notification effectuge auprks du Gouvernement suisse le

16 fWvrier 1987

FINLANDE

RECONNAISSANCE de la compdtence de la Commission institude aux termes de I'article 90

Dclaration effectuge auprds du Gouvernement suisse le:

27 mars 1987

BELGIQUE

'Le Royaume de Belgique d6clare reconnaitre la comp6tence de la Commission internationale
d'dtablissement des faits pour enqueter sur les alldgations d'une Haute Partie contractante rela-
tive A des infractions graves ou autres violations graves des Conventions de Gentve du 12 aofit
1949 ou du Protocole additionnel A ces Conventions relatif A la protection des victimes des conflits
arm6s internationaux (Protocole 1) dans les conditions d'application de l'article 90 de ce Protocole.

RATIFICATIONS

Instruments deposes auprs du Gouvernement suisse le

10 avril 1987

ISLANDE

(Avec effet au 10 octobre 1987.)

Avec la reserve et la declaration suivante
[TRADUCTION - TRANSLATION]

Assujettie A une reserve A l'dgard de I'alinda h du paragraphe 4 de l'article 75 du Protocole I,
concernant le reexamen d'affaires ayant fait l'objet d'un jugement definitif, le droit de procddure
islandais prevoyant ddjA des dispositions precises en la mati~re.

L'Islande, conformement A l'article 90 du Protocole additionnel I aux Conventions de Gen~ve
du 12 aofit 1949, qui a te ouvert b la signature A Berne le 12 decembre 1977, reconnalt de plein
droit et sans accord special A l'egard de toute autre Partie contractante qui accepte la meme
obligation, la compltence de la Commission internationale d'etablissement des faits pour enqueter
sur les allegations d'une telle autre Partie, comme l'y autorise l'article susmentionnC.

I Nations Unies, Recueji des Traiths, vol. 1125, p. 3, et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216, 1226,
1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444 et 1457.

2 Ibid., vol. 1202, p. 422.
3 Ibid., vol. 75, pp. 31, 85, 135 et 287.
4 Ibid., vol. 1125, p. 3.

Vol. 1477, A-17512
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26 juin 1987

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles neerlandaises et Aruba. Avec effet au 26 decembre
1987.

Avec les declarations interprdtatives et la d6claration en vertu de 'article 90 suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. En ce qui concerne le Protocole I dans son ensemble :

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas consid~re que les r~gles introduites par le
Protocole I qui ont trait A l'utilisation des armes ont dtd conques pour ne s'appliquer et par cons~luent
ne s'appliquent qu'aux armes conventionnelles, sans prejudice de toutes autres r6gles de droit
international applicables A d'autres types d'armes;

2. En ce qui concerne 'article 41, paragraphe 3, l'article 56 paragraphe 2, 'article 57,
paragraphe 2, l'article 58, rarticle 78, paragraphe 1 et 'article 86, paragraphe 2 du Protocole I:

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas interpr6te les expressions - precautions utiles W,
possible dans la pratique * et w pratiquement possibles comme signifiant les mesures qui peuvent

etre prises compte tenu de toutes les circonstances du moment, et notamment de considerations
humanitaires et militaires.

3. En ce qui concerne l'article 44, paragraphe 3 du Protocole I

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas interpr~te l'expression prend part A un d6ploie-
ment militaire * comme signifiant ' tout mouvement vers un lieu d'ob une attaque est susceptible
d'etre lancee w;

4. En ce qui concerne 'article 47 du Protocole I

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas considere que l'article 47 ne porte en rien atteinte
hi l'application des articles 45 et 75 du Protocole I aux mercenaires tels que definis dans ledit article;

5. En ce qui concerne l'article 51, paragraphe 5 et l'article 57, paragraphes 2 et 3 du
Protocole I :

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas interpr~te l'expression * avantage militaire
comme signifiant l'avantage attendu d'une attaque prise dans son ensemble et non de parties isoles
ou particuli~res d'une attaque;

6. En ce qui concerne les articles 51 A 58 compris du Protocole I

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas consid~re que les decisions des commandants
militaires et autres personnes chargees de planifier, decider ou executer des attaques sont force-
ment prises sur la base de leur evaluation des renseignements de toutes sources dont ils disposent
au moment considere;

7. En ce qui concerne l'article 52, paragraphe 2 du Protocole I

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas considre qu'une aire donn6e peut dgalement
Ptre un objectif militaire, si, en raison de son emplacement ou d'autres raisons enoncees au para-
graphe 2, sa destruction totale ou partielle, sa capture ou sa neutralisation dans les circonstances
du moment offre un avantage militaire precis;

8. En ce qui concerne l'article 53 du Protocole I
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas consid~re que si les biens et lieux proteges par

cet article sont utilises A l'appui de l'effort militaire, en violation de l'alinea b, ils perdent le bdnd-.
fice de la protection qui leur est accordee par ledit article tant que dure cette utilisation.

9. ConformAment A 'article 90, paragraphe 2 du Protocole I :

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas reconnait de plein droit et sans accord special,
AI gard de toute autre Partie contractante qui accepte la meme obligation, la competence de

Vol. 1477, A-17512
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la Commission internationale d'6tablissement des faits pour enqueter sur les allegations d'une
telle autre Partie, comme l'y autorise cet article.

Les d~clarations certifiges ont IM enregistr~es par la Suisse le 28 juillet 1987

Nol. 147. A-1712
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL TO
THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

10 April 1987

ICELAND

(With effect from 10 October 1987.)

26 June 1987

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, the Netherlands
Antilles and Aruba. With effect from 26 Decem-
ber 1987.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 28 July 1987

No 17513. PROTOCOLE ADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENIVE DU
12 AOT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CONFLITS
ARMIS NON INTERNATIONAUX (PRO-
TOCOLE II). ADOPTI A GENVE
LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATIONS

Instruments dposs auprs du Gouvernement
suisse le :

10 avril 1987

ISLANDE

(Avec effet au 10 octobre 1987.)

26 juin 1987

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles
nderlandaises et Aruba. Avec effet au 26 d&
cembre 1987.)

Les dclarations certificoes ont Jt4 enre-
gistrees par la Suisse le 28 juillet 1987

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1125, p. 609, et
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216, 1271, annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216, 1271,
1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 372, 1390, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390,
1404, 1419, 1425, 1435, 1444 and 1457. 1404, 1419, 1425, 1435, 1444 et 1457.

Vol. 147/7, A-17503



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds

No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 23 MAY 19691

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 July 1987

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 28 August 1987.)

With the following reservation:

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITIs. CONCLUE
A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHtSION

Instrument d6pos6 le

29 juillet 1987

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 28 aofit 1987.)

Avec la r6serve suivante :

[CZECH TEXT - TEXTE TCHIQUE]

"Ptistupujfce k dmluv6 prohla~ujeme, te teskoslovenskA socialistickA republika se necftf
vizAna ustanovenfm 6ldnku 66 dmluvy a prohlaguje v souladu se zdsadou suverennf rovnosti st tO,
le v kald6m pffpad6 je k ptedloienf sporu MezinArodnfmu soudnimu dvoru nebo smfr~fmu fizeni
nutn9 souhlas vlech stran sporu."

[TRANSLATION]

The Czechoslovak Socialist Republic does not
consider itself bound by the provisions of
Article 66 of the Convention and declares that,
in accordance with the principle of sovereign
equality of States, for any dispute to be sub-
mitted to the International Court of Justice or
to a conciliation procedure the consent of all the
parties to the dispute is required in each separate
case.

Registered ex officio on 29 July 1987

United Nations, 7eaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272, 1329,
1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1464
and 1474.

[TRADUCTION]

La Rdpublique socialiste tchdcoslovaque ne
se consid~re pas li6e par les dispositions de
l'article 66 de la Convention et d6clare qu'en
vertu du principe de l'dgalit6 souveraine des
Etats, pour qu'un diff6rend puisse 6tre soumis
h la Cour internationale de Justice ou A une
procdure de conciliation, le consentement de
toutes les parties au diffdrend est requis dans
chaque cas.

Enregistrg d'office le 29 juillet 1987

'Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 1155, p. 331, et
annex A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272, 1329,
1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1464
et 1474.

Vol. 1477, A-18232
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No. 19759. CONVENTION WAIVING
AUTHENTICATION OF CERTAIN CER-
TIFICATES AND DOCUMENTS. CON-
CLUDED AT ATHENS ON 15 SEPTEM-
BER 1977'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
Switzerland on:

I May 1987

TURKEY

(With effect from I August 1987.)

Certified statement was registered by Switzer-
land on 28 July 1987

' United Nations, Treaty Series, vol. 1224, p. 123, and
annex A in volumes 1249, 1260, 1279, 1294 and 1408.

Vol. 1477. A-19759

Nations Unles - Recuell des Traltis 1987

NO 19759. CONVENTION PORTANT DIS-
PENSE DE LIfGALISATION POUR CER-
TAINS ACTES ET DOCUMENTS. CON-
CLUE A ATHANES LE 15 SEPTEMBRE
1977'

RATIFICATION

Instrument d~pose auprs du Gouvernement
suisse le :

ier mai 1987

TURQUIE

(Avec effet au Ier aoet 1987.)

La diclaration certifie a 9t, enregistree par
la Suisse le 28 juillet 1987

'Nations Unies, Recueil des 71-aitis, vol. 1224, p. 123, et
annexe A des volumes 1249, 1260, 1279, 1294 et 1408.
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No. 20378. CONVENTION ON THE ELIM-
INATION OF ALL FORMS OF DISCRIM-
INATION AGAINST WOMEN. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 18 DECEMBER
1979'

DECLARATION concerning a reservation

made by Malawi upon accession'

Received on:

5 August 1987

MEXICO

No 20378. CONVENTION SUR UI'LIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'GARD DES
FEMMES. ADOPTEE PAR L:ASSEMBLIE
GiNtRALE DES NATIONS UNIES
LE 18 DtCEMBRE 19791

DiCLARATION relative A une rdserve for-

mulee par le Malawi lors de 'adhdsion 2

Reque le

5 ao0t 1987

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos espera que el proceso de erradicaci6n de
las costumbres tradicionales y prActicas, a que hace menci6n la primera reserva de la Reptiblica
de Malawi, no se prolongue de manera que se vulnere el objeto y prop6sito de la mencionada
Convenci6n."

[TRANSLATION]

The Government of the United Mexican States
hopes that the process of eradication of tradi-
tional customs and practices referred to in the
first reservation of the Republic of Malawi will
not be so protracted as to impair fulfilment of
the purpose and intent of the Convention.

Registered ex officio on 5 August 1987

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302,
1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351,
1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394,
1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408,
1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436,
1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459 and 1460.

2 Ibid., vol. 1457, A-20378.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
espre que le processus de disparition progres-
sive des traditions et pratiques, dont fait Atat la
premiere rdserve de la Rdpublique du Malawi,
ne se prolongera pas au point de porter atteinte
A l'objet et au but de ladite Convention.

Enregistrg d'office le 5 aoat 1987

'Nations Unies, Recueji des Taitis, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 190,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459 et 1460.

2 Ibid., vol. 1457, A-20378.

bl. 1477, A-20378
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No. 22874. CONVENTION ON TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE REPUBLIC OF MALI. SIGNED
AT BAMAKO ON 11 MAY 1983'

AMENDMENT

Effected by an agreement signed at Bamako
on 20 June 1986, which came into force by
signature, with retroactive effect from 11 May
1983, in accordance with article 2.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The exemption under article 5, paragraph 1,
of the aforementioned Convention, signed on
11 May 1983, shall be extended to fuels and
lubricants.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 July 1987

I United Nations, Treaty Series, vol. 1355, p. 149.

No 22874. CONVENTION RELATIVE A
LA COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE
LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RtPUBLIQUE DU MALI. SIGNtE A
BAMAKO LE 11 MAI 1983'

AMENDEMENT

Effectud par un accord signd h Bamako
le 20 juin 1986, lequel est entrd en vigueur par
la signature, avec effet r6troactif au 11 mai 1983,
conformdment A 1'article 2.

L'exondration au sujet de l'article 5 para-
graphe 1 de la Convention mentionn6e ci-
dessus, sign6e le 11 mai 1983, s'dtend sur les
carburants et lubrifiants.

La declaration certifiee a ete enregistree par
les Pays-Bas le 30 juillet 1987

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1355, p. 149.

Vol. 1477, A-22874
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No. 23977. AGREEMENT FOR THE
IMPLEMENTATION OF A PROGRAMME
TO IMPROVE SOCIAL AND LABOUR
RELATIONS, SUPPLEMENTING THE
HISPANO-COLOMBIAN BASIC AGREE-
MENT ON SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL CO-OPERATION, BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA. SIGNED AT
BOGOTA ON 28 DECEMBER 1983'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
28 July 1987 the Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of Colombia and the
Government of the Kingdom of Spain for the
development of a program in the field of labour
and social affairs, supplementary to the Basic
Agreement on scientific and technical co-
operation, signed at Bogota on 19 December
1985.2

The said Agreement, which came into force
on 25 May 1987, provides, in its preamble, for
the termination of the above-mentioned Agree-
ment of 28 December 1983.

(28 July 1987)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1420, p. 401.
2 See p. 49 of this volume.

NO 23977. ACCORD POUR LA RIALISA-
TION D'UN PROGRAMME SOCIO-
PROFESSIONNEL, COMPLIMENTAIRE
A L'ACCORD DE BASE HISPANO-
COLOMBIEN RELATIF A LA COOPtRA-
TION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE,
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE COLOMBIE. SIGNI A BOGOTA
LE 28 DtCEMBRE 19831

ABROGATION (Note du SecrEtariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistrO
le 28 juillet 1987 1'Accord entre le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Colombie et le Gou-
vernement du Royaume d'Espagne pour le dd-
veloppement d'un programme dans le domaine
du travail et des affaires sociales, compld-
mentaire h l'Accord de base relatif A la coopd-
ration scientifique et technique, sign6 A BogotA
le 19 d~cembre 19852.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur
le 25 mai 1987, stipule, h son prnambule, 1'abro-
gation de l'Accord susmentionnd du 28 d~cembre
1983.

(28 juillet 1987)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1420, p. 401.
2 Voir p. 49 du pr-sent volume.

Vol. 1477, A-23977
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:'

(a) WHEAT TRADE CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 1986'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 July 1987

CUBA

(With effect from 29 July 1987. The Con-
vention entered into force provisionally on 1 July
1986 for Cuba which, by that date, had notified
its intention to apply it, in accordance with
article 26. Confirming the declarations made
upon signature. )2

Registered ex officio on 29 July 1987

'United Nations, Treaty Series, vol. 1429, No. 1-24237,
and annex A in volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463 and 1464.

2 Ibid., No. 1-24237.

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLi DE 1986' :

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE DU
BLi DE 1986. CONCLUE A LONDRES
LE 14 MARS 1986'

RATIFICATION

Instrument d~posg le:

29 juillet 1987

CuBA

(Avec effet au 29 juillet 1987. La Conven-
tion est entree en vigueur b titre provisoire
le 1er juillet 1986 pour Cuba qui, h cette date,
avait notifid son intention de i'appliquer, confor-
mdment A l'article 26. Avec confirmation des
d~clarations faites lors de la signature.2)

Enregistrg d'office le 29 juillet 1987

1 Natiorz Unies, Recueil des Traitis, vol. 1429, no 1-24237,
et annexe A des volumes 1429, 1430, 1436 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463 et 1464.

2 Ibid., n°
1-24237.

Vol. 1477, A-24237 (a)
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No. 24604. INTERNATIONAL COCOA NO 24604. ACCORD INTERNATIONAL
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED AT DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENEVA ON 25 JULY 19861 GENtVE LE 25 JUILLET 1986'

ADOPTION of the Chir se authentic text ADOPTION du texte authentique chinois

The text was proposed by the Secretary- Le texte a dt6 proposd par le Secrdtaire gdn~ral
General on 12 May 1987 and deemed adopted le 12 mai 1987 et considdrd comme adoptd
on 10 August 1987 in the absence of objections le 10 aofit 1987 en I'absence d'objections des
by the signatory or contracting States. Etats signataires ou contractants.

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

~1~4-~~ ~3 (IV)%
S2 4 (v)-I-)-i y 01..4A. FA , 1 9 8 6 3 r, 'q '5 t,'4 .'F T tb "

(a) f ~ ~

() 4jPrqAMt 1IF 05 'J

'UnitEd Nations, Treaty Series, vol. 1446, No. 1-24604, ' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1446, no 1-24604,
and annex A in volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463, 1465 et annexe A des volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463, 1465
and 1474. et 1474.

Vol. 1477, A-24604
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Vol. 1477, A-24604
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(b) Yjflf 2
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(a~1

(d) %2 9 A 3 A j9- c-if 1r iT I.

(e) %3 9 Z~

(g) %6

Wi %6 8 ,k iiE

Q) %7 3 *A. 9 A6W;

(k) ~7 5 X Z§;

4.) 7 9 P9.5139SO

A , t AR4 XA-a3. RA
2 Ir R-.1 V i-rtffl

Vol,. 1477, A-2464



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraltEs

4.t

5 k t o 9 ZE

tk TT 1* L ~4A ' -r ,4

$Mk~ffil LE JOAF gjgKA x4 AFnOzk6

21. f ~- fi ;T-:1 t cSA 9

% -:-- Bg§7 * BA

A 4F ~ t1 ,;:4 AMrp01#- f,9 i

4. Irt t9*A 4 5-4AP X , ,4kt

2. 4RP O s 1,Ri f y A bX

Vol. 1477, A-24604



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

. M-v r- fktj A tprT-

1 t. 3..

9y 1- ff .-. Ik P A Oi §( tr -X rT t R 90 t AE A* -

. tk?

] AAfM .. ( -'- ) 2I17
7 kI E j3 _WK5 P§71 IqX TtL_ q-A q_

Vol. 1477, A-24604



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitds 323

*-3A 2 6 _P'f.- o , -2O-

1E.(a)- Li, k -1, * .;

5.

Vol. 1477. A-24604



324 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

23.

1f0, _:f XuIEV 14

# 4k Y2 4- L.,f, k V Art ?, *, 4 k

. - -- -

RIG 13

2. 72,2 .

2.t "REX 26 3 .. 4 _ T 9 it *1 _. -* ft3 -- 5 A x -__1

-FJ.qf kV.I. g lf .tJ, .±.'.±

Vol. 1477, A-24604



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis 325

*A, - 7=- _F - - - - , .,r,

4. - 3;,- . . r ~ - Yi,.
% 2 5

2 2AS6%

*it. r477. A-24604



326 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Tralt~s 1987

3. - .€. 4 4 -- 2 - b

-. a*"/7Ztv - A,',- ,

4a . k 4 -1 -Z#XR9V4

(b) 'Tg 4 v2215

(C) 41jil ;**v 19

(d) 5TN4 -* 16 5 5~

(e) T.K-F- It1600 *

B i.

3. _*- * &"i*& I -11RX*O

Vol. 1477, A-24604



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traltds

4b. 4J 9fF 2+fl +A 4M~l ,T s9 fuJ±,4

1 1 5 St~, #? 3 1 1 5~*~.~~

6 *r76 #2F'q T IA- ±4 - 4, I.~

2 *' 1WEP -t-4 k ,. 3 4 hq ttr A 9

Vol. 1477, A-24604



328 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

28

Z 2 8 4r1. 3 3; I-! 51 # -PT*18 ; -F V hO i 91 q'Tf 1. 2 5. t"'3

y 1, A P*, § I- A]. g A 39 P4 t.

29*

2. C , 2 -'J C

Z. 2- -PT P q *. Ax E- .~Z 2

Vol. 1477, A-24604



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueli des Traltis

~3 0 *

gtj250, 000, .--.- 1 980 *MVF-]itZ*Mkj.4V. 31427.g

0, kA 100, 000t. .,44 7 5* " *-4

000 tjiTTA.

V. vuo oooA". --q

4. -2 e -T- 4 A - -5 ..

a, 4ku4T-Ti 8 P3 t
, z t3A .

%l. 1477, A-24604



330 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

3. . X4 . .fi #

4. T4&%.

X3 24r

X-PiVO 5-VPO'2 8 #Lt

OiIMT t'irf O -jLM WJ. AA)M

A ;3 3M.

Vol. 1477, A-24604



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis

3 4-

2. -I4k tkk 0 i-. 111 Y-

(b)

%3 6b&

3 6

Vol. 1477, A-24604



332 United Nations - Treaty Series , Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

, ± - ~~~#4 E#F,.P- , F% 2 7 *,-%7 ,:AA

4 . a' gTI t3L. #,PO

737-

2. ' .- .f ±f-I-' .4, . . T ,-3 ~ ~ X 7 1~

+4949% 7 88,qIFaL-I3 . F*6:%. 1 41--, , _4A. W

. ' .7#

Vol. 1477, A-24604



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unles - Recueil des Traitds 333

f3 i

2) 1 9 r

1 9 7 5 1 ,9 8, 0---. A- OM

1 197 2 Oij1 9 7 .1 -I.7%- t t&n ,'

(2) 1 9 80

3 (a) ffi - IiTq*O*#

jp di1 *A--fA4 - 9 rq 7

Vol. 1477. A-24604



334 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traits 1987

A* k .*,T-FT -_ R+. # 1 , 1 4B-To

(b) .i: - P, :- . 30, 000 .100,3~~~~9 9$,-~ ~ T~~

0 , .t -. f,-

4 § #V..p -,

taX Aff 4, gE#A*L O

6 , 14T 1; 4 4:ki E z ;A

Vol. 1477, A-24604



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds

'94 0.

• : -F.-540- ' - T , ! *T- ]i 120, 0 00

2 3:9,=a , .., .qj j-t
.. - _ & 30, 000 , ..

t 1. -- 3o0, oo

4 ,A.:fl *, Z4,J . , T 4 *.9 fl -I.*3 9 4,

9 . 4f/r *'R) ~7

8

A ~4 1 b

Vol. 1477, A-24604



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Trait~s 1987

41* .
4 t IT, .,rI- EL,,t , * 1 11, oo,. .4 , -L. . a_

330 . A X 7,4 4:b

jK 4 1 +-

(b) E PPr f -z4u'1 i.

5.~

*4 2+

Vol. 1477, A-24604



1987 United Nations - Treaty Series *Nations Unies - Recueji des Traitis 337

R. k

4 ~ j 0 1

Vol. 1477, A-24604



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltds 1987

2. 9 -E.E f XT "XE ., A SVA N V N F A t),-.

3, 1, M: E f, X 1, IJ T. X-j A: R' Li E. R iF f.51 T

X4 6+

.

,, -. . - ,

-A t-.f a* . . _ . , ., xS , -l, , -- ,iV19 .

Voi. 1477, A-24604



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 339

Al 4 7 A

5.

4. 8A lk , -t , -3. " ,

., 1E, -" f

Ab,.: -*J. , V4 AX V.AL

2-_ . .
-2 ia 6 fi v*ft- 3 q* 4 (

Vol. 1477, A-24604



United Nations - Treaty Series • Nations Unles - Recuel des Traitis

49*

5 - A~FL~X1'4 4

4. -. A. -t-1.

Vol. 1477. A-24604

1987



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis

1.5 14

3. _., ., .e. - j

4. :- jl¢: ---i- lw. - .-

2. 1 ,td ' . "

4. rA pl -# . FRI R t IM f A R 7- 6 . A i . f t .I " I- , f m E
i, -NF It R'. X 1T i . 4 t . - 11 -F W '4q iA A .4 -V-A. 9.

;A~~ Ox i I

.~~~~~ ~~ 2- '-J -? . !t - .i, .

0- i.R WE V4 a) -6T A -.

2. T 7E T A A. A, 9.. . ...J .- , ... , - ,

77 ' P. = iv; 7 n

3. ;f... *..,., . .k) .7 Y-61, It 9 .-1.iS,I-., .ql-Z7 - .

Vol. 1477 A-24604



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 1987

1* 5 3+.

.:, -~ ~:_ -F

A X A Fa ;5, A A -4,A -W - 0 ,. -PT ;KA.,

2. 6IF -q .f ElV JW-

Vol. 1477, A-24604



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 343

3. A$F1 4 39 Ekii1# ,A R * 56

.95 6~2. .

3. A. ; q m* 12I.

% 5 7 A
A 1% ik A )EB6 I xi T- r FI4L4 C

Vol. 1477, A-24604



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 1987

~ ~ ~ ~ ~ ~ AA A g 0. __ , -

~5 8 4

2. Y MA 4 B Ail.

.9 5 9.~

2. 4 4r 1. t ftB.,A , 0-f .L'ff.

(b) - t;R 32 Mt #f .R-.

Vol. 1477, A-24604



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des TraitEs

X 6 0O*
J80

*- -t ,$f em f Y, -ir : xAa (,f - &% 9 3 IV 3 a # SA3C i 1.

-- ,~ ~ ~WO f {_ * , ] tif t. ' ,.96 IA-

%6 2+

2- .83 LI, 0 _.

Vol. 1477, A-24604

345



346 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recuell des Traitds 1987

(d)

%6 3*

fi L6, # a JL-4-A .

. -, ;F : -, X .. .9 7 3

T P A*.A

(b) 1V3*k-U , q *hi5 t5 4 9~;~;~-

4.~L *ML %3F*~EARfIa

Vol. 1477, A-24604



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 347

6 4

~6 5

:z : !9 8 64-9A 1 Ell 9 8 6*9)A 3 0 St-.A,5.-. "980

S1 9 8 4 4LK

'g,6 6#

0- ~ 4 JAA 4 kY *t0

2. 1 9 8

3.. .-

Vol. 1477, A-24604



1987348 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis

l6 8A

2.(9 8 0 *m KF Tqtib * i M
~ A

469.

1,70o ,

1i -S 1-,

ab -tt -3. 1 Y986 /0, T B

Vol. 1477, A-24604



1987 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 349

a 1 pf19+8E6iff1,*A j 1B

IMA9. 1 9 8 6 1 0- A I ,J-5 A f, I: -v_*.,.,

9TI;92o itff iLLbM*t -TIk*A

V7 3.,

- , 3 3 _,_., TfbV.

Vol. 1477, A-24604



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds

F, I i 4RAM, A 0 -~ %7 4

iP., X ,_ M7 M,-i ±, -i -1 9 LE.fi MA

i . 1 4&1* _$- w3 -$A4A t 9i 11,32

,b2. 1471t, A-24604

1987



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitts 351

jR7 6~

2. a~i 19 f8Q LEA3 L

t. I# A fI+Y ~li A bi 1 4 En , 4 o t+I

El* z~~

8 O~T~~- )

103rkVo I47 3k p,346044AMi



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Tratds 1987

S1 9 8 6 r7 A2 5 8iTf 6 T. *jt'tx.

"r- t1 :4

n - -57.B:I-9

Vol. 1477, A-24604

Xbo WI

9 ti A C%

ffir W rip A

-K 3;L ROT 29

t 10, 111



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueli des Traitds 353

I, ; Ila'- "T

, (50%)

,IL A ( 75% )

Vol. 1477, A-24604



354 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 198

( )
I ~ ~ ~ 3 D______

1982,'83 . 1983/84 1984/85
i -- 1

363.6

Z7-.7

177.-

?35.5'

9. 4

:9.4

-U.

7~~g

______________ I Z83.8

414.2

3C2.5

12.7.3

6.7.1

126.

129.0

559.7

336.6

1S,..6,

1 . 7

3C3.93

170.83

160.23

1.10. a)3

33.38

22.76

12.79

8.24

55.~1 36.oo 2.6

9.9 1 .9; c.30

6.6 U .7o C.85

335 .iY 100.00

R4.p 168 2 /A 3 n.8475T -. 28gt

Vol. 1477, A-24604

i , 76 v. .

I

355-53 100.00



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 355

3 7 o ig -iT 7P 0. a

(-f- pti+)

L] b 1982/83 1983/84 1984/85 -
---- f ----- --- ----- -

436.9 405.7 478.3 440.3 22.50

236.8 253.1 294.5 261.5 13.36I I

201.4 216.9I 234.1 217.5 11.11

169.4 188.9 215.4 191.2 9 .7

,I I

118.6 130.9 i 148.0 132.5 6.77
I

112.4 118.8 I 118.1 116.4 5.95

E 55.5 62.3 i 57.6 58.5 2.99

54.8 49.1 68.7 57.5 2.94

9I- t/. ,_ 49.1 57.2 64.1 56.8 2.90

40.4 38.9 I 38.6 39.3 2.01

32.5 38.0 42.2 37.6 1.92

32.3 32.8 32.7 32.6 1.67

, 41.6 22.3 24.5 29.5 1.51

23.3 23.6 I 25.5 24.1 1.23
I

19.9 22.61 27.9 23.5 1.20

,. 18.4 16.5 24.1 19.7 1.01

A l M18.9 j 18.8 I 19.6 I 19.1 I 0.98
I 

I

17.1 18.3 18.7 18.0 0.92
III

15.0 15.7 17.2 16.0 0.82

ItIv 13.2 15.4 16.1 I 14.9 0.76

l14.0 13.3 15.0 14.1 0.72
I I I

11.0 16.8 14.3 14.0 I 0.72

Vol. 1477, A-24604



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 1987

,1982/83 1983/84 1984/85f .L W

I " ) 3lJ

ti A
07t

'p 1

8.9

8.0

9.3

8.6

7.8

7.2

5.7

6.6

6.8

5.5

6.7

11.6

4.7

4.1

3.5

2.1

1.1

1.8

1.2

1.0

1.4

0.8

0.6

0.6

0.3

0.6

0.4

9.2

10.3

9.1

10.S

8.7

8.4

7.0

7.2

7.9

5.4

5.0

2.6

4.7

3.6

3.9

3.0

1.4

0.9

1.3

1.7

L 1

0.9

0.9

0.7

0.5

0.6

0.6

18.2

12.5

9.3

7.9

8.1

7.1

9.0

7.3

4.1

6.3

4.0

0.7

4.6

5.9

3.9

4.3

2.3

1.7
1.8i

12.1

10.3

9.2

9.0

8.2

7.6

7.2

7.0

6.3

5.7

5.2

5.0

4.7

4.5

3.8

3.1

1.6

1.5 1
1.4

1.3

L.I

0.9

0.9I

0.6

0.6

0.6 i

0.5

0.62

0.53

0.47

0.46

0.42

0.39

0.37

0.36

0.32

0.29

0.27

0.25

0.24

0.23

0.19

0.16

0.08

0.07

0.07

0.06

0.06

0.05

0.04

0.03

0.03

0.03

0.03

Vol. 1477, A-24604



1987 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 357

1982/83 1983/84 1984/851
I 4-

i

* 7 p -tid

i
0.411
0.311
0.21

0.21

0.31

0.21

0.21

0.11

0.21

0.21

0.4j

0.4

0.3[

0.21

0.2I

0.2j

0.2j

0.21

0.1

0.1
I- fI

1 851.8 1 894.9
12 123.81[

956.8 1 100.00

M1 [F- -P P 4F -15A(-T-TA+ -I t*

a 1982/83 - 1984 85.28- .. r8Aff

b J-* , 1 , 0v± ,L1.. -

c_ -PjT 91 3 * T W

Registered ex officio on 10 August 1987 Enregistr, d'office le 10 aoat 1987

Vol. 1477, A-24604

II
lI

tI I I

0.02

0.02

0.01

0.01

0.01

0.01

0.01

0.01

0.01

0.01



358 United Nations - Treaty Series • Nations Unles - Recueil des Traitis

No. 24651. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE INTER-
GOVERNMENTAL ORGANIZATION FOR
MARKETING INFORMATION AND
TECHNICAL ADVISORY SERVICES FOR
FISHERY PRODUCTS IN THE ASIA AND
PACIFIC REGION (INFOFISH). CON-
CLUDED AT KUALA LUMPUR
ON 13 DECEMBER 1985'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations on:

1 July 1987

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 1 July 1987.)

Certified statement was registered by the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations on 27 July 1987

'United Nations, Treaty Series, vol. 1458, No. 1-24651,
and annex A in volume 1463.

No 24651. ACCORD PORTANT CRPA-
TION DE L'ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE DE RENSEIGNE-
MENTS ET DE CONSEILS TECHNIQUES
POUR LA COMMERCIALISATION DES
PRODUITS DE LA PfCHE EN ASIE ET
DANS LE PACIFIQUE (INFOFISH).
CONCLU A KUALA LUMPUR LE 13 DF-
CEMBRE 1985'

ADHtISION

Instrument diposi auprs du Directeur g~n6-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l 'alimentation et l "agriculture le

lerjuillet 1987

ILES SALOMON

(Avec effet au I" juillet 1987.)

La d6claration certifle a Jtg enregistr~e par
I'Organisation des Nations Unies pour l 'alimen-
tation et l 'agriculture le 27juillet 1987

'Nations Unies, Recueil des 7hzitis, vol. 1458, n
0 1-24651,

et annexe A du volume 1463.

Vol. 1477, A-24651
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No. 24813. CONVENTION CONCERNING NO 24813. CONVENTION RELATIVE A
INTERNATIONAL COOPERATION IN LA COOPtRATION INTERNATIONALE
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE TO EN MATItRE D'AIDE ADMINISTRATIVE
REFUGEES. CONCLUDED AT BALE ON AUX RIFUGIIS. CONCLUE A BALE
3 SEPTEMBER 1985' LE 3 SEPTEMBRE 1985'

RATIFICATIONS RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Instruments d~posgs auprs du Gouvernement
Switzerland on: suisse le :

2 March 1987 2 mars 1987

BELGIUM BELGIQUE

(With effect from 1 June 1987.) (Avec effet au Ir juin 1987.)

With the following designation of authority: Avec la d6signation d'autoritd suivante

- Ministbre des affaires dtrangbres, du commerce extdrieur
et de la coop6ration au ddveloppement
Rue Quatre Bras 2
1000 Bruxelles
Ministerie van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel
en ontwikkeliligssamenwerking
Quatre Brasstraat 2
1000 Brussel.

11 May 1987 11 mai 1987

SPAIN ESPAGNE

(With effect from 1 August 1987.) (Avec effet au 1er aofit 1987.)

With the following designation of authority: Avec la designation d'autorit6 suivante

"Comisarfa General de Documentaci6n,
Ministerio del Interior
Amador de los Rios, 5
28071 Madrid".

27 May 1987 27 mai 1987

AUSTRIA AUTRICHE

(With effect from 1 August 1987.) (Avec effet au 1 aoflt 1987.)

With the following designation of authority: Avec la d6signation d'autoritt suivante

"Bundesministerium ffir Inneres
Herrengasse 7
A-1014 Wien".

Certified statements were registered by Les dclarations certifies ont &6 enregistr~es
Switzerland on 28 July 1987 par la Suisse le 28 juillet 1987

' United Nations, Treaty Series, vol. 1462, No. 1-24813. ' Nations Unies, Recueil des 1Raitis, vol. 1462, n 1-24813.

Vol. 1477. A-24813
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No. 24841. CONVENTION AGAINST TOR-
TURE AND OTHER CRUEL, INHUMAN
OR DEGRADING TREATMENT OR
PUNISHMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1984'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 July 1987

AUSTRIA

(With effect from 28 August 1987.)

With the following declarations:

Declarations
"Austria will establish its jurisdiction in

accordance with article 5 of the Convention
irrespective of the laws applying to the place
where the offence occurred, but in respect of
paragraph 1 (c) only if prosecution by a State
having jurisdiction under paragraph 1 (a) or
paragraph 1 (b) is not to be expected.

Austria regards article 15 as the legal basis
for the inadmissibility provided for therein of
the use of statements which are established to
have been made as a result of torture."

Declaration recognizing the competence of the
Committee against torture
"In accordance with article 21 of the Con-

vention, Austria recognizes the competence of
the Committee against Torture to receive and
consider communications to the effect that a
State Party claims that another State Party is not
fulfilling its obligations under this Convention.

In accordance with article 22, paragraph 1,
Austria recognizes the competence of the Com-
mittee against Torture to receive and consider
communications from or on behalf of individ-
uals subject to Austrian jurisdiction who claim
to be victims of a violation of the provisions of
the Convention."

Registered ex officio on 29 July 1987

' United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHUMAINS
OU DtGRADANTS. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLftE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE 1984'

RATIFICATION

Instrument d~posg le

29 juillet 1987

AUTRICHE

(Avec effet au 28 aollt 1987.)

Avec les ddclarations suivantes

Declarations
L'Autriche dtablira sa comptence, confor-

m~ment k l'article 5 de la Convention, indd-
pendamment de la legislation du lieu ob l'infrac-
tion aura 6td commise, mais dans les cas du
paragraphe 1, lettre c, seulement lorsqu'on ne
peut pas compter que l'Etat competent selon le
paragraphe 1, lettres a et b, engagera la pour-
suite p~nale.

L'Autriche considbre l'article 15 comme la
base Idgale pour l'inadmissibilit6, prdvue par
cet article, d'invoquer des daclarations dont il
est dtabli qu'elles ont dt6 obtenues par la
torture.-

Dclaration reconnaissant la competence du
Comit contre la torture

L'Autriche reconnait, en vertu de l'article 21
de la Convention, la comp6tence du Comit6
contre la torture pour recevoir et examiner des
communications dans lesquelles un Etat partie
prdtend qu'un autre Etat partie ne s'acquitte
pas de ses obligations au titre de la prdsente
Convention.

L'Autriche reconnait, en vertu de l'article 22,
paragraphe 1, la compdtence du Comitd contre
la torture pour recevoir et examiner des commu-
nications prdsentdes par ou pour le compte de
particuliers relevant de sa juridiction qui prd-
tendent 6tre victimes d'une violation, par un Etat
partie, des dispositions de la Convention..

Enregistre d'office le 29juillet 1987

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1465, n 1-24841.
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